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4 BhIITyCKA B TOJI.

SI3BIKM: PyCCKHA, aHTIHICKUIL.

BxoauT B nepeueHb perieH3UpyeMbIX Hay4yHbIX u3anuit BAK PO.

Omy6IMKOBaHHBIE B JKypHAIE CTAThH HHACKCHPYIOTCS B MEXKIYHAPOIHBIX ped)epaTHBHBIX U MOJHOTEKCTOBBIX 6a3ax IaH-
Heix: PUHI] Hayunoii snekrponHoit 6ubnuorexku (HOB), DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar, Cyber-
leninka, WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Llenb n TemaTuka

Hayunsiit xypHan «PycucTika» crnenuamu3upyercs Ha paCCMOTPEHHH AKTYallbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO SI3bIKA M METOAUKU €ro
MPeno/IaBaHys Kak POJIHOI0, HEPOJHOIO U HHOCTPAHHOIO B YCJIOBHAX PYCCKOH, 6JM3KOPOJICTBEHHON U HEPOICTBEHHOM S3BIKOBBIX CPE/l.

JKypHnan siBisieTcs INIOMAAKOH JUIsi HAYYHOTO COOOIIECTBA B 001aCTH OTEUECTBEHHON U 3apyOeKHON PyCHCTHKH, OCBEILAET CIIEKTP
npo6iIeM Kak COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHX, TaK M CBA3aHHBIX C KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKHMH M COLMAIBHBIMH aCHEKTAMU M3YYeHUsS W
MPEnoJaBaHys PYCCKOTO A3bIKA.

Muccust KypHaa 3aKiIi04aeTcsi B IPEIOCTaBICHAN BO3MOXKHOCTEH PyCHCTaM U3 PA3IMYHBIX CTPaH H PErHOHOB OOBEKTHBHO HH-
(hopmMupoBaTh MEXIYyHAPOJHOE HAYYHOE COOOIIECTBO O COCTOSIHUH MCCIICAOBAHUIT PycCKOToO si3bIka, MpobiieMax ero (yHKIHOHHPOBAHUS B
MHOT'OIOJIIPHOM MHpE, IPHBJIEKATh JIOMOJHHTEIbHBIA HHTEPEC YYEHBIX K 3TUM Ipo0ieMam.

Lenv ocyprana: co3faHne HaydHOTrO-HCCIIEAOBATEIBCKOTO, 00Pa30BaTEILHOrO H HH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JUIS B3aHMHOTO
0oOMeHa JIOCTHKEHUSIMU POCCUHCKHX M 3apyOEKHBIX YUEHbIX, CIICLMATU3UPYIOIIMXCS B 00JIACTH PYCCKOTO SI3bIKa M METOJMKH €0 NPEro1aBaHus.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4HBIMHU JTOCTHXKEHUSMH POCCUHCKUX U 3apyOeKHBIX KOJUIET B 00IACTH PYCHCTHKH, MyOIMKALMKU Pe3y IbTaTOB Hay4-
HBIX LIEHTPOB I10 NIPO0JIEMaM Pa3BUTHs U COXPAHEHHUsI PYCCKOTO A3bIKa B MHOTOIIOJIAPHOM MHPE.

2. PaccMOTpeHHe TeOpeTHUEeCKHX MCCIIEI0BaHHiT 11O pobieMaM (yHKIIMOHUPOBAHHUS PYCCKOTO si3bIka B PoccHi 1 3apyOekHbIX CTpaHax.

3. Axryanuzanus npo6eM METOIHKH HPEeNoIaBaHus PYyCCKOro A3bIKa KaK POJIHOTO, HEPOJJHOTO, HHOCTPAHHOTO.

4. AHanu3 COBPEMEHHBIX TEHCHIUH B PA3BUTUH LIKOJIBHOI H By30BCKOH PYCHCTHKH.

5. OTpakeHHe BOIPOCOB U3yYCHHMS U IPENoJaBaHHs PYyCCKOIO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO M IIPOOJIEM COXPaHEHHs PYCCKOTO SI3bIKa
B JIHACIIOPE.

6. TIpoGieMbI Pa3BUTHS PYCCKOT'O A3bIKa KAK SI3bIKA HAYKH.

7. OcBeleHHe TOCYIapCTBEHHOM MOJMTHKH B 00JIACTH PYCCKOTO A3bIKAa H METOJMKH €r0 TPeriolaBaHusI.

8. IpeseHTanus MeAMAANIAKTHYECKUX U DIEKTPOHHBIX CPEJICTB 00YUEHHs PyCCKOMY S3bIKY M METOJJMKE €ro IpernoiaBaHHs.

OuepeHbIC BBITYCKH XKypHaIa, KaK MPaBHIIO, SBISIOTCS TEMATHYECKUMU U TIOCBSIIEHBI HAnboJiee aKTyadbHBIM MpobiieMaM PycH-
CTUKH. BBIX0J] TEeMaTHYECKHX HOMEPOB AHOHCHPYETCsl Ha caifTe XKypHaa.

Martepuaibl MOTYT OBITh MPEACTABICHBI B BHJE HAYYHBIX CTaTeil (TEOPETHUECKNX, HAYyIHO-IPAKTHYECKHX, HAyYHO-METOAMYECKUX),
0030pHBIX HAYYHBIX MATEPUasIOB, PELEH3UH, aHHOTAIH, a TaKkKe HayYHBIX COOOLIECHHUH, MOCBAICHHBIX NESATeN M POCCUIHCKON 1 3apy0ex-
HOM HayKu. J{Jisi HAYMHAIOIIMX yYeHBIX NpeHa3HaYeHa pyOprka « CTpaHHYKa MOJIOZIOTO HCCIIEI0BATEIIs».

K my06nukaumy npHHEMAIOTCS TOJIBKO OPUTHHANIBHBIE CTAThH, paHee He omyOiinkoBaHHbIe. CaMoILIaruat He JOMyCKaeTCsl.

Kypnan Bxoaut B IlepedeHb pelieH3UPYEMbIX NEPUOIMYECKUX M3IaHHUH, IMyOIMKalMM KOTOPHIX MPHHUMAIOTCS K PacCMOTPEHHUIO
BAK P® npu 3amute quccepTalMOHHBIX HCCICIOBAHMUIL.

TlepeueHs oTpacnelt HayKH ¥ TPpYI ClENUaTbHOCTEH HayUYHbIX PAOOTHUKOB B COOTBETCTBHHU ¢ HOMeHKaTypoit BAK Pd:

10.02.01 — Pycckwit s13bIK;

10.02.19 — Teopwus s13bIKa;

13.00.02 — Teopus 1 MeTO KA 00OYYESHHS M BOCIMTAHHS (IT0 00JIACTSAM U YPOBHAM 00pa30BaHMs).

KypHai UMeeT MeKTyHapOJIHBIH CTaTyc, KOTOPbIil ONpeIesieH COCTABOM PE/IKOJIIErHU U PElIeH3eHTaMH (M3BECTHBIC yUeHbIe HHO-
CTpaHHBIX akafeMuii n yausepcuretoB u3 Poccun, CIIIA, benapycu, Micnanwy, Mtammn, JTateiw, ®uaisHaym, I'epmannn, Benmkoopuranun).

JKypHan BbIXOAMT OauH pa3 B kBapTai (4 HoMmepa B roj). IToxnucka Ha meyaTHyl0 BEPCHIO KypHana oGopMIIsieTcs B MOYTOBBIX
otnenennsx PO. MHzaekc xKypHala B KaTanore MOAMHCHBIX W3aHui ATeHTCTBa «Pocmieuatsy — 36433.
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COJIEPKAHME

nm4 B HAYKE

Hukutuna T.T. (MckoB, Poccuiickas depepaums) [Ipodeccop Banepunit Muxaiirno-
BUY MokmeHko: «MHOTro el y MeHs, HO JIMIib oaHa [lomsapHast 3Be31a» (K I00mIero y4e-
2 10) 10 ) T

PYCCKWUI 93blK B MUPOBOM NMPOCTPAHCTBE

Okoedion Eseohe Glory (Nsukka, Federal Republic of Nigeria), Okolie Ugo Chuks
(Abraka, Federal Republic of Nigeria) Empirical analysis of challenges in learning
the Russian language in the University of Nigeria (O0mmuii aHann3 oObeKTUBHBIX POOIIEM
00Y4YCHHUS PYCCKOMY SI3BIKY B YHHUBEPCHTETE HUTCPHHI) ....ovvvviniiiiiiiiiiiiie

AKTYAJbHbIE MPOBJIEMbl UCCJIEAOBAHUIN PYCCKOIO A13bIKA

Buiomena A.A. (MuHck, Pecnyonuka Benapycb) Jlekciuueckue cpeacTBa SKCIUTHKAIIN
pEeYEeBOM arpeccuy B pyCCKOSI3bIUHBIX NIEYATHBIX U3JIaHUSIX COBETCKOrO MEPHUOJA ..........
YcoBa H.B. (JoHeLk, YkpauHa) lImeHa u koHTpamyHKTH o3Mbl M.IO. JlepmonTOBa
B0 1. 10 ) 05 Nt

METOAVKA NPENOAOABAHUA PYCCKOIO S13bIKA

KAK POAHOIo " UHOCTPAHHOIO

Apospoea O.E. (MockBa, Poccuiickasa Pepepauus) [loBeimeHre MOTHBaIAN 00Y-
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Mpodeccop Banepnn Muxamnoemn4y MoOKMeHKoO:
«MHOro pen y meHs, Ho nuwb ogHa NonsapHasa 3Be3pa»
(kK oOunelo y4eHoro)

T.I. Hukutuna

[IckoBckuit rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 180000, Ilckos, ni. Jlenuna, 2

AHHOTanus. B coolieHnn oTpakeHbl OCHOBHBIE HANIPABJICHUS HAYYHOU JNEATEIbHOCTH
JOKTOpa (pUIIONIOTHYECKUX HAYyK, podeccopa Kadeapsl CIaBIHCKOW (UIONOTHU U HAYYHOTO
pykoBoauTens MexkadeapansHoro cioapHoro kabunera Cankt-IleTepOyprckoro yHuBepcH-
Teta Banepus MuxaitnoBrnua MokneHko, oTMevaroriero cBoit 80-netuuii roomeit. [Ipocnexusa-
€TCsl TBOPYECKHIA MyTh YYEHOTO-CIIaBHUCTA, (hpa3eoora, JeKcukorpada, oCHOBaTeNIsd HAYYHOM
HIKOJIBl ¥ OpTraHU3aTopa MOJIOJeKHOW Hayku. [IpencTaBiieHbl OCHOBHBIE MOHOTpa(UYECKHe
M3JIaHUS B JICKCUKOTpaduIecKre TPyAbl YUYCHOTO, 00IIee KOJTHIESCTBO KOTOPBIX COCTABISIOT
6osee 1250 pabor. OTMEUYCHB! YHUKAJIBHBIC CIIOBapHBIC MPOCKTHI, HE UMEIOIINE aHAJIOTOB B
MHPOBOU JIeKCUKOrpauyeckor NpakTHKe, pealn30BaHHbIE 10 pyKoBojacTBOoM B.M. Moku-
enko. [lokazaHpl pe3ynbTaThl €ro HAYYHOTO COTPYJHHUYECTBA C 3apyOSKHBIMHU YHUBEPCHUTE-
TaMH, paboTa B COCTaBE MEXIYHAPOTHBIX HAYYHBIX COOOIIECTB, BHICOKO OICHEHHAs 3apy-
0exHbIMU Harpagamu. Oco0oe BHUMaHUe yJenseTcs 1ocTikennsM B.M. MokueHko B o0Jia-
ctu ¢paseorpaduu, KOTOpbIE OTMEUEHBI 30J0TON Meaanbio numenu B.U. Jlans.

KiroueBbie cioBa: Banepuit MuxaitnoBud MOKHUEHKO, CIaBUCTUKA, PYCCKUHM SI3BIK Kak
WHOCTpaHHBIH, (hpazeonorus, Jekcukorpadust, Gppaseorpadus, 3omotas meaans umenu B.U. [ans

Hcropus cratbu: nocrynwia B pepakiuio: 18.10.2019; npunsra k neuatu: 19.12.2019.

s uutupoBanus: Huxumuna T.I". Tlpodeccop Banepuit Muxaitnosud MoKHEHKO:
«MHoro nien y MeHs, Ho Jutb oaHa [lonsipHas 3Be31a» (K roduiiero yuenoro) // Pycuctuka. 2020.
T. 18. Ne 2. C. 141-151. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-2-141-151

[o3npaensate Banepus MuxaitnoBnda MOKHEHKO, OOJBIIIOTO YIEHOTO, MyAPO-
rO YUYHUTENs, KPeaTUBHOTO PyKOBOJUTENSI, JOOPOro MOMOIIHUKA U IPOCTO — YHU-
KaJIbHOTO YeJIOBeKa XO4eTCsl TyIIEeBHO M HedopMaibHO, 0€3 0(UIN03a 1 TOMIIBL.
NmenHo Takoe mo3napasiieHuE noayduT Ppaszeonorndeckuili ['ypy oT cBoux yue-
HUKOB — YWIEHOB HAyYHOI'0 CEMUHApa, KOTOPBIM OH pyKOBOIUT yxke 40 neT.

© Huxkwurtuna T.I'., 2020
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

UM B HAYKE 141



Nikitina T.G. Russian Language Studies, 2020, 18(2), 141-151

Ha npa3nanyHOM 3acenannu ceMruHapa 00s3aTenbHO OyJIeT UCTIOHEHA TEeCHS
Banepus MuxaiinoBuya, Ha3BaHHE KOTOPOM BBIHECEHO B 3ar0JIOBOK JAHHOM CTaThU.
«MHOTO0 11e11 y MEHA»... A pe3ynbTaThl ’TOM MHOTOTPaHHON HAay4YHOH JESITEIbHO-
CTH OTpa’kaeT MoJapouHbIi bubnuorpadpuuecknii ykasaTens!, KOTOPBIH «ceMUHa-
PHUCTBI» MOATOTOBWIIM K 100MIe0 Yuutens, — 3aeck 6onee 1250 pador B.M. Moku-
eHko, cpenu HUX — 90 crmoBapeit, 6oee 40 MoHOTpadmii, CTOIBKO Ke YUSOHUKOB
U y4eOHBIX MOCOOMHA, CTAaThbU B BEAYIINX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JINHTBU-
CTHUUYECKHX XKypHalax Mo mpobiieMaM pyCHCTUKH, OOT€MUCTUKU, YKPAaUHUCTHUKH,
COITOCTABUTENFHOTO SI3IKO3HAHMS, IUATIEKTOJIOTUH, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH, (pa-
3eoyioruu U ¢pazeorpaduu, JEKCUKOJIOTUHA U JEKCUKOTpaduu, TapeMHOJIOTHH,
OHOMACTHKH, 3THUMOJIOTHA — TAKOB KPYI Hay4dHbIX MHTepecoB B.M. MokueHko.
Eie ecTh cOOPHUK CTHXOB® M He MpeJCTaBIEHHbIE B YKa3aTejle aBTOPCKUE Ty-
PUCTCKHME IIECHU, UCIIONHAeMble Banepuem MuxaillloBuueM I0J TUTapy B KpPyry
Jpy3eil. A ellle OrpOMHBIN TPy U AyIla, BIOKEHHAs B YYEHUKOB: 20 TOKTOPCKUX
u 6omnee 100 kaHIUIATCKUX TUCCEPTALMi HAITMCAHO O] PYKOBOJACTBOM Banepus
MuxaitnoBuya. KanauaaTtel 1 JoKTOpa HayK u3 10 cTpaH BMeCTe€ C HBIHEIIHUMH
acrpaHTaMu padoTaroT HaJl MACIITAOHBIMU TIPOSKTAMH, MTOTYYAIOIIUMHU TTOVICPKKY
BEIyIIMX HAy4YHbIX (OHIOB, B paMKax ¢paszeoceMuHapa, KOTOPbIM MpaBUiIbHEE
ObUTO0 OBl Ha3BaTh OOJNBIION (hpaseorornueckol ceMbei. «I'J1aBa ceMbu» yaenseT
BHHUMaHUE U OyIyIIUM CEMHUHapHCcTaM — OaKajdaBpaM U MaruCTpaHTaM: Uil HUX —
nexiuu npogeccopa kadeaps! cinaBsackoit ¢punonoruu CII6I'Y B.M. MokueHko,
HCCIIeIOBATEeNIbCKUE TEMbI, OTKPBIBAIOIINE ITyTh B OOJBIUIYIO (Pa3eoJIOrHIECKyIO
HayKy. He MeHee npoaykTuBHa nesarenbHOCTh Banepus MuxaiinoBuya 10 OpraHu-
3aliy ATON HAyKH Ha €BPOIEHCKOM ypoBHE: Oosee 40 JIeT OH SABISIETCS YWICHOM ¢pa-
3€0JI0TMYECKON KOMHUCCHU TIpU MeX1yHapOAHOM KOMHUTETE CIaBUCTOB, a ¢ 2003 T.
ee npencenarenem (B 2005 r. HarpaxaeH rpaMoTold MeXayHapoHOTO KOMHUTETa
CJIaBUCTOB 32 aKTUBHYIO paboty); ¢ 1996 r. — akTuBHO pabotaer kak wieH EBpo-
nietickoit acconmanuu ppazeonoros (EBPODPA3).

«MHoro nen y menst. Ho mumib ogna [onspaas 3se3ga». Ero 3Be3na — ¢pa-
3eonorus? Jla, oHa oJlHA U3 CaMbIX SIPKUX B CO3BE3MH HAYYHBIX HHTEPECOB IO0OU-
nsipa. Ho mpeskzie, uem 3Ta 3Be3/1a cTaia ImyTeBOHOM, ObLT MPOCTO UHTEPEC K S3bIKY
U SI3bIKaM: JIETCTBO M IOHOCTh B MOJUsA3bIYHON cpene — Kepub, Kpbim, M3mani,
yueba Ha unonoruueckoM daxyibrere JII'Y, Belnknue yunuTens-claBUCThl, O KO-
TOPBIX BCeraa ¢ 06J1arogapHOCTHIO M THETETOM ToBopUT Banepuii MuxaitnoBud —
b.A. Jlapun, I1.[1. Imutpues, I'.A. Jlminud, cepbe3HOE YBICUEHUE YELICKUM SI3bI-
KOM, KOTOpPO€ TOK€ Ha BCIO *U3Hb. [103xke OyayT HamucaHbl y4eOHUKH YEIICKOTO
s3bika (Moxkuenko, 1978; Mokuenko, ['ymomkuna, 2011; Mokuenko, CtenaHosa,
['ymomkuna, 2016 u ap.), a moka, mocie noxydeHus B 1964 r. nuriaoma U KBajIu-
¢buKanm «QpUIoIOr-cIaBUCT, MEPEBOJUUK C YELICKOTO S3bIKa, IPENoaBaTelb pyc-
CKOI0 fA3bIKa M JUTEpaTypbl», B.M. MOKHEHKO HCCIEAYeT JIEKCUKY PYCCKHX Ha-
POIHBIX TOBOPOB U B 1969 r. 3amuimaeT KaHAUJATCKYI0 IUCCEPTALMIO HA TEMY
«JIMHTBHCTHYECKHMI aHAJIM3 MECTHOW Treorpadudeckor TepMuHoIorum» (MOKHeH-
Ko, 1969).

! Tlpopeccop Banepmii Muxaiiniosua Mokuenko. Bubnuorpadguyeckuii ykasaTenb Hayd-
HBIX TpyoB. CII16.: IEMA, 2020. 163 c.
2 Mokuenxo B.M. Poctku 6e3spemenbs: ctuxu. CI16.: CTI6TY, 1997. 242 ¢.
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B nauane 1970-x rr. B xxypHane «Pycckas peub» NOSIBISIOTCS MEPBLIE HC-
TOPUKO-3TUMOJIOTHYECKHE OYepKH HauMHaroIero ¢ppaseosnora Banepus Mokuen-
ko (Copox 6ouex apecmanmos, Kax 31035, 3a0ame banto;, Ha Mananvumy c6advby;
Ilpu yape I'opoxe; Pazoums eopebeseu), a yxxe B 1975 r. Bcs cTpaHa 4YUTaET €ro
yBIIEKaTeJIbHYI0 KHUTY «B rimy0p moroBopkn» (Moxkuenko, 1975), koropas ¢ Tex
MOp BbIEprKajia ellle MIeCTh N3TaHuM.

BripaboTanHble TPUHIMITBI KCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO aHalli3a U €ro OT-
TOYEHHBIH aJITOPUTM B IMOJHON MEpE pean3yloTCs B JOKTOPCKOW AUCCEPTALMH
«IIpotuBopeuns ppazeonoruu u ee AuHaMuka» (Moxkuenko, 1976). 3necs Ha 60-
raTeuileM MaTepuale CIaBIHCKUX S3bIKOB U THAIEKTOB B.M. MOKHEHKO pacKpbl-
BaeT CreMU(pHUKY UMIUTMIUTHOCTH/IKCIUIUIUTHOCTH, 00pa3HOCTH/0e300pa3HoCTH,
MOJIETTUPYEMOCTH/HEMOACTUPYEMOCTH U IPYTUX (Ppa3eosornyecKux OIMIMO3UIH,
00YCIJIOBIIEHHBIX B3aUMOJICUCTBUEM CHHXPOHUH U JMAXPOHHUHM, ONUCHIBACT (pa3eo-
JIOTHIO KaK TUHAMHYECKYIO CUCTEMY M HaMHOTO JIET BIIEpe] ONpeaessieT TeM ca-
MBIM TE€PCIIEKTUBHBIC HAIPABJICHUS HCCIIEAOBAaHUS (pa3eoIorHYecKux mpeodpa-
30BaHU.

W3narast oOCHOBHBIE MOJIOKEHHS CBOEH (ppa3eosornyecKoil KOHIEIIIMN B MOHO-
rpadun «CnasstHcKas dpaseonorus» (Mokuenko, 1980)°, Banepuiit Muxaitnosuy
IIPEACTABIISIET ABTOPCKY0 METOAMKY CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUECKOIO MOJIEINPOBaHNU,
MO3BOJISIONLYIO0 PACKPBITh 3aKOHOMEPHOCTH (pazeMooOpazoBaHUsI MOCPEACTBOM
MPOEKIUK BHYTpeHHEH (OopMBI 000OPOTOB HAa UX COBPEMEHHBIE CTPYKTYpPHBIE U
CeMaHTHUYECKHEe MapaMeTphl. BrieuaTiser mmpoTa crekTpa COBPEMEHHBIX HCCIIe-
JIOBaHWH C MCMOJIb30BAaHUEM METOJA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOTO MOJEIUPOBA-
HUSL — OT UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKOT0 aHAIN3a U PEKOHCTPYKIUHU (Ppa3eoaoruu
Ha ypOBHE Tpasi3blka J0 JEKTPOHHOU (pazeorpaguueckoid MPaKTUKH U MOJIEIH-
poBaHus (ppazeosorn3mMoB-He0I0ru3MoB. FIMEHHO B TakOoM JHara3oHe pa3BUBAET
uzaen (Hpazeorornyeckoro MOACIMPOBAHNS U OCHOBOIIOJIOKHUK METO/1a, MPE/ICTaB-
75151 pe3ysIbTaThl UccienoBannii B Poccun u 3a pyoesxxom (Mokuenko, 2009, 2018;
Banbrep, Mokuenko, 2019).

Banepus MuxaiinoBnya MOKHEHKO C TIOJIHBIM IMPABOM MOKHO Ha3BaTh OCHO-
BaTeJeM OTEYECTBEHHOW (DPa3eoIOTMUECKO M MapeMUOIIOTHYECKON «TpaHcdop-
MHUKN» U «TpaHchopmorpadum»: B coaBTopcTBe ¢ A.M. MenepoBuu pazpaboTrana
Y TIPEJICTaBJICHA B CIIOBapHOM (hOpMaTe THITOJIOTHS (Ppa3eoIOTHIeCKUX TpaHChop-
Mammii (MenepoBud, Mokuenko, 1997), MoHoTpaduyecKkue TPyAbl COABTOPOB
OTpaXKaloT MOJHYIO MPEBpAIleHU )KU3Hb (PPa3eoOTHH B XyA0KECTBEHHOM TEKC-
te (MenepoBuu, Moxkuenko, 2008, 2011). TBopueckuit Tanaem B.M. MokueHko u
X. BanbTepa nzBecTeH yHUKaIbHBIMHU CIOBAPHBIMU pa3paboTKaMH MOCIOBUYHBIX
TpaHCc(OPMOB, BBEJACHHEM B Hay4YHBIH 00OPOT TEPMHUHA aHMUNOCIO08UYbL, SPKOI
VHIMBULy aJIbHO-aBTOPCKOM TpaHchopMaruyeil mpereIeHTHOro XapakTepa B Ha3Ba-
HUU CITOBapsi « AHTUIIOCIIOBHIIBI pycckoro Haponaa» (Bamberep, Mokuenko, 2005a)
U CMEJIBIM HMCTIOJIB30BAHUEM CIEHTM3MOB € 3TOM ke 1enbto (Banbrep, Mokuenko,
20056, 20058).

W Bce-Taku, pu TaKOM MOTPY>KEHUH B CTHXHIO OPUTMHAIBHBIX (ppaseosioru-
gyeckux TpaHchopmarmii Banepuit MuxaitimoBnd MOKHEHKO OCTaeTcs BEAyIIUM T0-

3 3j1ech M nayee NPUBOATCS CCHUIKM Ha TIEPBBIE M31aHus MoHorpadwuii u cosapeii B.M. Mo-
KHEHKO, OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX HEOJAHOKPATHO Nepen3jaBainck B Poccun 1 3a pyOGeskom
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MyJISIPU3aTOPOM TpaauIMOoHHON (pazeosoruu. Co BpeMeH MEpBOTro U3IaHUs KHH-
ru «B rimy6s nmoroBopku» (Moxkuenko, 1975) B 3T TIIyOMHBI YUTATENS YBEPEHHO
BeIyT cOOpaHMs ITUMOJIOTMUECKUX UCTOPHUH, PaCKphIBAIOIIMX TalfHBI (Ppa3zeosno-
THYECKUX 00pa30B B KOHTEKCTE PYCCKOM KyIbTyphl — «O0Opa3bl pyCCKON pedmny
(Moxkwuenko, 1986), «3araaku pycckoii hpazeonorum» (Mokuenko, 1990), «Ot ABocst
1o Ats» (Mokuenko, 1998).

«Yem Oosblie fenaenb aell, TeM Jallblie — Jiesa Ipeeny, Kak MoeTcs B To’
camoii mecHe Banepust MuxaiinoBuya. A ee aBTOp cMeno OepeTcsi 3a HOBbIE U HOBBIE
JieNa, U €ro Co3uJaTeabHas SHEPIHs IIPU 3TOM He 3HaeT npenena. Tak, B 1980-e rr.,
KOTJIa y>Ke TIPOHJIeH MyTh OT acHCTeHTa 110 npodecopa, y Banepus Muxaiinosuua
TMOSIBJISIFOTCS €111€ OJIHO HAIpaBJIEHHE HAay4HO-NEAarOrMuecKon JesITeIbHOCTH — Py-
CHCTHKA M HOBas JOJDKHOCTh — JieKaH (haKyJIbTETa PyCCKOIO sI3bIKa KaK MHOCTpaH-
HOTO, 3aBEeIYIONIHIA Kadeapoii pycCKOTo sI3bIKa It ”HOCTPAHHBIX YYaIUXCs TyMa-
HUTapHBIX (aKyabTeToB. Ero nekiuu mno npobiemMaM pyCUCTUKH U CIABUCTHKE CITY-
IAr0T CTYACHTHI He Tobko Jlennnrpaackoro (Cankrt-IlerepOyprckoro), HO U Be-
IyIHUX YHUBepcuTeToB EBpornbl 1 Amepuku — B ['amOypre, Manreiime, bepnune,
Uene, Tpaiidcsambae (lepmanus), Bene, I'pane, 3amsnoypre, Knarendypre u Mac-
opyke (ABctpusi), Munane u bapu (Utamus), Byganenrre (Benrpus), [llerwne (Ioms-
m1a), [Ipare u Onomoyue (Yexust), a Takxe B [lrokckom, Jxopmxraynckom, Tadr-
ckoM yHuBepcuterax (CLIA). DTa nesTenbHOCTh BBICOKO OIIEHEHA PYKOBOJICTBOM
eBpoIneickux By30B: B.M. MokneHko HarpakiaeH mouyeTHeIMU Meaansamu Kapio-
Ba yHuBepcurera (IIpara, Uexus, 1985), YuuBepcurera numenu I[lanamkoro (Ouno-
Moy, Yexus, 1996, 2000), Ilenarornueckoro uncrturyta ['panen-Kpamose (Ye-
xusi, 1991), llleunnckoro ynusepcurera (Ilonpma, 2003), moyeTHBIMH rpamoTa-
MU MUHUCTEPCTBa 00pazoBanus 3emsin MekneHOypr — [lepennss [Tomepanus (I'ep-
manust) (2000, 2005). bnarogapasl Baneputo MuxaitnoBuuy poccuiickue u 3apy-
OeKHbIe MpPEernoAaBaTeNUu-NMPAKTUKK, TOJYYUBIINE HAACKHYIO JTUHTBOMETOIUYE-
CKYIO TIOJIZIEPKKY B BUje 20 y4eOHUKOB W IMOCOOMIA TIO pPyCCKOMY SI3BIKY KaK MHO-
CTpaHHOMY, HAaITUCAHHBIX FOOUIISIPOM MJIH KOJUIEKTUBAMU aBTOPOB C €0 y4acTHEM
U TOJl €ro PyKOBOJCTBOM, a TaKkXe JEeKcUkorpapuyeckoe odecreueHue: 6omuee
20 yyeOHBIX, B TOM YHCJI€ JBYS3BIYHBIX, CIOBAPEH.

U Bce-taku cnoBapu. Jlekcukorpagus — 310 Ta 3Be3AHas cdepa, rae pe-
3yJIbTaThl, JOCTUTHYThIE Banepuem MuxaisloBuueM, COIIOCTaBUMBI C PEKOPAAMHU
Kuauru I'muneca. 90 crnoBapei, coctaBieHHbIX MOKHEHKO-aBTOPOM M COaBTOPOM
Ha MaTepuaie (ppazeosoru3MoB, MAPEMHA, KPbUIATHIX CIIOB, )KaPTOHU3MOB, UCTO-
pHU3MOB, IpeACTaBISIOT 30 THITOB JIEKCUKOTPaPHIECKUX UCTOTHUKOB.

OnHU TONBKO (hPa3eoJOrHUECcKHe CIOBAPH MOTYT OBITH THITOJIOTH3UPOBAHBI
10 HECKOJIBKHM B3auMollepeceKaromumcest napamerpam. ONIO3UIHII0 OHOA3BIYHBIX
U ABYS3BIYHBIX CIIOBApPEN 371€Ch MPEACTABISIOT «bOJBIION CIOBAPh PYCCKUX MOTO-
Bopok» (Moxkuenko, Hukutuna, 2008a) u «Yenicko-pycckuii ppazeosornueckuit
cioBapb» (Wurm, Mokienko, 2002). Hapsiny ¢ atumu akagemudeckumu (paseo-
rpaduueckumu Tpyaamu B coaBTopctse ¢ B.I1. denuipiHoil MOATOTOBICH LENbIi
PSA LIKOJBHBIX (PpazeosorHuyeckux cioBapeil. B opromornyeckoit nekcukorpa-
¢uyeckoil cepun, nHUIMUpoBaHHON Jltogmunoi AnexceeBHO BepOuiikoii, BbI-
xonut cioBapb B.M. Mokuenko «J/laBaiite roBoputh npaBuiibHo! TpynHocTu co-
BpPEMEHHOI pycckolt ppazeonorun» (Mokuenko, 2003a). OOLM CIOBapsiM B 3TOM
TUIIOJIOTUYECKOM ITOCTPOEHMH MOKHO NMPOTHBOIIOCTABUTH MHOTIOYMCIIEHHBIE ac-
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neKTHbIe (pazeorpaduueckue paspadotku B.M. MokueHnko, B TOM 4ucie IBY-
S3BIYHBbIE, B KOTOPBIX OINMCAHBI CaMble pa3HbIe IJIacThl (pa3eosoruu — oT Oud-
neickoil 1o cyocrannapTHOi. B 00beMHBIX JeKCHKOrpaduIecKux Tpyaax Moiy-
Yal0T KOMIUIEKCHYIO MapamMeTpHu3aiuio (pa3eosoru3Mbl 0co00To TUIa — yCTOM-
yuBble cpaBHeHUs (Mokuenko, 20036; Mokuenko, Hukutuna, 20080). B cioBa-
psAX JaHHOW Tunojormdyecko pyopuxku B.M. MokueHko u ero coaBTOpHI peau-
3YIOT TaKH€ KYyJbTYpOJIOTUYECKH 3HAYUMBbIE aCIIEKThI ONMCaHUs (Ppa3eosoru3mMoB,
Kak JIMHrBOCTpaHoBeaueckuit (Penuipina, Mokuenko, 1990) u uCTopuko-3TUMO-
nornyeckuit (bupux, Mokuenko, Cremanosa, 1998).

He meHee mmpoko 1 MHOTroacnekTHo B cioBapsix B.M. MokueHko npecras-
JeHa KpbulaTHKa (aopucThka): 3TO U aKaJeMUUYECKHH cI0Bapb KPbUIATHIX CJIOB U
BbIpa)keHUH, pazpaboranHblii B coaBropcTBe ¢ B.I1. bepkosbim u C.I'. Hlynexko-
Boii (bepkoB, Mokuenko, lynexkosa, 2000), 1 nucarenbckue cioBapu adopus-
MoB (M.A. Kpbuios, A.C. I'puboenos, A.C. Ilymikun), B TOM 4HciIe ¢ HHTEpIpeTa-
LMEN 3TOro mMarepuaia Julsl IIKOJbHUKOB, MOAroToBieHHble coBMecTHO ¢ K.II. Cu-
nopenko u O.I1. Cemenen; (Mokuenko, Cugopenko, 2005, 2017; Mokuenko, Ce-
Menen, Cunopenko, 2009). bubneiickue KppliaTble BIpaKE€HHsI, IOMUMO OTMEYEH-
HBIX BBIIIE HATIPABJICHH, TIOJTyYar0T Bce 00JIee MacIITaOHYIO JICKCHKOTpapUIecKy o
peTpe3eHTanunIo U B CONOCTaBUTENbHOM (opmare. Tak, ecnu B 2012 1. B cepun
«Jlenrta 6uONIEHCKOM MyIpOCTHY, pa3padaThIBAEMON MHTEPHAITMOHAIBHBIMHA KOJICK-
THUBaMH TI0]T pyKOBOJCTBOM Basepust MuxaitioBuda, BhIIEN TPEXSI3bIYHBIN (PyCCKO-
CJIOBAIIKO-HEMEIIKHIA) CJIOBaph KPhUIATHIX BhIpakeHN-Onomen3moB (banakosa, Baib-
Tep, Mokuenko, 2012), To B 2019 r. B pamkax 3Toil ke cepuu ObU1 OIyOIMKOBaH
HE MMEIOIMI aHaJIOroB B MUPOBOM JieKcUKorpaduueckoi mpaktuke «Pyccko-cia-
BSHCKUH clloBaph OMOJIEHCKUX KPBUIATHIX BBIpaXXEHUH U a)OPU3MOB C COOTBETCT-
BUSMHM B F€PMAHCKUX, POMAaHCKHUX, ApPMSIHCKOM U I'PYy3UHCKOM SI3bIKax», HaJ KOTO-
peIM B KoMaHae Banepust MuxaiinoBuya padotanu ekcukorpadsl 15 crpan (Ana-
Mus 4 ap., 2019).

Bo Bcex nexcukorpaduyeckix HarpaBlICHUSIX M aCIEKTaX, HHTEPECYIOINX
B.M. MokuneHKO, TpaUIIMOHHBIX U HOBATOPCKUX, pa3padaThIBaeTCsl MaTEPHAI ITOCIIO-
Bull. Ha npyHIMIax TeMaTudecKon penpe3eHTalyy napeMuil, 3a10keHHbIX B XIX B.
KJIACCHKaMH KaHpa, CTPOMTCS 10/1aua KaHOHWMYECKHX NOocIoBuIl B cioBape «Hapoa-
Has MyapocTb» (Mokuenko, Hukutuna, 2011). B «bonbioM cioBape pyccKkux
nocioBuily (Moxkuenko, Hukutuna, Hukomaesa, 2010), KOTOpBIH 110 KOJUYECTBY
OIUChIBaeMbIX NOCIOBUYHBIX eanHULL (70 000) mouTH B ceMb pa3 MPEeBOCXOIUT CIIO-
Baps B.U. [lans «IlocnoBuusl pycckoro Hapona» (lanb, 1862), BuepBbie B oTeue-
CTBEHHOM MmapeMuorpapuueckoi MpakTHKe HMCIOJIb3yeTCs CTEPKHEBOM MPUHIUIM
PacrojIoKEHUsI MaTepuaa, MO3BOJSIOIUN YBUIETh BCE CMBICIOBOE I'HE3A0 IIO-
CJIOBHIIBI, OOpa3HBIi MOTEHIIHAI €€ CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTA, KPYT acCOIIMaTUB-
HBIX CBSI3€M U AMAINa30H BapbUPOBAHUS.

B pexxume abcomrOTHOTO JIeKCHKOTpaduaeckoro skcnepumenta B.M. Mok-
veHko u X. Bambrep BHepBBIE MPEACTaBISAIOT KaproHHyo ¢paszeosnoruio: «Ilo-
CJIOBHUIIBI pycCKOT0 cyOcTanaapTa. Marepuainsl K clIoBapro. DKCIIEPUMEHTAIbHBIN
BoITTyCK» (Banmprep, Mokuenko, 2000).

He onucanHble paHee B COMOCTaBUTEIBHOM acleKTe MapeMHOJIOTHUECKHE Ma-
TepualIbl NOIY4Yar0T OTOOpaKEHUE B ABYSA3BIYHBIX M MHOTOSI3bIUHBIX CJIOBAPSIX IMO-
cJIoBHIL: pyccko-6enopycckoM (MBanoB, Moxkuenko, 2007), pyccko-HEMELKO-
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HCIAaHCKOM ¢ eBporneiickumu napamiensimu (Mokienko, Ruiz-Zorilla Cruzate, Zai-
nouldinov, Walter, 2009).

Cpenu 60ab110T0 YKciia y4eOHBIX MapeMUOJIOTHYeCKUX ciioBapeit B.M. Mo-
KHeHKO BbaenuM «llIkonbHBINA coBaph KUBBIX PYyCCKHUX MocioBul, (Epmonae-
Ba, 3aitHynpanHOB, Kopmumnuieina, Mokuenko, CenuBepcrosa, Skumenko, 2002),
COCTaBUTEISIMU KOTOPOro BMecTe ¢ Banepuem MuxailioBuueM CTanu 4ji€Hbl €ro
(bpaszeosornyeckoro ceMuHapa, a KpurepueM oTdopa Marepuaiga — akTyalJTbHOCTh
MIOCJIOBHI] C TOUYKH 3PEHHUS] COBPEMEHHBIX HOCUTENEH s3bIKa. B muHrBOoMeTOIMYE-
CKOM acIeKTe JUII HEMEIKHUX CTYISHTOB-CIIABUCTOB Pa3padOTaHbI IaXke MMOCIOBUY-
Hble TpaHchopmbl: B.M. Moxkuenko n X. Banbrep moAroToBUIN A HUX CIOBap-
Hoe nocooue (Mokienko, Walter, 2002) mapaniensHo ¢ pa3padOTKOH MaTepruanoB
JUIs CIIOBapsi « AHTHIIOCIOBHIIBI pyccKoro Hapoaa» (Bambsrep, Mokuenko, 2005a).

Tpancdopmanust HazBaHus u3BecTHOTO cioBapsi B.M. [Jlans okazamace mis
Banepus Muxaitnosuuda cyap6oHocHOM: B 2019 r. oH Obu1 HarpaxaeH 3010ToH
menanbto umenn B.W. Jlans. [IpaBaa, He 32 « AHTUIIOCHOBULB. Poccuiickas aka-
JeMUS HayK MPUCYAWIA ATy Harpagay y4eHoMy 3a «(pazeorpapuyecKyro TPUIOTHION:
«bonp1ioii cnoBaph pycckux noroBopok» (Mokuenko, Hukutuna, 2008a), «bomib-
IIOW CJIOBaph pycckux cpaBHeHU» (Mokuenko, Hukuruna, 20080), «bonbmioii
cioBapb pycckux nocioBuiy (Mokuenko, Hukurnna, Hukxonaesa, 2010).

IIpopoueckrMM OKa3aJIUCh U CII0BA IIECHU, HaNMMCaHHOW Banepuem Muxaii-
JIOBUYEM B HayaJle MMyTH K HAYYHBIM BEpPIIMHAM: MHOTO JIeJI Y HEro (HO JIMIIb OJHA
[Nonsipnas 3Be3na). OcraeTcs TUILb MPOSICHUTH ABTOPCKYHO CUMBOJIUKY ATOM camoit
3Be3/bl. DUHAT MECHU PACXOAUTCS C 00Pa3HO-3CTETUYECKUMU OXKHUIAHUSMU: BOT
0 YeM, OKa3bIBaeTCs, MeuTal Hail pousap 50 et Hazan: s 3abpouty dena u yoe2y
Kyoa-Hubyob myoa, 20e Hemy oen y MeHs, a auuwb ooua llonapnas 36e30a. K cua-
CThIO, yOexaTh He mony4yminoch u He nmonyuutcs. Kondepenunu B Mockse, CaHKT-
[TerepOypre, Kocrpome, Bapiase, benocroke, OnaBe, 3anmrsl auccepraiiii B CaHKT-
[TerepOypre u Bemukom Hosroposae, mpoektsl MexkadeapaabHOro CI0BapHOTO Ka-
ounera umenu npodeccopa b.A. Jlapuna npu CIIOI'Y (ero HayuyHBIM PYKOBOIH-
TejaeM ceivac sBisercs Banepuit MuxaitioBuu), MeXIyHapOJIHOE JIEKCHKOTpa-
¢ugeckoe coTpyaHuuecTBO (poekThl B benopyccun, Uexuu, Ucnanum), n3ganue
oOHoBieHHOTO «bonbiioro cnoBaps pycckoro sxaprona» u «IlomHoro ¢paszeono-
THYECKOTO CIIOBApsl PyCCKUX HApOAHBIX TOBOPOBY» (€ro pa3paboTaiu 4wieHsl ¢pa-
3€0JIOTMYECKOr0 CEMHUHApa Mo pyKoBoAcTBOM Banepus MuxaiiioBuya u pu noji-
nepkke Poccuiickoro HayyHoro (oHja) — 3TO JIMIIb HEOOJIbIIAS JIOJISI TOTO, YTO
3aIlJITAHUPOBAHO Ha Onvkaiiiue Mecsipl. Y, koHeuHo, Gpaseomorudeckuii ceMuHap.
Hoporoit Banepuit Muxaitnosuu! Ilstauma, 18.00. Bac, kak Bceraa, )ayT ¢ HO-
BBIMHU [TPOEKTAMHU, HOBBIMH HJI€SIMU, HOBBIMM KHUTaMU U HOBBIMH IECHSIMU.
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Abstract. The article reflects the main directions in scientific activity of Valery Mo-
kienko, Doctor of Philology, Professor of the Department of Slavic Philology and Scientific
Director of the Interdepartmental Dictionary Office of Saint Petersburg University, who is ce-
lebrating his 80™ anniversary. The author traces the scientific career of this slavist, phraseolo-
gist, lexicographer, the founder of a scientific school and organizer of young researchers, pre-
sents his main monographs and lexicographic works. The total number of V.M. Mokienko’s
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tice. The results of V.M. Mokienko's scientific cooperation with foreign universities and in-
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ternational scientific communities, highly appreciated by foreign awards, are shown. Special
attention is paid to the achievements of V.M. Mokienko in the field of phraseography, for which
he was awarded the Gold Medal named after V.I. Dal.
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Introduction

Learning foreign languages involves learning several components, such as
language proficiency, communicative competence and information about native
and foreign countries. It is indisputable that gaining knowledge of conventions —
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which may include customs, systems of beliefs — as well as system of meanings is
also an integral part of foreign language learning. At the age of globalization,
there is an increasing demand for intercultural communication competence, which
enables people to interact efficiently with each other irrespectively of cultural and
social differences (Wagaba, 2010). On a personal level, learning a foreign language
takes people out of their imprinted mindset and exposes them to customs and tra-
ditions of an entirely different group of people. Their view of the world expands
beyond blurbs on the nightly news and into a deeper understanding of how other
people think. In terms of community, learning a foreign language will also increase
understanding and compassion for other cultures. This becomes a powerful tool in
fighting with stereotypes and bigotry (Akporherhe, 2002).

Studying the Russian language in Nigeria dates back to 1960, when the Uni-
versity of Nigeria, Nsukka was established. Like some other newly introduced cour-
ses, it started as a minor course but later became a full-degree course. And as a new
discipline, it started with only six students who were bold enough to explore into
this seeming ‘strange’ area of study. This is because, hitherto, only English and
French were familiar languages studied in primary and secondary schools respec-
tively. It is important to note that Nigerian students benefited immensely from co-
operation with Pushkin State Russian Language Institute and Volgograd State Tech-
nical University. Apart from one-year program for undergraduates, Pushkin Insti-
tute succeeded in training several Nigerian students at master’s and doctorate le-
vels. These Nigerians presently constitute the bulk of Russian language teaching
staff both at the universities of Lagos and Ibadan (Chukwube, 2010).

In the context of globalization and challenges of multilingualism, the roles
and functions of the Russian language in the context of Nigeria continues to be es-
sential. Language learning is considered to be principally instrumental. According
to W. Wagaba (2010), language is understood as an essential element of thought
processes of human beings, their perceptions, attitudes, self-expression and worldview.
Language can be used as a means of dominance, discrimination, exclusion, inclu-
sion and as a tool for political and economic empowerment. Language can also be
used as a powerful instrument of development in creating functional and sustaina-
ble knowledge networks.

The Russian language is used in international context in the area of diplo-
macy, business, media and scholarship. Therefore, the ability to speak Russian can
be an asset, while inability of learning Russian may be costly, for instance, when
communities or countries lack mediators who are proficient in foreign languages.
It is especially important in a multilingual environment where access to information
on business, education, science and technology is impossible without speaking foreign
languages. The imperatives of studying Russian in modern Nigeria cannot be over-
emphasized. Nigeria needs to be an integral part of the global village where multi-
lingualism is sine qua non. Moreover, considering the leadership role that Nigeria
has to play in international politics and diplomacy, by virtue of its population,
natural resources, economic and political power, we cannot relegate the importance
of major European languages in the curriculum of Nigerian universities, whose
central objective is to prepare and provide the much needed manpower for the de-
velopment of the country and also for the sustenance of its administrative machi-
nery (Chukwube, 2010).
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The Russian language, as the Lingua Franca of the former Soviet Union,
is a world language whose impact on international politics and diplomacy, scien-
tific research, technology, industrial development is universally acknowledged.

Few studies in Nigeria and some African countries, first of all Ghana and
Uganda, have been carried out to identify and analyze the challenges of teaching and
learning foreign languages, especially Russian, in Africa. C. Chukwube (2010) listed
the following difficulties of learning Russian in Nigeria: lack of qualified lectures,
astronomical cost of educational program in Pushkin Institute, Nigerian government’s
inability to sponsor lecturers for refresher courses in Pushkin Institute in Moscow,
absence of Russian cultural center in Nigeria, lack of motivation among lecturers
and students. I. Csajbok-Twerefou (2013) with S. Chachu and P.T. Viczai (2014)
listed lack of motivation, students’ attitude to the quality of teaching and the stu-
dying the Russian language, students’ social background and local language inter-
ference as major challenges in learning Russian in the University of Ghana.

According to Wagaba (2014), the absence of affordable and accessible
learning materials, inappropriate teaching methods and approaches, lack of interest
in the language, students’ learning strategies, lack of institutionalized tools and me-
chanisms to evaluate and assess teaching and learning styles as well as the per-
formance of foreign language students on a regular basis, the absence of a com-
mon framework of reference for languages and the decrease in demands of lan-
guage services in the Ugandan job market constitutes major challenges of teaching
and learning European languages in Ugandan. E.G. Okoedion (2019) mentions
government attitude to languages, lack of awareness and interest, inadequate pro-
vision of teaching aids and self-evaluation mechanisms, lack of lecturers and ex-
tinction of Russian cultural center in Lagos. As a result, students who study the course
sometimes feel ashamed to identify with the course and often claim to be studying
other courses instead.

The aim of the paper

The empirical analysis of the noticeable challenges of learning Russian in
the University of Nigeria, Nsukka is the aim of this study. Therefore, the objective
of this study is to answer the following research questions:

1. What are the institutional, students’ and parental socio-economic factors
affecting learning of the Russian language in the University of Nigeria?

2. Is there any difference in the mean rating of respondents on the perceived
institution factors that affect learning the Russian language in the University of
Nigeria?

3. Is there difference in the mean rating of respondents on the perceived students
factors that affect learning the Russian language in the University of Nigeria?

4. Is there difference in the mean rating of respondents on the perceived socio-
economic factors that affect learning the Russian language in the University in Nigeria?

Materials and methods

The study which is both empirical and theoretical draws its argument from
primary and secondary data. A descriptive method was used and the data were col-
lected during a survey of 36 students (both regular and elective students) learning
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Russian in the University of Nigeria, Nsukka. Out of 36 questionnaires distributed,
33 were retrieved and analyzed, giving us a response rate of 91.7%. Out of the 33
respondents, 25 were female and 8 were male. The data were analyzed using per-
centage, mean and z-test at 0.5 levels. The questionnaire was divided into five
sections. The first section presented the respondents’ demographic information,
the second one contained reasons for learning the Russian language, while the third,
the forth and the fifth ones focused on institutional, students’ and parental socio-
economic factors that affect learning Russian in the University of Nigeria, Nsuk-
ka. The following null hypotheses were formulated for the study and tested at 0.05
levels of significance:

Hi — there is no significant difference on the mean rating of male and female
students on the perceived institutional factors that affect learning Russian in the Uni-
versity of Nigeria;

Haz — there is no significant difference on the mean rating of male and female
students on the perceived students’ factors that affect learning Russian in the Uni-
versity of Nigeria;

Hs — there is no significant difference on the mean rating of male and female
students on the perceived parental socio-economic factors that affect learning Rus-
sian in the University of Nigeria.

Results of the survey

Gender. The table 1 shows that the majority of the respondents are female —
25 making it a total of 75.8% of the respondents. Male respondents were 8, con-
sisting 24.2%.

Age of respondents. Age group of 21-25 years which comprises of 14 (42.4%)
accounted for the majority of respondents. The remaining respondents which fell
into age group of 26-30years, accounted for 9 (27.3%), 6 (18.2%) and 4 (12.1%)
respectively.

Marital status of respondents. All the respondents, representing 33 (100.0%)
are single.

Current year of study. Most respondents, representing 13 (39,4%) are first-year
students.

Academic achievement of respondents. Most students with CGPA of 3.50—4.49
which comprised of 21 (63.6%) accounted for the majority of respondents.

The table 2 shows that majority of the students over (75%) did not choose
Russian language as their course of study.

With the respect to the question whether the students were pleased to be of-
fered the Russian language, the responses indicated that most students which com-
prised 26 (78.8%) were pleased to be offered the course (table 3).

To affirm their answers, the students were asked to give reasons for being
pleased or not pleased to be offered the Russian language (table 4). The responses
are essential for the researchers in that they showed some difficulties that students
meet in studying the Russian language in Nigeria.

All the respondents were pleased with the quality of teaching (table 5).
However, for us it was essential to know the disadvantages of the lecturers and how
to develop new strategies to improve teaching. Unfortunately, no students gave
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reasons for not being pleased with the quality of teaching the Russian language in
the university.

All the students responded that they would like to learn Russian songs. To un-

derstand why these responses were given, let us look attentively at some of the rea-
sons shown in the table 7.

Table 1
Respondents’ demographic information
S/N Variables Categories Frequency Percentage
1. Gender of Respondents Male 8 24/2
Female 25 75.8
Total 33 100.00
2. Age of Respondents Under 20 years 6 18.2
21-25 years 14 42.4
26-30 years 9 27.3
Above 30 years 4 12.1
Total 33 100.0
3. Marital Status of Respondents Single 33 100.0
Married - -
Divorced - -
Widowed - -
Total 33 100.0
4. CurrentYear of Respondents First year 13 39.4
Second year 9 17.3
Third year 3 9.1
Fourth year 8 24.2
Total 33 100.0
5. Academic Achievements of Respondent CGPA of 1.00-1.49 - -
CGPA of 1.50-2.89 - -
CGPA of 2.40-3.49 7 21.2
CGPA of 3.50-4.49 21 63.6
CGPA of 4.50-5.00 5 15.2
Total 33 100.0
Source: the researchers’ fieldwork, 2019.
Table 2
Did you choose Russian language as your course of study?
Responses Frequency Percentage Cumulative percentage
Yes 8 24.2 24.2
No 25 75.8 100.0
Total 33 100.0
Source: the researchers’ survey, 2019.
Table 3
Are you pleased to be offered the Russian language?
Response Frequency Percentage Cumulative percentage
Yes 26 78.8 78.8
No 7 21.2 100.0
Total 33 100.01
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Table 4

Reasons of being pleased or not pleased to be offered the Russian language

S/N Reasons of being pleased

Reasons for being not pleased

1. Russian language is popular

The language is difficult to learn

2. |love to study the language and hope to travel to
Russia in the future

| did not choose it as my course of study, so | have
no interestin it

3. The Russian language is interesting and it has hel-
ped me to express myself and improve my aca-
demic performance

The writing is complicated

4. The Russian alphabet is unique and it introduced
me into a new culture

It will be more interesting and understandable
if it is learned using movies or film shows, etc.
It could help improve my language skills

5.  An additional language to my native one is im-
portant

| hate languages and this is my first contact with
the Russian language

6. It will expose me to many foreign opportunities

The pronunciation is a little difficult

The lecturers are kind to us and their method of
teaching is also very good

Nigerian government attitude towards learning
the Russian language is negative

8. Ilove the Russian language and it is educative in
all areas because it is taught in my university by
foreigners

There is no adequate provision of teaching aids
and language laboratory in my university.

Source: the authors’ survey, 2019.

Table 5

How do you find the quality of teaching?

Response Frequency Percentage Cumulative percentage
Very pleased 23 69.7 69.7
Pleased 10 30.3 100.0
Not Pleased - -
Total 33 100.0

Source: the authors’ survey, 2019.

Table 6

Would you like to learn Russian songs?

Responses Frequency Percentage Cumulative percentage
Yes 33 100.0 100.0
No - -
Total 33 100.0

Source: the authors’ survey, 2019.

Table 7

Reasons for interest in learning Russian songs

S/N

Reasons

Russian songs help one learn more

Russian songs are interesting

Russian songs are entertaining
It will help increase my language proficiency

No g MDD =

Russian songs can also portray Russian life style

It helps me learn the language with pleasure and in the form of having fun
Russian songs will help in learning pronunciation

Source: the authors’ survey, 2019.
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All the students responded that learning Russian as a foreign language is
relevant. Therefore, let us consider some of their reasons as shown in the table 9.

The results showed that seven items out of ten with mean ranging from
3.41-3.85 were considered by the respondents as institutional factors affecting lear-
ning the Russian language in the University of Nigeria.

Table 11 revealed that the four items had their mean ranging from 3.00-3.54
which reveals that the four items were considered as students’ factors affecting lear-
ning the Russian language in the University of Nigeria.

Table 12 showed that three items had their mean ranging from 3.18-3.57
which shows that the items were considered as parental socio-economic factors af-
fecting learning the Russian language in the University of Nigeria.

Table 8
Do you think learning Russian as a foreign language is relevant?
Response Frequency Percentage Cumulative percentage
Yes 33 100.0 100.0
No - -
Total 33 100.0
Source: the authors’ survey, 2019.

Table 9

Reasons why you think that learning Russian as a foreign language is relevant in Nigeria

S/N Reasons

The Russian language is among the official languages in the world

It can help create more job opportunities

It will help us to be versatile in languages

Russians love people who can speak their language

The Russian language is important for foreign exchange

The Russian language is very relevant because of the rate of civilization and globalization
Communication with at least two different foreign languages apart from mother tongue is paramount today

No g MDh =

Source: the authors’ survey, 2019.

Table 10
Respondents’ mean rating on the institutional factors
affecting learning the Russian language in the University of Nigeria
S/N Factors x Remarks
1. Lack of qualified lecturers to handle the course 2.13 Disagreed
2. Lack of language laboratories and libraries 3.85 Agreed
3. Lack of motivation from lecturers 2.27 Disagreed
4. Inadequate teaching aids 3.54 Agreed
5. Ineffective teaching methods/approaches 3.41 Agreed
6. Lecturers’ attitude to the Russian language 2.10 Disagreed
7. Lack of institutional tools and mechanisms to evaluate and assess teaching and
learning style as well as performance of Russian language students on a regu-
lar basis 3.69 Agreed
8. Inappropriate entry requirements for Russian language class 3.37 Agreed
9. Absence of affordable and accessible learning materials (e.g. textbooks) 3.66 Agreed
10. Nigerian government’s attitude to learning the Russian language in Nigeria 3.71 Agreed

Source: the researchers’ fieldwork, 2019.
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Table 11
Respondents’ mean rating on the students’ factors
affecting learning the Russian language in the University of Nigeria
S/N Factors x Remarks
1. Lack of personal motivation and interest 3.00 Agreed
2. Differences between native and Russian language 3.54 Agreed
3.  Students’ attitude to learning the Russian language 3.10 Agreed
4, Lack of people to communicate with outside the school environment 3.32 Agreed.
Source: the researchers’ fieldwork, 2019.
Table 12
Respondents’ mean rating on parental socio-economic factors
affecting learning the Russian language in the University of Nigeria
S/N Factors x Remarks
1.  Educational level of parents 3.57 Agreed
2. Occupational status of parents 3.34 Agreed
3. Income level of parents 3.18 Agreed
4. Parents’ status in the society 2.86  Disagreed

Source: the researchers’ fieldwork, 2019.

Testing of Hypothesis

Table 13 reveals that the calculated ¢ value of —0.75 is less than the critical
t value of 1.97 at 0.05 levels of significance. This implies that there is no signifi-
cant difference in the mean rating of male and female students in their considera-
tion of institutional factors affecting learning the Russian language in the Univer-
sity of Nigeria. Therefore, the null hypothesis is accepted.

Table 13
The z-test result on the effect of gender on respondents’ consideration of institutional factors

Group N x SD DF Standard error t-cal. t-crit. Decision

Male 8 376 0.82 29 0.56 -0.75 1.97 Retained
Female 25 3.54 0.68

Source: the authors’ computation, 2019.

Table 14
The z-test result on the effect of gender on respondents’ consideration of student’s factors

Group N x SD DF Standard error t-cal. t-crit. Decision

Male 8 3.60 7.73 26 0.48 -0.91 1.92 Retained
Female 25 3.448 0.55

Source: the authors’ computation, 2019.

Table 15
The z-test results on the effect of gender
on respondents’ consideration of parental socio-economic factors
Group N x SD DF Standard error t-cal. t-crit. Decision
Male 8 3.64 0.77 27 0.59 -0.84 1.97 Retained

Female 25 3.50 0.69

Source: the authors’ computation, 2019.
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Table 14 shows that the calculated ¢ value of —0.91 is less than the critical
t value of 1.92 at 0.05 levels of significance. This implies that there is no signifi-
cant difference in the mean rating of male and female students in their considera-
tion of students’ factors affecting learning the Russian language in the University
of Nigeria. Therefore, the null hypothesis is accepted.

Table 15 reveals that the calculated ¢ value of 1.97 at 0.05 levels of signifi-
cance. This implies that there is no significant difference in the mean rating of male
and female students in their consideration of parental socio-economic factors af-
fecting learning the Russian language in the University of Nigerian. Therefore,
the null hypothesis is accepted.

Discussion

The results of the study showed that institutional, students’ and parental socio-
economic factors affect learning the Russian language in the University of Nigeria,
Nsukka. As predicated, the study also revealed that there is no significant diffe-
rence in the mean rating of male and female students in their consideration of in-
stitutional, students’ and parental socio-economic factors affecting learning the Rus-
sian language in the University of Nigeria. These findings coincide with the views
of other researches (Chukwube, 2010; Wagaba, 2010; Csagibok-Twerefou, 2013;
Csajbok-Tweretou, Chachu, Viczai, 2014; Okoedion, 2019). We also found that
all the students like to learn Russian songs. Therefore, lectures should make use of
alternative methods such as films, songs, videos and audios during teaching. This
will go a long way in motivating students to learn the Russian language in Nigeria.
This is aligned with G. Lozanov’s (1979) view that using music, films or audios
as learning tools in second language learning results in a relaxed state of mind and
maximum retention of material. Further, he claimed that the atmosphere created
by music, films or audios enhance the students’ ability to remember vocabulary
words and shorten the period of foreign language studying. In addition, A. Iscan
and B. Karagoz (2016) affirm that films and songs help to develop students’ lan-
guage skills, motivation, not to forget the language and decrease affective filter.
Therefore, watching Russian films will help students to develop listening and spea-
king skills, gain language sensitivity to Russia, increase knowledge and cultural
accumulation, and students become more willing to learn the Russian language.

Although the current study explored the difficulties of learning the Russian
language in the University of Nigeria, Nsukka and yielded many unique findings,
there are several limitations to this study. The most prominent one lies in the fact
that the sample size was relatively small. Also, the study was restricted to the Uni-
versity of Nigeria, Nsukka. Therefore, we suggest that future studies of this kind
can be undertaken to include other universities such as University of Ibadan and
University of Lagos, where the Russian language is taught, in order to give deeper
insights into the subject matter. The study also suggested that further empirical work
should be conducted on a larger sample. Lastly, there is need to study motivation
and perceptions of students towards the Russian language in Nigerian universities
teaching the Russian language.
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Conclusion

From the findings of this study, we concluded that institutional factors, stu-
dents’ factors and parental socio-economic factors deeply affect learning of the Rus-
sian language in the University of Nigeria. Based on the findings of this study, the fol-
lowings recommendations were made:

1. Russian authorities should help through some agencies and donate recent
textbooks and other teaching aids to the University of Nigeria as it was once done
in the past. These teaching materials will go a long way to stimulate the students’
interest.

2. Nigerian government should encourage the respective universities through
better funding and sponsorship of some programs in teaching and learning the Rus-
sian language such as conferences and seminars.

3. There is need for language placement tests, which would assess the com-
petences of language students before they are admitted to language programs. This
will go a long way to equip the students with practical skills and learning strate-
gies to enable them to be in more charge of their own learning beyond the lan-
guage class.

4. Parents/guardians should intensify efforts to encourage students by equip-
ping them with the recent materials especially textbooks necessary in their Rus-
sian language studies.

5. Learning foreign language is influenced by learning environment and
the attitude of institutions to the foreign language being learnt. The university authori-
ties should develop programs where interesting Russian films with English subti-
tles are shown monthly. In addition, officials from the Russian Embassy should be
invited from time to time to interact with the students in the form of talk shows.

6. The heads of departments should provide the platform for using film shows,
songs and audios or music as learning tools for the Russian language as this will
motivate students to enjoy the language and consequently enhance their language
skills.

The university management should intensify efforts to provide language la-
boratory and library. In addition, lab equipment such as laptop, DVD player and
a TV set or projector should be provided to enhance learning and teaching of the Rus-
sian language in the university.
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AnHoTanus. M3ydeHne HOBOTO sI3bIKa CBS3aHO C ONPENSIICHHBIMU TPYIHOCTSMH, JaXKe
caMble CIIOCOOHBIC YYCHHKH HAXOAAT HOBBIM S3bIK CJIOXKHBIM U TPYAHBIM U TOHHUMAHHS.
Hecmotps Ha mporpecc, yXe DOCTUTHYTHIH B 00JIaCTH OOyUEHHS 3a IOCIEIHUE ISATHICCST
IEBATH JIET, PYCCKUH S3bIK B HUrepuu crankuBaeTcsi ¢ HEKOTOPBIMH 3HAYUTEIBHBIMA TIPOOIeMa-
MHU. OTO U 00YCJIOBMIJIO LIeJb JaHHOW pabOThl — UCCIeOBaHUE MPOOIeM 00yUeHHs PyCCKOMY
A3bIKYy B yHHBepcuTeTax Hurepun. Mcnonb3oBaiicst onucaTenbHbIA METOJ, TaHHBIE, TOJTy4CH-
HBIE TIOCPEJICTBOM Ompoca 36 CTYAEHTOB, H3YYAIOIINX PYCCKHI S3BIK, OBLIH MIPOAHAIA3UPO-
BaHbI U BBIPAXEHBI B MPOLEHTHOM cooTHoweHuu. [lo pe3ynpraTaMm nccienoBaHus He ObLIO
00HaApyKEHO 3HAYMTENILHOW Pa3HUIIBI B CPEIIHEH OLIEHKE CTYJCHTOB MYXKCKOTO M JKEHCKOTO
IoJ1a TIPEIIoIaraeMbIX CIOKHOCTEH H3y4eHHs pyccKoro s3bika B Hurepun. Crenan BBIBOJ O
TOM, YTO OJHHMH M3 OCHOBHBIX, BIMSIOMINX Ha O0YYEHHE PYCCKOMY SI3BIKY B HHTCPHHCKUX
YHUBEPCUTETAX, SABIISIOTCS MHCTUTYIMOHAJIBHBIC, CTYJICHYSCKHE 1 CEMEMHBIE COIMAIbHO-OKOHO-
MuYecKre PakTopbl (0COOCHHO YPOBEHb 00pa30BaHus, MPO(HEeCCHOHANBHBIN CTATYC U YPOBEHb
I0Xom0B poxuteneit). Takum o0pazoM, HCCIEIOBaHUE PEKOMEHIYET MpaBUTEIbCTBY Hure-
pHUH, Cpeay MPOYEro, MOOUIPSATh COOTBETCTBYIOIINE YHUBEPCUTETHI 3a CUET JIy4ylIero GuHaH-
CHPOBaHUS M CIIOHCOPCTBA HEKOTOPBIX IIPOTPaMM, CBSI3aHHBIX C MPENOAaBaHUEM U H3yUeHH-
€M PYCCKOTO SI3BIKa, IIPOBEICHHEM KOH(PEPSHINI U CEMHUHAPOB.

KiroueBble cJI0Ba: pyCCKUI SI3BIK, TPYAHOCTH 00yueHuUs1, yHUBepcuTeT, Hurepus
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Jlexcnyeckue cpencrtBa 3KCrNJankKauum pevyeBsomn arpeccum
B PYCCKOSI3bI4HbIX NMe4YaTHbIX U3AaHUSAX COBETCKOro nepmopa

A.A. buiomena

MuHCKHH rocyAapCTBEHHBIN IMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
Pecnybauxa benapyco, 220034, Munck, ya. 3axaposa, 21

AHHOTaIUA. AKTyalbHOCTh CTaThH OOYCIIOBJIEHA PaclpOCTPAaHEHHOCTHIO arpeCcCHBHBIX
MaTEepHAJIOB B MEIUANPOCTPAHCTBE, 3HAUNMOCTBIO MX POJH B OCYIIECTBICHUN BO3JCHCTBHS
Ha aynuTopuio. Llenb paGoTHl COCTOWUT B BBISIBICHHH M ONMCAHUH JICKCHYECKUX CPE/ICTB CO-
3IIaHHSI PEUCBOM arpeccHy B pyCCKOS3BIYHON MPECce COBETCKOTO BpeMeHH. Martepual uccie-
JoBaHUs cocTaBisiroT 500 cTareld Ha MEXIYHAPOAHYIO TEMaTHKY, ONMyOIMKOBaHHBIX ¢ 1946
mo 1989 r. B razere «Coserckas benopyccusi», m3naromeiics B bemopyccun Ha pyccKOM sI3bI-
Ke. Vcrnosib30Banuch METOIbI CEMaHTUUYECKOT0, KOHTEKCTYallbHOTO M AUCKYPCUBHOTO aHAJIU-
3a. B xoze uccienoBaHus BhIAENIEHBl CEMAHTUUECKHUE TPYIIIIbI JIEKCUKH, UCIOIb3YIOIIEHCS B
mpecce yKa3aHHOT'O BPEMEHH JUIs BBIpaXKEHUs peueBoil arpeccuu. TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTh
WCCIICZIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO OMNpE/eNICHUE CTICIU(PUKU IKCTUTUKAIIUN arpecCHH B ra3eT-
HBIX TEKCTaX KOHKPETHOTO MEPHO/Ja BHOCHT BKJIAJl B MOHMMaHUE 0COOEHHOCTEH Menuaauc-
Kypca Kak THIIa MHCTUTYLIMOHAJIHHONH KOMMYHHKanuu. [IpakTrueckas 3HAUMMOCTh 3aKIF0Ya-
€TCs B BBISIBIICHHH arpecCHBHBIX CEMAaHTHYECKUX TOMHHAHT COBETCKOW MPECCHI ITOCICBOCH-
HOTO BPEMEHH. YCTAaHOBJIEHO, UYTO PEUEBYIO arpeccHio B IMPOAHATN3UPOBAHHBIX TEKCTaX BEI-
pakaroT JIEKCeMBI, 0003HaYaIOIINe OIIPEIeTICHHBIE UIC0JIOTUH, aTPECCUBHBIC H BOCHHBIC JCH-
CTBHSI, IPECTYIUICHUS U PECTYITHUKOB, CTPEMIICHHE K 00OTAIICHHIO, HECOOTIOIEHHE 3aKOHa,
HapyIIeHne KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHUS, COUATIBHBIC M SKOHOMUYECKUE MPOOIEMBI, OT-
pHULIATETBFHBIE YMOIMH U HETaTHBHYIO OICHKY. YKa3aHbI MEPCHCKTUBH JalbHEHIEr0 H3yde-
HUS IPOOJIEMBIL: BBISBICHHUE SA3BIKOBBIX CPEICTB AKCIUIMKALIMU arpecCuu B Mpecce APYrHx Iie-
PHOJIOB, a TaKKe M3Y4YEeHHE CTPATereMHO-TaKTHUECKUX JTOMHUHAHT arpecCUBHOIO PEUYEBOrO IMO-
BEJICHHS B CTAThAX PA3HBIX )KaHPOB M TEMATHKH.

KaioueBble cjioBa: ucosoreMa, MHBEKTHBA, JIGKCHKA, MEIUATUCKYPC, OLCHOYHOCTD,
peueBast arpeccusi, pyCCKHii sI3bIK, COBETCKas mpecca
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BeegeHue

Cpencta MaccoBOil KOMMYHHKAIIMU MPEJICTABISIFOT COOOM MOIIHBIA UHCTPY-
MeHT (OPMHUPOBAHHS M KOPPEKTUPOBKH KApPTUHBI MHUPA MAaCCOBOW ayAUTOPUH, BaXK-
HEHINI KaHaT BO3ICHCTBHUS HA «CEMAHTUYECKOE OKpyx)eHue» denoBeka (Hayaka-
wa, 1992: 11), Benp ceiiuac mouTH BCE 3HAHUS O COITMATBHOM PEaTbHOCTH MBI T10-
ayqaeM u3 CMU. Meaua B COBpeMEHHOM OOILECTBE CITyXaT OCYILECTBICHUIO BIla-
CTH, B MEPBYIO OYEPEeb MOCPEIACTBOM HCIIOJIBb30BaHUS 0coboro si3bika (Kiemme-
pep, 1998; Lakoff, 1990; Lutz, 1996) u nonydeHus KOHTPOJIS HAJl 3HAUCHUSIMH U
cMmbIciioM cioB. Cpenu HamOojee BOCTPEOOBAHHBIX MHCTPYMEHTOB BO3AEUCTBUSA
MeHa CJIeIyeT BBIICIUTh KaTerOpH3allii0 U HOMUHAIMIO, YTO OOYCIIOBICHO UX
CIOCOOHOCTBIO 0003HaYaTh Bemu ocoObiM obpazom (Fairclough, 1995). Kak mu-
mer M.A. KopMunuiipiHa, «Mbl )KMBEM B HH(POPMAIMOHHOM MHpE, B KOTOPOM
BJIACTh HAXOJUTCS B pyKax TeX, KTO BiajeeT UH(opMalmel, HHTEpIPETUPYET ee
u Tupaxupyer» (Kopmunuieina, 2012: 14). JleMoHCTpUpysl TECHYIO CBSI3b C UAEOJIO-
rvei, UCTIOJIBb3Yysl 0COObIE CIIOCOOBI perpe3eHTalHs PeaJTbHOCTH, KOHCTPYUPYS CO-
LAATbHBIE UJIEHTUYHOCTH U B3aMMOOTHOILIEHHUS, CPEJICTBA MACCOBOM KOMMYHHUKa-
LMW BIMSIIOT HAa BJIACTHBIE OTHOILIEHHUS U B TO K€ BpeMs ACTEPMUHHUPYIOTCS UMHU
(Thompson, 1990).

H. Jlyman Ha3bIBaeT pealbHOCTh MacCMeHa pPealbHOCTBIO «BTOPOTO MOPSI-
Ka», KOTOpasi 3aMeCTHJIa PacIpOCTPaHEHHBIE B MPEABIIYIINE UCTOPUYECKUE Tie-
PHUOJIbI OPUEHTUPHI 3HAHUS Yepe3 BbIACICHHbIE TTO3ULIMU HAOMIOAeHUs (depe3 My I-
PEIOB, BUIHBIX OOIIECTBEHHBIX JACSTeNeH, 3TUKY U penuruto u T. 11.) (JIyman, 2005:
133—-134). KoHTEHT CpeaCcTB MacCOBOM KOMMYHHKAIIMU BCeTia 0OYCIIOBIIEH HIEOJIO-
rHeil KOHKPETHOTro O0IecTBa B KOHKPETHBIN ncToprueckuil nepuoa. Mcecnenona-
TEJM YKa3bIBAIOT HA CJIOXHBIA MPOLECC MOPOKACHUS ra3eTHOTO TUCKYypCa U BbI-
JIENISFOT JIBa 3Tara ero si3bIKOBOM (POpMaIiK — TOTEKCTOBBIN Tan (HAJIMYHe UACOII0-
TMYECKOT0 MPEKOHCTPYKTA M YCTAHOBOYHOM MOCBHUIKH, a TAK)KE MEHTAIbHO-KOTHUTHB-
HBII MOJYC «IIPUSATUEY/«HEMPUITHE» KAaK KOTHUTHUBHOE YCIIOBUE peaTM3aIiH JTUC-
Kypca) W HEMOCPEICTBEHHO TEKCTOBBIN, (hOPMOOOPA3YIOIINIA ITAIl CYIIECTBOBAHUS
Meauaauckypca (bapcykosa, 2011; Kpacnosa, 2014). MoganbHOCTh IpUATHS WU
HETIPUATHS OTpaskaeT 0a30BYIO ISl MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA OMIO3UIIUIO «CBOM —
«UyXKUe» U BBIPAXKAETCS B BHUJIE TAKOTO KOMIIOHEHTa MEAMATEKCTa, KaK MOJIOXKH-
TeJbHAas, OTPUIATEIbHAS WIIM HEeHTpabHas ToHaIbHOCTH (Kirymmaa, 2008), smo-
[MOHANIbHAS/OTIeHOYHasi ToHanbHOCTh (KopmummmueiHa, 2012) wiu upeonoruye-
ckast ToHabHOCTh (Morunesckas, 2010). ITpu stom T.U. KpacHoBa nomuepkuBa-
€T, YTO COCTOSTHUE MPUSTUS WM HENPUATHS B OOJBIIMHCTBE CIIYyYacB BBHI3BIBAIOT
HE SKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE OOBEKTHI, TO €CTh OMIMO3ULUU B OOBEKTUBHOM Jeii-
CTBUTEIILHOCTH, & MEHTAJIbHO-MOJAJIbHbIE 00BEKTH UHTCHIIMOHAIBHOCTH TOBOPSI-
LIer0 — yKa3aHHe Ha MOJIOKEeHHE Belllel, OI[EHKU CYIIECTBYIOIIETO MOJ0KEHHUS,
MepeKMBaHUE HECOOTBETCTBUS JKEJAEMOI0 WIH OKHMJIaeMOr0 JACHCTBUTEILHOCTH
(KpacHoga, 2014).
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[TyGnumpcTiueckas KapTHHA MUpPa OOBIYHO CTPOMUTCS IO JABYXITOJIFOCHOM CXe-
Mme (Kimymmaa, 2007: 144), 9To 1MO3BOJISET YIPOCTUTH OKPYIKAIOIIYIO JEHCTBUTEIb-
HOCTb, CBEJI €€ K IPOCTOMY ITPOTUBOIIOCTABICHUIO «HAIIUX» U «HE Hamux». Oa-
HUM U3 YaCTOTHBIX B MEIUAAUCKYpPCE CIIOCOOOB MPE3EHTALNU 00JIACTH «Uy>KOT0»
SIBJIIETCS MCIIOJIb30BAaHUE arpECCUBHBIX PEUYEBBIX TAKTHK.

N3yueHne arpecCMBHOCTH B PA3IMYHBIX TUMAX KOMMYHUKAITUH MIPEICTABIISACT-
Csl BECbMa aKTyaJbHBIM, O YEM CBHJIETEJIbCTBYET PsiA padOT, BHINOJIHEHHBIX B IO-
cnennue roasl (Bmacoa, 2005; 3aBpaxkuna, 2008; 3akosn, 2010; Kapskun, 2010;
Kowmarmnoga, 2016; Koctsies, 2011; Macnosa, 2017; Yaiika, 2019 u ap.). B vHux pe-
YyeBasi arpeccusi Jalle BCEro paccMaTpUBaeTCs Kak «ocobas ¢popmMa KOMMYHHKA-
TUBHOTO BO3/ICHCTBHUS, OPUEHTHPOBAHHASI HA TO, YTOOBI BHI3BATh HETaTHMBHOE SMO-
LMOHAJILHOE COCTOSIHME Y a/ipecaTa C LIeJIbI0 MOHMKEHUS ero JUYHON CaMOOLIEHKH
WJIM U3MEHEHHs ero MPEeCTaBICHUsI O MPEAMETE PEYH B OTPUILIATEIbHYIO CTOPO-
Hy» (Macnoga, 2017: 9-10). Cpean apyrux nenael HMCHOJb30BaHUS arpeCCHH B
peueBoil KOMMYHHKAIIMKA OTMEUAIOT: MPUYMHEHUE (HPU3NYIECKOTO UM MOPAIbHOTO
yiiepba 00BEeKTY; YTBEP)KIEHHE TOMUHUPYIOIEH ITO3UITUH TI0 OTHOIIIEHUIO K 00BEK-
TY; BbIpO)KE€HUE U MOATBEPKACHHUE MPArMaTUYECKON 3HAUMMOCTH MHTEPAKTUBHBIX
1aroB ajjpecaHTa COOOLIEHHUS; IPEOI0JIEHNE CONPOTUBIIEHUS coOeceJHUKA B ITPO-
L[ecce peann3aluy roBopsIuuM KoMMyHUKaTuBHON ycTaHoBkU (Koctses, 2011;
Macnosga, 2017).

PeueBas arpeccust npezactasisieT cO00 MHOTOACIEKTHOE SIBJIEHUE, «BKIIIO-
Yarolee MOMUMO S3bIKOBOM MaHU(ECTallMy MCUXO0JI0THYECKYI0, IParMaTHIECKyIo,
MOBEICHYECKYI0, COIIMANBHYI0, TOTUTHUECKYI0 cocTaBisitomue» (Iletposa, Paru-
Oypckas, 2011: 23). HeorbemsieMbIMH KOMIIOHEHTaMH arpecCUBHOTO PEYEBOTO
aKTa BBICTYMAIOT SMOIIMOHAJIHFHOE OTHOIICHHE TOBOPAIIETO K MPEIMETY Pa3roBO-
pa, SKCIPECCUBHOCTh M AIMOLIMOHANIbHASL OKPAILIEHHOCTh, & TAK’KE€ OCO3HAHHOCTH U
LIEJIEHANIPABICHHOCTh BO3JIEHCTBUS, TO €CTh HAMEPEHUE TOBOPSLIETO IPOU3BECTH
SMOITMOHAIBHOE HETAaTHBH3UPYIOIee Bo3nelcTBre Ha anapecara (3akosH, 2010;
Yaiika, 2019; lep6bununa, 2012). ArpeccuBHasi KOMMYHHUKAILUS — 3TO JUCKYPC C
AKIIEHTUPOBAHHOM OIIEHOYHOCTHIO, MPUYEM «OCOOCHHOCTHIO PEUYEeBO arpeccuu ¢
TOUKH 3PEHUS] pEYEeBOr0 BO3JCHCTBUS SBJIIETCS YCTAaHOBKA Ha O€30rOBOPOYHOCTD
COOCTBEHHOM MO3MLIMKM U OOYCIIOBJICHHAsA 3TUM ee Oe3apryMeHTaTuBHOCTH» (Kapsi-
kuH, 2010: 8).

SABnsisick ogHON M3 GOPM COLMATHHOTO TIOBENICHUS, peUeBasi arpeccus mpo-
HU3BIBAET BCE C(ephl )KU3HU YETIOBEKA M HAXOUT HEMPEMEHHOE OTPaKEHHUE B Me/Ha-
TEKCTaX, OJJHAKO OOBEKT arpeccuu, TAKTUKU U CIIOCOOBI €€ BhIpa)KEHUsl BapbUpy-
I0TCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOHN MCTOpUYecKol cutyaruu. HauBpicias KOH-
LIEHTpAallUs arpecCUBHBIX MaTEpUaJOB B Mpecce HAOII0AeTCsl B KPU3UCHBIC IS
oOmecTBa nepuosl. Tak, B MPOIIJIOM BeKe ra3eThl, n3aaBasiurecs B benopycceuu,
coJieprKajl MaKCUMalbHOE KOJUYECTBO MOJ0OHBIX TEKCTOB B 30-€ IT. (Bpems Mo-
auTuyeckux pernpeccuit), B 1941-1944 rr. (Benukas OredecTBeHHas BOWHA, OK-
Kynanus TeppuTopus pecyoiuku), B 1991-1995 rr. (skoHoMuueckuit kpusuc) (buto-
MeHa, 2019). B nocneBoeHHbIil nepuos B POKyC BHUMAHHUS CTaTel, OCBEIIAIOIINX
KU3Hb B CTPaHE, BbIIBUTAETCS TPYAOBasi TEMATHKA (BOCCTAHOBIIEHUE YKOHOMMKH,
paboTa Ha mpejene BO3MOKHOCTEH, TPyAOBbIE yCIeXHU, MEPEAOBUKH U MOOeauTe-
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JM COLIMATTUCTHYECKOTO COPEBHOBAHUA M T. 1.), a UX COAEpKaHHE MapKUPYETCs
MOJIOKUTEIBHON OLEHOYHOCTHIO. MBI BBISIBUIIU, YTO CO BTOPOU MOIOBUHBI 1940-x
1o koHua 1980-x rr. arpeccust B pecce JIOKaIU3yeTcs MPeUMMYyLIECTBEHHO B Ma-
Tepuaax, MOCBAIIEHHBIX MEXIYHAPOJHONW TeMaTUKe, U B OCHOBHOM HarpaBjeHa
B aJpec 3amaJHbIX CTPaH, MOCKOJbKY CTaTbU O CTpaHaX COLUAIUCTUYECKOTO Jia-
reps XapakTepHU3yrTCs MOJIOKUTEIFHOW MOJATBHOCTBIO M (DOKYCHUPYIOTCS Ha Ta-
KHX TeMax, Kak oJJoOpeHHe ux juaepamu U HapoaoM noiautuku Coserckoro Co-
103a, TPYJIOBBIE MOJIBUTH U 0053aTeIbCTBA, HOBBIE CTPOUKU M KYJIbTYypHBIE MEPO-
MPUSTHS U T. II.

Ieapb cTaThy COCTOUT B BBISIBJICHUH U OMUCAHUH JIEKCUUYECKUX CPEACTB CO-
31aHKsI BepOaIbHOM arpeccuu B 0eI0pycCKoil Ipecce COBETCKOTO BPEMEHH, M3/a-
BaBIICHCS HA PYCCKOM si3bIKe B Tiepuo ¢ 1946 mo 1989 r.

MeToabl u MaTepuarsbl UCCeaoBaHUS

Marepuanom uccinenoBanusi mocayxmwin 500 crareld Ha MEXIyHAPOIHYIO
TEMaTHUKY, OITyOJIMKOBaHHBIX B Oenopycckoii razere «CoBerckas benopyccus», ko-
TOpasi ABJISIETCS TUIIMYHBIM IIPUMEPOM LEHTPAIBHON PYCCKOSI3bIYHON I'a3eThl, U3-
JTABaBIIICHCS] B KAKI0W COBETCKON pecmyOnuke. Mcmoap30Baiuch METOIBI CEMaH-
TUYECKOT'0, KOHTEKCTYaJIbHOT'O U JUCKYPCUBHOTO aHAIN3a.

PesynbTaThl

BrisiBneHbpl ceMaHTHYECKHE TPYIIBI IEKCUKH, CO3JAI0Iei pedeByro arpec-
CHUIO B CTaThsIX Ha MEXIYHApOAHYIO0 TEMaTHKYy B O€IOpyCCKON Mpecce MOCIeBOCH-
Horo BpeMeHu. CpeAcTBaMH SKCIUIMKAIIMY PEYEBON arpecCuu sBISIOTCS JIEKCUYe-
CKHE €MHUIIBI, 0003HAYAIOIINE ONpPECIICHHBIC HEOJIOTHH, arpeCCUBHBIC M BOCH-
HbIE 1eHCTBUS, IPECTYIUICHHUS U MPECTYIHUKOB, JIOXKb U CTpeMIIeHue K oboraiie-
HUIO, HECOOIIIO/IEHNE 3aKOHa, HApyIIeHHe KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEIEHUS, COIH-
QJIBHBIC W YKOHOMHUYECKUE TIPOOJIEMBI, OTPUIIATEITHHBIC YMOITMN U HETATUBHYIO OICH-
Ky. B KOHTeKkcTe MenuaaucKypca JaHHbIe JIEKCEMbI UCTONB3YIOTCS AJIs aKIEHTH-
pPOBaHUS OTPHULIATEILHON MI€0JIOTUYECKOM OLIEHOYHOCTH NPU XapaKTepUu3aluu psiia
rocyaapcTB.

O6GcyxaeHune

AHanu3 MexayHapoJHbIX MaTepuanoB rasersl «Coserckas benopyccus»
C TOCJIEBOCHHBIX JIeT 0 pacnana Coserckoro Coro3a CBUAETENIBCTBYET O TOM,
YTO MCOIUAKOHTCHT 06H3py>KI/IBaCT I-IGTI(}’IO nonﬂpmaumo 10 OCH «CBOH — ‘IY)KI/IC»,
IIPU 9TOM CEpPbE3HBIC OTIIMYHMS KAacarTCs KaK TEMAaTUKH CTaTeH O 3alagHbIX U CO-
IMUAIIUCTUYCCKUX CTpaHaX, TakK 1 I/ICHOHBByCMBIX )KypHaHI/ICTaMI/I SA3BIKOBBIX CpeI[CTB.
[TonaBnstomiee OOJBITMHCTBO CTaTEH O CTpaHaxX 3araja, a TaKkkKe ONMPEeACIICHHBIX
adpUKAHCKUX M a3UATCKUX TOCYAapCTBaX, HOCUT HETATUBHBIA XxapakTep U o0ia-
JAeT arpeCcCHBHOM MparMaTuuecKol HampaBIICHHOCTbIO. OCHOBHBIE CEMaHTHYE-
CKHME€ TPYIIbl JEKCUKH, UCIOJIBb3YIOUIMECS B MaTepuase UCCIEAOBaHUS ISl KOH-
CTPYHMPOBAHUS arpeccuu, MpeCTaBICHBI B TAOIUIIE.
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Tabnnua

ArpeccuBHas nekcuka B CTaTbsiX Ha MEXAYHapPOAHYIO TEMaTUKY
[Table. Aggressive vocabulary in the articles on international topics]

CemaHTuKa

Jlekcuyeckune eguHULLbI

«BpaxnebHble» naeono-
mn mn nx npeacraButenn

PeakunoHnam/peakupms/peakumoHepbl, peBaHLLN3M/PEBAHLLNCTLI, UMNepuann3m/
MMMNEPUaNNCTbl, MOHOMON3M/MOHOMONNS/MOHOMONAUCTbI, KONOHNANNU3M/KONO-
HNaNUCTbl, HEOKOJIOHNANN3M/HEOKONIOHNANUCTbI, PEBU3NOHN3M/PEBN3NOHEPSI,
pacm3m/pacucThbl, LLOBUHNU3M/LLOBUHUCTLI, HeOdalLn3m/HeodaLINCTbI, aHTUCEMU-
TU3M/@HTUCEMUTbI, HALN3M/HALMCTbI, 3KCTPEMM3M/IKCTPEMUCTLI, anapTens

ArpeccviBHble OENCTBUS

Arpeccus, HaneT, aTaka, HanageHue, HacTynneHne, NPOHNKHOBEHWE, Hacunme,
3ackanauus, BTOpXeHWe, 3axeart, yaap, Teppop, OKKynaums, nocaratenscTso, BMe-
LaTeNnbCTBO, XO3IMHNYaHWE, HapyLleHne (NpaB), NPUTECHEHUS, ANCKPUMUHA-
ums, pabcTBo, reHoumMa, BapBapCcTBO, 3BEPCTBA, NOAPLIB, aKCMyaTaums; MHTep-
BEHTbl, OKKYMNaHTbl, 3axXxBaT4yMKK, arpeccopbl, BOEHLWMHA, KapaTenu; yrHeTaTb,
aTakoBaTb, OpsiLaTb OPYXMEM, PACNosicaTbCs, YLEMIISTb, HATPABUTb; OXECTO-
YeHHbI, KPOBaBbIl, KPOBOMPOSIUTHBIN, KabasbHbIA, OroNTENbI, HACUTBCTBEHHbIN,
arpecCuBHbIN, BOMHCTBEHHbIN, XXECTOKNIA, NOAPbLIBHOM

Opy>xue 1 BOEHHbIE Aei-
CcTBUS

BombapanpoBka, 6utea, Goli, BOWHA, XONoOHAs BOWMHA, FOHKA BOOPYXEHWNA,
«3BEe30Hble BOWHbI», SAEPHOE opyxXue; coutb (camonet), copocuTb (6omoy),
06CTpenaTb, 3axXBaTuTb B NJeH

JKepTBbl U NOCNEACTBUSA
arpeccyBHbIX AENCTBUN

YOuTbliA, paHeHbIA; ronogath, youBaTtb, Kaneuntb; paspyLleHus], XepTea, rmbenb,
nyLie4yHoe MSICO, CMePTb, yLiepo

MpecTtynnenus, npecTyn-
HUKM N X MOCOBOHMKN

MpecTtynnexue, yGMINCTBO, B3PbLIB, NOAXOr, AMBEPCUS, NEPEBOPOT, KOPPYNLMUS,
BbIMOraTeNbCTBO, LWaHTaX, orpabneHne; NPecTynHuk, raHrctep, 6aHouT, pas-
BOIMHUK, FONIOBOPE3, MOJIOAYMK, TEPPOPUCT, 3aroBOPLUMK, LLUMWOH, areHT, Xyu-
raH, NyT4UCT, rnaeapb, rpabuTens, cenapaTucT, KOHTPaGaHAMCT; 3aroBop, Cro-
BOP, MPOWCKW; NMUPATCKUI, NPeCTynHblii; 6aHaa, Knnka, rpynnupoBka, XyHTa,
CUHIVKAT; MapUOHETKA, MOCOOHWK, HAMMUT, NMPUCMNELLHNK, HAEMHWK, CaTENNT,
noapy4HbIN, COOBLLHNK

HenpaBomepHble aen-
CTBUS BnacTen

KasHb, apecT, paccTpesi, CMepTHbI MPUIroBOP, MPEceaoBaHus, NPou3eos, pe-
npeccun, obnaea, 6e€CHMHCTBA, apecT, PasroH (AemMoHcTpauun), obbiCK, A0-
npoc, pacnpasa, NbITkW; NoAaBuUTb

HecobnioneHve 3akoHa

He3akoHHbIN, HENPABOMOYHbIN, HAPYLLUEHNE

Joxb

JloXb, n3mblwnenns, panblmMBka, KNeBeTa, MaxmHaunn, cnyxm, MmaHeep, dapc,
TploK, panbcudurkauus; BolgaBaTb ceds 3a, BBECTU B 3abnyxaeHne, chabpuko-
BaTb; IMLUEMEPHbIV, NPONaraHaANCTCKNIA, danbLUNBLINA; SKOObI, 6yaTOo Obl, 3aBE-
LA0MO (JI0XHbIN)

HapyLieHne npasun kom-
MYHWKaTUBHOrO Mnose-
neHns

MpoBokauusi, rpybbiii 0Tkas, TBepaonodas no3nums, Hanaaku, Belnag, pasrna-
rofbCTBOBaHWS; caboTMpoBaTh, OCKOPONATb, (PbSHO) BO3paxaTtb, 3anyrueatb,
3amManymeatb

HeraTviBHble peyeBble pe-
akumm

MpoTecT, KpUTHKa, OCYXOEHNE, BO3MYLLEHWNE; OCYXaaTb

OTcyTCcTBME €ANHCTBA

Packon, pasHornacusi, KOHOANKT, BpaHb; 3anNTN B TYNUK

CoupasbHble 1 3KOHOMU-
yeckune npobnemsl

HanpsxeHHOCTb, 060CTPEHME, BONTHEHUS!, HErPaMOTHOCTb, OTCTasIOCTb, 3aba-
CTOBKa, CTayka, kpuauc, 6e3pabotuLia, cpbiB (NPOM3BOACTBA), YBONbHEHWE, 3aCTON,
nedvumT, TpyLLobbl, reTTo, pe3epsaun, HapKOTUKK, ankoroinam, nopHorpadus;
6e3nencTBoBaTh, MPOCTaMBaTh, MPEKPaTUTL (PaboTy), 06aHKPOTUTLCS

CTtpemneHue k obora-
LEHNIO

Borauun, nomeLumkn, 3emnesnagensLbl, Aenblpl, CNEKYNAHTbI; PACTOHNTENBHOCTb,
YMUCTOraH, pa3ayThili (roHopap)

OTpuruatesnsHble aMoummn
1 SMOLWIOHaSTbHbIE COCTO-
AHUSA

BecnokoincTeo, Tpesora, 03a604E€HHOCTb, pasapaxeHne, rHes, 3/10CTb, 3/106a,
HEeHaBWCTb, APOCTb, HEAOYMEHUNE, CTPax, OTHasHMeE, Aenpeccus

O6uwas HeraTmBHas

oLeHKa

AHTVUCOBETCKUI, aHTUAEMOKPATUYECKUIA, aHTUHAPOAHbIN, aHTUCOUManMcTmye-
CKuii, OpenoBbIA, HEMPAaBWUIbHBIA, BPaXAeOHbI, 3n0BeLumiA, 6e3pe3ynbTaTBHbIN,
HEeC/bIXaHHbI, 6eCHeN0BEeYHbIN, Xankuii, HeYya0BNeTBOPUTESbHBIN, HEOOOCHO-
BaHHbIA, MpPayHbIA, MEP3KWUI, TPArn4ecknin, KOMNPOMETUPYIOLLMIA, THUIION, FPSA3-
HbI, yXacCHbIl; BUHA, owmnbka, Kpuauc, katactpoda, HeNnpUATHOCTU, yrpo3a,
0OnacHoOCTb, NO30p, y>Kac

HpaBcTBEHHas oueHka

3/10HaMepEHHbIN, NMOPOYHbLIA, amMopasbHblA, HECNPaBeAMBbINA, BEPOSIOMHbIN,
KOBapPHbIA, NOASbIN
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B mpecce ykazanHoro neprojia monyJssipHa TAKTUKA HABEIIMBAHUS SAPJIBIKOB,
MPY ATOM OJHUM M3 BaXXKHEHIIINX OCHOBAHMI HETaTUBHOW XapaKTepH3allMH 4Yelio-
BEKa, TPYIIIbl WM TOCYapCTBAa CTAHOBUTCS 0003HAUEHHE MX H/I€0JI0rHYecKoii
no3uumu. B mocieBoeHHOE BpeMsi B MeAMAaTEKCTaX B KaueCTBE BPaXKAEOHBIX HIIEO-
JIOTUN MapKUPYIOTCS PeakyuoHU3M, PeBAHUUUIM, PEGUSUOHUIM, UMNEPUATUSM, MOHO-
NOUM, MUTUMAPUIM, KOTOHUANUSM U HEOKOJIOHUAIUIM, PACUSM, WOBUHUIM, (a-
Wu3M U Heo@auiusm, aHMUCeMumu3m, Hayusm, anapmeuo:

B smom eunosamvel peakuyuonmsle nomewuku u O6ozamoe KpecmvbsIHCMEO,
Komopwle cabomupyrom nocmasku'; Onu 6bIPA3UIU PEUUMETbHBILL RPOMEC NPOMUE
npo8ooUMOLL N0 NOKposumenbcmeom bonna nponazanovi peganmuma u uosu-
nusma®; Ileped umnepuanucmamu 3anada, ykasvieaem 2azema, ecnv 064 Nymu.
nyms GOUHbL, U CIe008AMENbHO, NYMb CAMOYOULICMSEa, U NYyMmb NPUSHAHUSL NPUH-
YUNOE MUPHO20 COCYIECME06aHUS; PypcKiile MOHOROIUCHbL, PasyMeemcs, He npoub
cObLIMb CBOU Y20ilb U MeM CAMbIM NO00PEAMb NO3UYUU OACMYTOWUX PPAHYYICKUX
waxmepoe*; Boennvimu cpeocmeamu CIIA ne yoaemcs 006umvcs céoux Kouo-
Huanvnvix yeneii 60 Bvemname’; Mupoeas obwecmeennocmns, 6 mom uucie u
amepukauckas, a maxace poocmseeHnuxku u copamuuku O. Jlemenvepa no 60opvoe
npomué gpamucmekozo pexcuma Iunouema...b; Yousarom u ycmpaueaiom noo-
arcozu, epabsam OaHKU U OPOHUPOBAHHBIE UHKACCAMOPCKUE A8MOMOOUNU, PACIPO-
CMPaHAIOM IUumepamypy, RponazaHoupyrouyo pacusm u aHmucemumusm, 60c-
nesaiowyio I'umnepa’.

[Tpu 5TOM rasersl HUKOTJAa HE MPHUBOJAT TOJIKOBAHHUE YKAa3aHHBIX €IMHHIL,
HE pacuI(pOBBIBAIOT UX KOHTEKCTyaJbHbIE 3HAaUeHUs. JlepUHUIINHN TaHHBIX Tep-
MUHOB, NpeCcTaBleHHbIe B « TOJIKOBOM clI0Bape pyCcCKOro S3bIKay» MOJ peAaKueit
JI.H. YmakoBa (Tonkosslit..., 1935-1940), xotopsiii H.A. KynuHa oTHOCHUT K Jiek-
cuKorpapuuecKkuM maMsTHUKaM ToTanuTapHoi snoxu (Kymuna, 1995: 4), Ttaxke
HE BCerja JaroT TOYHOTO OTBETA Ha BOIPOC, YeM OTIMYAIOTCS MEXIy COOOH 3Ha-
YeHHs ITHX JiekceM. Hampumep, peakyus TpakTyeTcsl Kak «IOJUTHKA, rocyaap-
CTBEHHBIN IMOJIMTUYECKUN PEXUM, OCYILIECTBISAIOIMNA BO3BpAT U 3AIIUTY CTAPBIX
MOPSAIKOB MyTeM OOPBHOBI C PEBOIOIMOHHBIM JBUKEHHEM U MPOSBICHUSIMU BCS-
KOTO mporpecca (IIOJIHUT.)», a peausuoHU3M Kak «OypiKya3Hoe U3BpalleHue, Gaib-
cuduKalys MapKCU3Ma, 3aKII0YAlOIIasicsl B PEBU3UU PEBOJIOLMOHHBIX SKOHOMHU-
YECKHX, MOJIMTHUECKUX U PHIOCOPCKUX OCHOB yueHHs Mapkca U B OTKa3ze 0T HUX
B MHTEpecax Oyp)Kya3HMH M COXpaHEHHUS KaMUTAITMCTHYECKOTO CTPOs (ITOJIHT.)».
WHTepecHo, 4TO B KauecTBE IIPUMEpA UCIOJIb30BaHUS CIOBA pesaHuiucm B J1aH-
HOM CJIOBape MPHUBOJUTCS CIOBOCOYETAHUE auiucmcKue pesaHuucmol, IpuMep
yIOTpeOIeHHUs CYIIECTBUTEIBHOTO peakyuoHep — «CTOPOHHHUK PEaKIIMOHHON TO-
JUTUKH, peaknuu (B 1 3Ha4.), MpakoOec» — MoJpa3yMeBaeT COYETaEMOCTh C TEM
e MpUJIaraTesIbHbIM Gauucmckue peakyuoHepb.

! «busonmsa nepen ronoaHol karacrpodoii». 20.01.1948.

2 «[IpoTHB aKTHBHM3ALlMK PEBAHIIKMCTOB B 3amaxuoi ['epmanum». 08.05.1959.

3 «B MHPHOM COPEBHOBAHMHM MOGEIUT COLMATUCTHYECKAs cucTemay. 11.02.1959

* «ConupuapHocTs maxTepos Pypa». 16.03.1963.

5 «3asenenne TACC». 24.08.1967.

¢ «3aranyBuieecs paccnenoanuey. 16.04.1977.

7 «“BpeBHo” B rasy, win O TOM, Kak 3amajHas NponaraHja CTapacTcs He 3aMeyarh BO3-
poxxneHust HeoHanuszMay. 02.07.1985.
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3HauCHUS! UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX UMNEPUATUIM, MUTUMAPUIM, MOHONOUZM
U KOJIOHUANU3M B YKa3aHHOM CIIOBape Tak)Ke CBS3aHbI JAPYT C IPYTOM: umnepua-
JU3M TPAKTYETCS KaK «KAMWTaIU3M Ha TOM CTaJuU Pa3BHTHUSA, KOT/IA CIOXKUIOCH
TOCIIO/ICTBO MOHONOAULi N GUHAHCOBOTO KAalMTANA. ..», a MUIUMAPUIM KAK «B UM-
nepuanucmuieckux rocy1apcTBax — MOJUTHKA, CTPEMSINAsCS K YCUICHUIO BOCH-
HOM MOIIY U1 3aBO€BaHMs HOBBIX 3€MeJb, KOIOHUL U HOBBIX phIHKOB». Kak BUI-
HO U3 MPUBEICHHBIX ACPUHUIIMMA, aKe B CIOBAPE TU MOJUTUICCKUE TEPMUHBI
TPAKTYIOTCSI KaK MJIC0JIOTEMbI, TJIaBHBIM COAEpPKAHUEM KOTOPBIX SIBJISIETCS Hera-
TUBHAsl OLIGHOYHOCTh W HJICOJIOTMYECKas MOJAITbHOCTh, & OCHOBHOW IIEJIBbIO BHI-
CTYIaeT MapKUPOBKA «UYKIIbIX», «BPAKECKUX) B3TJISAIOB.

Urto kacaeTcs cTpaH, KOTOPbIE HAACINSIOTCS MOI0OHBIMU HANMEHOBAHUSIMU,
TO pacucmamu 4auie Ha3bIBalOT IpeacTaBuTeneil AQpuku, anapmenud OTHOCUTCS
k FOAP, B aumucemumuszme 00519HO OOBUHSIOT (aImCcTKyr0 [ epManmio, pedepeHT
OCTaJIbHBIX CJIOB-SPJIBIKOB, HCIIOJIB3YEMbIX MPECCOM, XapaKTepU3yeTcsl MPOU3BOIb-
HOCTBIO, TO €CTh OHH MOTYT 0003Ha4aTh JIFOOYIO 3aMMagHy 0 CTpaHy.

B Mmenuaauckypce 3T JeKCHYECKUE €IMHULIBI OOHApYKUBAIOT MPOU3BOJIb-
HYIO COYETaeMOCTh APYr C JPYroM M aKTHBHO BKIIOYAIOTCA B (POPMHPOBAHUE
KBa3MCMHOHUMUYECKUX PSAAOB. B MaTepuane uccienoBaHusl BCTPEUAIOTCS Ceay-
fole KOMOMHALIMU JaHHBIX MICOJOTEM: camble PeaKyUoHHble, A2pecCusHbie U
WiosUHUCMUYECKUE KPY2U MOHONOIUCMUYECKO20 KANUmMaid, nponazanouposams
uoeu HayuoHAIU3IMAa, WOBUHUZMA U PEBAHUIUIMA, DOPOMbC NPOMUE CUTl PeaK-
YUU, 30 OKOHYAENbHYI0 TUKEUOAYUIO KOJIOHUAIUZMA U HEOKOJIOHUAUZMA, Pa-
cuzma u anapmeuda; 60pboa ¢ UMREPUATUIMOM U PECU3UOHUZMOM, DOpbOA
npomue UMREPUAIUIMA U KOJIOHUATIUIMA, CPbIE NIAHO8 PeAKUUOHEPO8 U UMne-
puanucmos; npomug 3ana0HO0eEPMAHCKO20 MUIUMAPUIMA U PEGAHUUZMA, dzpec-
cugmHbvle NiaHbl OOHHCKUX PEBAHUIUCHIO8 U UMREPUATIUCHUYECKUX AMEPUKAHCKUX
Kpyeo6. B pe3ynabTare MHOTOKPATHOT'O HCIIOJIb30BAaHUS B MEIMATEKCTax U AU(-
(y3HOTO KOHTEKCTYaJlbHOTO COEIMHEHUS B CEMAHTHUKE ATHX MJICOJIOTUYECKHU 3a-
PSKEHHBIX TEPMUHOB «BBIBETPUBAIOTCSY CUTHU(DHKATUBHBIE CEMBI, YKA3bIBAIOIIINE
Ha pa3InyMsl MEXIy YKa3aHHbIMU ClIOBaMH. Bo MHOTHX cily4yasix B 3Hau€HHHU JaH-
HBIX JIEKCEM OCTAETCs JIMIIb HETaTUBHBIN OLICHOYHBIN KOMIIOHEHT, MapKUPY FOIIUI
«Uy’KHUEe», «BPEIHBIE» HICOJOTUH, KOTOPBII YCUIMBAETCS B MCEBJIOCHHOHUMUYE-
CKUX psJiaX. DTO MO3BOJIIET aBTOPY TEKCTa [0 CBOEMY YCMOTPEHUIO CEMAaHTHU3U-
pOBaTh JEKCEMBI, HAMOMHITh UX Pa3HOOOpPa3HBIM COJEpPKAHHUEM B 3aBHCHUMOCTH
OT CEMaHTHUKHU COMPSHKEHHBIX ¢ HUMHU equHuIl. [IproOpereHne cioBaMu OICHOY-
HOCTH MPHUBOJUT K BBIXOJIAUIMBAHUIO UX KOTHUTUBHOIO COJIEPKaHUs, TTOCKOJIBKY
B MHOTOKOMIIOHEHTHOM M MHOTOACIIEKTHOM 00pa30BaHUU, KOTOPOE MPEICTABISAET
co0o0if ceMaHTHKa CJIOBa, OTCYTCTBHE OJIHOTO KOMIIOHEHTa MOKET KOMIIEHCHPO-
BaTbCs HATMYUEM JPYTOro, OCIA0JICHUE OJTHOTO ACIeKTa — YCUIICHHEM JPYTOro)
(Hopmamn, 1994: 54).

BecbMa pacripocTpaHeHHBIM CpPEJICTBOM CO3/IaHMsI arpecCUH B MaTepHae Hc-
CIICIOBAHMS SIBIISIETCSl YKA3aHUE HA arpecCHBHbIE JAEHCTBUS «IyXKUX». boipmmm
pa3HooOpa3zueM OTINYaeTCs TPYIa UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C CEMAaHTUKOM «Hara-
JCHUSD U «BTOPXKEHUSI Ha UY>KYIO TEPPUTOPHIO» (Hasem, amaxa, Hanaoenue, 3axeam):

Hapsoy ¢ opyeumu nanadenuamu na 0emoxpamos u aHmupauucmos, Heo-
Hayucmekue «oxpanHuxuy 6 utone 1969 cooa cosepuunu 6o Ppanxghypme-na-Martine

170 ACTUAL PROBLEMS OF THE RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



Bbutomena A.A. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 2. C. 164—180

Haem Ha YYACMHUKOS aHmugawucmcekoll demoncmpayuu npomecma’; Mescdy
mem He NPeKpawjaromcs nposoKayuu 8 patioxe, 20e Obll co8epuier NUPAMCKUll
3axeam’. JIIoau M TOCYNApCTBO, HANAJAKOIIME HA JPYTUX U BTOPraromuecs Ha
YyyKHe TeppUTOpHUH, 0003HAUAIOTCS B Mpecce MPH MOMOIIU CYIIEeCTBUTENbHBIX
UHmMepeeHmbl, OKKYNAHmMbl, 3aX6amM4UKU, Aepeccopul, 60CHWUHA, KAPpaAmeu:

Coeounenus xopetickoii Hapoonoti apmuu... na écex gpponmax npooonica-
10m 8ecmu oxicecmovenHvle 60U, ompaxicas amaxku aMepUKaHo-aHIUUCKUX WH-
mepeenmog'’; becuuncmsa amepuranckoii ¢oenugunst 6 Anenuu''; FOsucnoxopeii-
CKULL «npembepy» He NOdiCanesl YCUnull, 4moosl NONbLIMAmMbCs 3auumums 0eucmeus
AMepUKAHCKUX azpeccopos’.

OtpenpHast TpyIna UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX OMHCHIBACT PA3IHMUHBIC BUIBI
MIPUTECHEHHUSI, KOTOPOE arpeccopbl AEMOHCTPUPYIOT Ha 3aXBaYEHHBIX TEPPUTOPUAX
(okkynayus, xosauHuuanue, OUCKPUMUHAYUS, PAOCMBO, 2eHOYUO, IKCHIYAMAYUSL):

OonoepemenHo uspauibmsaHe NPeOnpUHsIU NONLIMKY PACUUPUMb 30H) OK-
Kynauuu 6 okpecmuocmsax nacenennozo nyukma Ilebaa'®; I'peueckuii napoo ece
akmuenee GvlCmMynaem HPOMuUs... XO3AUHUYAHbBA 8 CMpaHe UHOCMPAHHO20 Ka-
NUMAana u #cecmoxoll IKCHIyamauuu mpyosuuxcs'™.

YacToTHBI B aHATU3UPYEMbIX MaTepHaliaX TaKkKe IJ1aroibl U mpujarareib-
HbIE, OMKCHIBAIOIINE arPECCUBHBIE IEUCTBUSL:

Pexomenoayuu OAI" ywemnarom nayuoHaibHbill Cy8epeHumen cmpambl
3onomo evisozumcs no mpebosanuro MB®D, naxooswezocs noo konmponem CILIIA,
KOMOopblii 6 c60€ 6peMs. npedoCmasul Ypy26aio 3aem Ha Kabaabnvlx ycnoeusx'®;
Ilexun dpayaem opyscuem'’; .. .nonoscumo Koney no006HLIM MEPPOPUCMULECKUM
OelicmeusM, CmassauwuM noo y2po3y JHCU3Hb COBEMCKUX TI00ell'S; ...amepukanckue
COBEMHUKU 00Y4aAIOmM KOHMPPEBOTIOYUOHEPO8 MemMo0am 00paujeHus ¢ Smum eap-
sapckum opyicuem®.

MHorue craThy, MOCBSIICHHBIE BOCHHBIM OTEpaIlvsiM, COAepKaT OO0JbIIoe
KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX €AUHUL], HOMHUHUPYIOIIUX OpPY:KHe U BO€HHbIe 1eliCTBHUSI:

Bbombapouposwuxu «b-52» amepuxkanckux BBC nanecau cepuro 60mo0608b1x
y0apoe no paiionam, pacnonodicennvim Heoanexo om ITnomnens®; Hmenno mui-
HeWHAS AOMUHUCMPAYUSL NPENSMCMEYem YCUIUAM NO O2PAHUYEHUIO U YCmpaue-
HUIO onacHocmu A0epHoil oiinvl®'; ...60u na Hdee, Cymampe u Madype npuo6-

pemaiom 6ce bosee odcecmoyenHwll xapaKmepzz.

15.
b

8 «HakazaTh NpecTyMHUKOB-HEOHAUCTOBY, 16.01.1971.

? «IlpoBokaimuu npogoskarTes». 02.06.1971.

10 «Co6brtus B Kopee». 22.09.1951.

11 «BecunHCTBa aMEPUKaHCKOW BOSHIMHEI B AHTImy. 11.02.1959.
12 Bassnerne TACCx». 01.04.1967.

13 «Dckanmanus HanpssKeHHOCTH». 28.12.1981.

4 «Cpeuns HakanyHe BEIGOpoBy». 01.11.1963.

15 «Ilozoproe penrenuey. 06.07.1963.

16 «I'paburenu cpemp Gema mus». 01.11.1963.

17 «Ilexun Gpsnaer opyxuem». 21.09.1977.

18 «ITonoxuTh KoHEL npoBoKauusam». 10.06.1981.

19 «A¢ranucran — nonuron INenrtarona». 16.07.1985.

20 «Dckanauus Boitnsl B Kambomke». 16.01.1971.

21 «JleMOHCTpaIHUs pEATMCTUIHOTO TTOAX01a». 28.12.1981.
22 «Boennsie jeiicteus B Unnonesum». 29.08.1947.

AKTYAJIBHBIE TTPOBJIEMbI UCCJIEJIOBAHUI PYCCKOT'O SI3bIKA 171



Biyumena A.A. Russian Language Studies, 2020, 18(2), 164—180

B kauectBe OTAEIBHOM IPYNIIBI ArPECCUBHOM JIEKCUKU MOKHO BBIIEIHUTH JIEK-
CeMbI, 0003HAYAIOIINE KEPTB U MOCJAEACTBUS arPecCUBHBIX JAeiicTBUH (YOumolii,
Ppamnenvll; 20100amy, Kaleuums, paspyuleHus, yujepo, nospexcoenue, irepmed, 2u-
Oenw, nyuweuHoe Msco, CMepmo):

Amepukanckoe opyoicue yousaem u Kaaeyum MHONCECHBO 8bEMHAMCKUX Oe-
meti*; Jluws no wucmoil cryyatiHocmu yOanocs uzbexncams yeioseuecKux Heepme
U MamepuanbHoz2o ywepba npeocmasumenscmsy’*; ...6 xooe eoennvix deticmeuil
6 Anocupe ¢ 15 no 19 uona ¢ppanyysckue eoiicka nomepsiu youmoimu 160 u
panenvimu 63 uenosexa®.

Ente ogna rpynmna HeraTUBHOOLIEHOYHOM JIEKCUKH, UCTIONB3YIOLIEHCS B IIPecce
JUTST HOMUHUPOBAHUS «UY>KUX», — HA3BaHUS MPeCTYMJIeHMi, MPeCTyNMHBIX JIeii-
CTBUH M NMPECTYNHUKOB (npecmyniienue, youticmeo, nooxcoe, ocpadienue;, npe-
CMYNHUK, OAHOUM, MEPPOPUCT, UNUOH, KOHMPAOAHOUCT):

OHu 00121cHbl ObLIU 3AHUMAMBCA Op2aHU3ayUell 63Pble0s, HOOHCO208 U OpY-
aux ougepcuit®s; Bawunemon — 20poo Koppynuuu®’; Yoic ciumkom Hacmouyueo
DEKIAMUPYIOMCS MATUCMAHbL 05 YOUTiN®S; ...npecmynnuKu deiicmeoeani no 3a-
OaHUI0 PACUCICKUX CReyCayrncH™.

OObeaMHEHNS IPECTYITHUKOB HOMUHHUPYIOTCS ¢ TIOMOIIIBIO CJIOB OaHOA, KuKd,
2PYNNUPOBKA, XyHma, CUHOUKam, a Ajs 0003HAUYEHUs] WX MOMOIIHUKOB MpPHUBIIE-
KaIOTCsl CYILIECTBUTEIbHbIE MAPUOHEMKA, NOCOOHUK, HAUMUM, COOOUWHUK, NPUCHell-
HUK, HAEMHUK, CAMeLIum, noOpy4HbllL:

Yemvipe mecsaya co OHs 80eHHO20 nepegopoma 6 I peyuu XyHma noikogHu-
Ka pewiuna ommemums no-ceoemy’’; B 3asenenuu ykasvwleaemcs, 4mo smo npe-
CmynieHue co8epuieHo NPUCHEUIHUKAMU UMNEPUATUCTNO8 U ABTISIEMCS YACbIO
UX 3a2060pa, HANPAaBIeHHO20 HA NOOPLIE MUPA, He3A8UCUMOCMU U Heumpaiume-
ma Kam6ooocu®'; Cecoomns na ympennem 3acedanuu cyoa no oeny Anmonecky u
€20 COOOUWHUKOB BbICIYNUT ¢ peublo obwecmeentbiii obsunumens Capaxy**; Buepa
8 Dnuzabemsune 8 30anuu wmaob-keapmupst OOH nHauanuco nepe2ogopvl mesxicoy
Mmapuonemxoii kononuzamopos Yombe u npeocmasumenamu OOH>.

Bce ykazaHHble cyliecTBUTEIbHbIE UMEIOT HETATUBHYIO OKPACKy, OOIbIINH-
CTBO 0003HAYCHHIA JTUI] M TPYIII JIFOACH MPEICTaBISIOT COO0 MHBEKTHUBHBIC HO-
MUHAIMH, 00s13aTeIbHBIMI CEMAaHTHYECKUMHU MapaMeTpaMu KOTOPBIX SIBJSIFOTCS He-
raTHBHASI OIIEHOYHOCTh, OOPA3HOCTh M KCIIPECCHBHOCTh, B POJU MparMaTHYECKUX
MapaMeTpoB BBICTYyNAET 00s3aTelbHOE HATMUNE HHBEKTYMa, MHBEKTUBHOTO Hame-
peHus U pe3yabTaTa, UX HEOOXOANMbIE (PYHKIIMOHATBHBIE MMapaMETPhl MPEAIoia-
raroT HaleJeHHOCTh €IUHUIIBI Ha TIOHWKEHHE COIMAIIbHOTO CTaTyca MHBEKTyMa,

23 «JleTH — XEPTBEI aMEPUKAHCKOH arpeccum». 04.01.1967.
24 «(T10MOXUTH KOHEI] npoBokanusamy. 10.06.1981.

25 «Boennsle aeicTBUA B ADKape». 23.06.1959.

26 (YanKaMIIMCTCKUE IIITMOHEI apECTOBAHb». 15.10.1959.
27 «BammurTon — ropo Koppymmm». 01.11.1963.

8 «TamacMansl s youiimy. 27.08.1971.

2 «3umbabBe: cMepTHBIH npurosop». 21.11.1988.

30 «IO6uneinoe cyunuie». 24.08.1967.

31 «BasBnenne Hapoauoit napruu Kambomxmy». 15.10.1959.
32 «Cyn mag AHTOHECKY M ero coobimnukammy». 14.05.1946.
33 «Mapuonetka Toponut». 27.01.1963.
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YTBEPKACHUE JOMUHUPYIOLIETO MOJIOKESHHS TOBOPSIIETO U JIEMOHCTPALIUIO CHIIBI
(3aBpaxxkuna, 2008: 7). B 3HaueHUAX yKa3aHHBIX 0003HAYCHHI BBIICIISIOTCS TaKHUe
CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, KaK MPECTYyHBIN, TOPOYHBIN XapaKTep BBIOTHSIC-
MOH JeATEIbHOCTH; arpeCCUBHOCTR; KOpbIcTHas MoTuBarwms (CroBapsk. .., 1957-1961):
KAUKA — «TPYIINa, COOOIIECTBO JIFOACH, CTPEMSIIIIUXCS K JJOCTHKEHHUIO KaKHX-JTHOO
KOPBICTHBIX, HEOJIArOBUIHBIX TIEJIei»; Oan0a — «pa300iiHasl, TPECTYIHAs TPYIINa;
Iaka»; nocoOHuK — «OMKalIMi MOMOUTHUK (OOBIYHO B AYPHBIX, MPECTYIHBIX
JENUCTBUSX ); COOOITHUK, COYUYACTHUK.

B mpecce moguepkuBaeTcs pa3po3HEHHOCTh 1 HEMHOTOUHCICHHOCTh COCTa-
Ba MPECTYIHBIX TPYII, & CO CTOPOHBI «CBOUX» UM OOBIYHO MPOTUBOMOCTABIISAETCS
HeompezeneHHas (haHTOMHAs TPyIa B BUJE HOMUHAIUN 8ce Mupoatodousvie -
ou, gecb cosemcKuli HapoO | T. 1., IPU 3TOM UCTOJIb3yEeTCs] MAHUITYJISITUBHASI TaK-
tuka «obmas tardpopma» (McCraw, 2019): Axmuenas 6opvba npomug 3moti
RONUMUKY A6TAeMCsL 0e/IoM 6CeX C6060001100UEbIX Hapo00s™*.

Kpowme Tor0, TazeTsl peryyisipHO MyOIUKYIOT MaTepHaibl O HEMPABOMEPHBIX
AeiicTBUSIX BJacTel, KOTOpble 0003HAYAIOTCS TAKUMH CJIOBAMU, KaK KA3Hb, apecm,
paccmpei, cmMepmublii npu208op, Npeciedo8aHus, Npou3eoi, penpeccuu, 00.1aeda,
apecm, 00bICK, 0ONPOC, pACnpasa:

B nucome npusoosamcs noopoonocmu noauuennckozo npeciedosanusn 73-iem-
Hell dicenuunbl, 2pybozo obvicka u donpoca’; ...npasumenscmeo Hpaka... ocy-
wecmensaem Kpoeasyro pacnpasy Hao KypocKum Hapooom>®; Ouesuoyui... éce uawje
pacckazvleéaiom 0 KA3HAX Ul CMEPMHBIX NPU2060PAX 8 PAMKAX KAMNAHULL, HA-
YamuvlX KUMACKUMU 61ACMAMU 6 CEA3U C OJTHEHUAMU. . .

Heco0.1101eH1e 3aKOHOB MPABUTENBCTBAMHU JIPYTHX TOCYAApCTB MOAUYEp-
KHUBAETCS JIEKCEMAMU He3aKOHHbII, HeNnpasoMOUHbLU, HAPYUleHUE:

Hezakonnvie deiicmsus enacmeil 6136411 MACCOB0E OGUNCCHUE NPOmMecma .,
Omu delicmeus npedcmasisaom coooul saenoe Hapyuwienue Hciamabaoom dcenes-
CKUX coznauenuir’.

CoBetckast ipecca 4yacTo OOBHHSIET TIPE/ICTABUTENIEH PA3TIMUHBIX CTPaH BO JIKH,
1 JIEKCUYECKUMHU CPEJICTBAMU SI3bIKOBOM AKCIUTMKALIMU 3TOM UIEU CTAHOBSITCS CyIIe-
CTBUTEJBHBIC J102#Cb, USMbIULIEHUS, QaTbUUBKa, Kleeema, MaxuHayuu, ciyxu, ma-
Hesp, ¢hapc, mprok, hanvcuguxayus, TIATOIBI bl0asams (cebs 3a), 00yPMaAHUmMy,
egecmu (8 3a06nyxncoeHue), cpabpuxkosams, IpUIIATATENbHBIC JUYEMEPHBLU, NPONaA-
eanoucmcekul, demazoeudeckuil, anbuiusslii, a TakKe YacTHUIIBl AK0Obl, OYOmo
Obl, HAPEUHE 3A8e00MO (TONHCHBIIL):

Bracmu FOAP pacnpocmpansiom ciayxu o Hamepenuu napmuzar Hapoonotl
opeanuzayuu FOz0-3anaonou Agppuxu (CBAIIO) emopenymocs uz Aneonvt 6 Hamu-
6u0*’; Dxempemucmor uz «Conudaprocmuy wupoxo npubezarom K demazozuue-
CKUM 103yH2am, umobwl odypmanums obwecmsennoe mnenue'; Imobwl npudamo

3 (Baasnenne MUJI MHP». 06.07.1963.

35 «ITucemo C.K. Lapankuna npencenareno enepansHoi AccamOnen DHre3amy». 27.07.1951.
36 (3aasnenne MUJI MHP». 06.07.1963.

37 «®panc Ipecc o kasuax B Kurae». 16.04.1977.

38 «IpensbibopHas kamMnanus B Uuaun». 22.09.1951.

39 «Cyn Hajl makucTaHCKMMU arenTamny». 08.04.1989.

40 «Cnyxm». 05.05.1989.

4 «K nonoxenuro B [Monbmiex». 02.10.1981.
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cencayuu 8UOUMOCMb NPasoonoooous, «/ep Kypup» coobwaem o Heu38eCmHo
20e U KeM OOHAPYHCEeHHOM «OOKYMEHMey, ...KOMOpblll AKOObL UCXOOUM O KOMM)-
nucmos®; Komnapmus 3anensem, umo ona pewumenvno évicmynaem u 6yoem
8bLCMYNAMb C PA30OIAUCHUAMU JIHCU U GOPOMbCS NPOMUE Penpeccuti®.

I"a3eThl yKka3pIBalOT M Ha JAPyrue HaApylleHue MPaBHJI KOMMYHMKATHBHO-
ro MOBeJeHNsl ONIMOHCHTAMH, MAPKUPYS ITH HIIEU CIOBAMH NPOBOKAYUs, 2pyobiil
OmKa3, meepoon06as no3uyus, HanaoKuy, 6binaod, paseidazoibCMEo8aHUs, 0CKOpo-
JsIMb, (PbSAHO) 803PANCAMb, 3ANYSUBAMNDb, 3AMATYUBAMND:

Ilpasumenu Tenv-Asusa MHO2O U OXOMHO PA321aA20AbCHMEYIOM O Meppo-
pusme, 06UnbLHO paccuinas obeuHenys 6 Hem no écem aopecam**; Ocobenno pbano
Joiceccen 6o3pascan npomue npeonoxicenus CoO8emcKoll deslecayuu paccmompens

60NPOC O COKPAWEHUL 600PYICEHULl U BOOPYICCHHBIX CUN dYemblpex O0epicas™;

Bulnao amepuxkanckozo cenamopa npomus Heiumpanvhulx cmpanc.

B TO ke Bpemsl B ra3eTHBIX CTaThsIX YaCTO OMKCHIBAIOT HeraTHBHbIE peve-
Bbl€ PEAKIHH COBETCKUX U APYTUX COLUATUCTHUECKUX JTUIEPOB, a TAKIKE «HAPO-
J1a», OCYXKAAroIIne TEeHCTBUS «4yKOoW» Tpynmbl. Yarie BCero mpu 3ToM peyb UIET
0 IIpoTecTax, KPUTUKE, OCYKACHUHU, BOZMYILICHUU.

Cogem bezonacnocmu OOH pewumenvrno ocyoun 60opylcenHyo umnepua-
JUCMUYECKYIO a2peccuio CUll HeOKOIOHUANUIMA U UX HaeMHukoe npomus Hapoo-
noti Pecnybnuxu Benun 16 ausapa 1977 200a*”; Dmo pewenue évizéano anybokoe
603MYUeHUE MOPSKOG U 6Cell 0eMOKPAMUYECKOL 06ujecmeennocm cmpanst™,

Eme onHo oOBUHEHHE, BBIIBUTAEMOE B MIPECCE B OTHOIICHUU TPYIIBI «4y-
KHUX», — OTCYTCTBHE €IHHCTBA CPeIU HUX (JIEKCEMBI pacKOJl, PA3HO2NACUS, KOH-
Gauxm, Opanv):

H3-3a smux paznoznacuii paboma ceccuu 3auina 6 mynux®; Ocmpouii Ou-
nioMamuyecKuti KOHQIuUKm pazecopaemcs medxcoy Benuxobpumanueti u HUpnan-
oueir’”.

B 10 xe Bpems npu onmcanuu coObituit B CCCP mim B cTpaHax coryaiu-
CTHYECKOTO JIarepsi aKIeHTUPYIOTCS UACH COJIMIAPHOCTH/€IUHCTBA/APYKOBI (Cp.
no3yHr «IIponetapuu Bcex cTpaH, COETUHIUTECH!»).

Psan crareil B Marepuaine uccieoBaHUsS HANpaBlieH HAa TO, YTOObI BBHI3BATH
HEraTUBHYIO PEaKLUIO0 ayJUTOPHH MO OTHOUICHHUIO K OMUCHIBAEMOMY OOBEKTY ITy-
TEM yKa3aHUs Ha COLMAJTbHbIE H IKOHOMHUYECKHE MPO06JieMbl, CyIIeCTBYIOIINE
B CTpaHax, MApKUPYEMbIX Kak «uyxkuey». CoBeTcKas mpecca yKa3blBaeT Ha TaKHe
HETaTUBHBIC SBJICHHS KalTUTAIUCTUYECKON CUCTEMBI, KaK COIMaIbHAs HAPSKEH-
HOCTb Y BOJTHEHHSI, HETPAMOTHOCTb U OTCTAJIOCTh, KPU3UCHI M 3aCTOM, HAPKOTHUKH,
QJIKOTOJIM3M M TIOpHOTpadus 1, KOHEYHO *ke, pobiaeMsl B cdepe Tpyaa (3abacTos-

42 «O “saroBope” B Pype». 20.01.1948.

+ «Memopanaym KomMmyHncTHaecKoii maptun ApreHTuHbD. 29.08.1959.

# «bespaccymusrii Kypey. 02.10.1981.

4 «IlpenBapuTenbHOE COBEMIAHKME 3aMECTHUTENEH MUHHUCTPOB MHOCTPAHHBIX JIET YETHIPEX
nepxany. 24.04.1951.

46 «Bplna 1 aMepHMKaHCKOTO CEHaTOpa NPOTUB HEUTPAIBHBIX cTpan». 19.01.1956.

47 «Ocyxnenne MMIIEpHATUCTHIECKOH arpeccun». 16.04.1977.

48 «3abacrosku B Utamumy». 23.06.1959.

4 «Ha ceccun smonckoro napnamenTay. 23.06.1959.

30 « Anrmust: KoH(IUKT pasropaercs». 15.12.1988.
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KH{, CTauku, 0e3paboTuIia, CpbiB MPOU3BOACTBA, YBOJIbHEHNUS ). COOTBETCTBYIOIINE
JAHHBIM TIOHSITHSIM CyOCTaHTHBHBIEC, aIbeKTUBHBIE U TJIATOJIBHBIC JIEKCEMBI YACTO
BCTPEYAIOTCA B MEIMATEKCTaX aHAIM3UPYEMOTO MEpUoJIa;

Haxkanyne Hosozo 200a no @panyuu npokamuiace 601HA 3a0ACMOBOK, OX-
eamuswias 6 nepeyio ouepedv chepy mpancnopma’'; B oonom monvko wmame
Ocatio 6 pesynrbmame Macco8o20 3aKPblMUA NPEOnPUAMuUiL ... Y80aeH | Muiiuon
pabouux*; Om KonroHuaIUIMA CMPAHA YHACTEO06ANA HUSKULL JCUSHEHHDBLI YPO-
6enb, Kpaiine Omcmanylo SKOHOMUKY, CRIOUHYI0 HeZPaMOMHOcmy™; B nocieonee
8pemMsi OOHUM U3 YEHMPO8 MeHCOYHAPOOHOU mopzoenu Hapkomukamu cman Ko-
nenzazen>*.

[TockoabKy COBETCKOE TOCYAapCTBO MOAYEPKUBAET TAPAHTUPOBAHHOE TTPABO
Ha TPy, @ caMy TPYJOBYIO JIESATEILHOCTh IMOKA3bIBAET KaK CIAaBHOE JIEN0, Hepas-
PBIBHO CBSI3aHHOE C peaiu3alieil eHHOCTeH MaTpuoTh3Ma U TBOPYECTBA, OTIIY-
YeHHEe OT TPyJa TPaXkaaH IPYTHX TOCYIapCTB MPEACTABISACTCS CPEACTBAMHU Mac-
COBOM KOMMYHHKAITMH KaK UCKITIOYUTEIHLHO HETraTUBHBIN ()EHOMEH.

Eme omHO oTpHmarenbHOE SBIEHUE, KOTOPOE MOMYEPKUBAET COBETCKAs
rpecca — cTpeMJieHue JII0JIel B CTpaHax KaluTadu3Ma K oforamenuro. ['pynmna
CJIOB, aKIIEHTHPYIOIIUX TaHHYIO HJCI0, BKJIIOYAEeT B ce0s CHHOHUMHYHBIE JIEKCe-
MBI HAXCUBA W YUCMO2aH, Ha3BaHHUS JIUI, K KOTOPBIM JTOJHKHO C(OPMHPOBATHCS
OTpHIIATEIFHOE OTHOIICHUE YuTaTeen (bocauu, nomewuku, 0envyvl, CNeK)IaHmMbl),
a TakXKe eAMHUIIBI, YKa3bIBAIOIIME HA CIUIIKOM OOJBIINE CyMMBI JICHET, 0COOEH-
HO W3JHIIHIO WX TpaTy: B omoii ammocghepe pacmouumenbcmeda, 63auMHbIX
yenye, OaHKemos u 3a2paHuiHbIX N0e300K 3a YYHCOU CUem, No NPUSHAHUIO A6MO-
pa, «<Mopanvivlie cmandapmol 6 Bawunemone mpewam no 6cem weam»’>.

BaxxHBIM cpelcTBOM 3KCIUIMKAIIMKA arpecCHyl B MPOAHATM3UPOBAHHBIX Ma-
Tepuanax SBJSIOTCS JIGKCHYECKHE CIWHUIIBI, 0003HAYAIOIINE MIUPOKUH CIEKTP
OTPULATEIbHBIX IMOIUHA U IMOLIHOHAIBHBIX COCTOSIHUI OT OECIIOKOWCTBA 10
CTpaxa, pa3JpaXeHus1, THEBA U HEHABHCTH:

Kaxk yorce coobwanocns, cogemckue npeonodcenusi OblLiu 6cmpedeHsl ¢ HeCKpbi-
8aeMbiM pazopax@ceHuem 8 jiazepe aHeN0-AMepPUKAHCKO20 OlI0Ka, 8edyue20 Henpu-
Kpblmyio 201Ky 600pyicenuti’; ITo mepe moeo, Kax umMnepuamicmol mepnsam 6 cmpa-
Hax Amepuxu 6ce HOBble U HOBble NOPAINCEHUS, ...pACMem UX HEeHAGUCMb K KYOUH-
ckoti pesomoyun’’; He 6 menvuietl cmenenu 6onmyem 2pajxcoan Aecmpuu cmpax
nepeo ungrayueii u nomepeii mpyoocnocobnocmu’s; Taxoe nonoscenue 6vi3v16a-
em cepvesuyio o3abouennocmn 6 Umanuu™ .

Kpome Toro, craThil Ha JTFOOYIO TEMY COAEPIKAT JICKCUIESCKHIE AMHUIIBI, BBI-
paxaroiye 001y OTPUIATEJbHYI OUEHKY (aHmMUCo8emcKull, aHmuoemoxrpa-

S «3abacroBkmy». 28.12.1988.

52 «(DHepreTHUecKHii kpusuc obocrpsaercsa». 02.02.1977.

53 «HannonansHbi npasanuk Bepxuei Bomstemy. 10.12.1967.

34 «bpakonbepcTBO». 14.08.1967.

55 «BammHrToH — ropon koppymmm». 01.11.1963.

36 «[eHepaNbHBIA KOMUTET PEKOMEHIOBAI AccaMOIiee BKIIOUMTH COBETCKUE TIPELIOKEHHUS
B moBecTKy AH». 01.10.1948.

57 «Boictymenne Ounens Kactpoy. 16.03.1963.

38 «UYero Gosrcs apcTpuiinby. 02.02.1977.

59 «IlocnencTeus Kpusuca gosuiapay. 27.08.1971.
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Mmu4ecKuli, AHMUHAPOOHDBIU, HENPABUIbHBIU, BPANCOCOHDBIU, HCANKUL, MEP3KULL, SHU-
JIOU, yorcacuslll, kamacmpodga, yepo3a, onacHocms, yicac), a Takke HpaBCTBEH-
HYIO OIIEHKY (HOPOUHbL, AMOPATIbHbIU, HECNPABEONUBbIL, BEPONIOMHDBIU, KOBAPHDBIL,
NnOObIL):

B amepuranckux kpyeax Jlonoona netmanucs cKkpolims AHMUCOBEMCKYIO HA-
npaenenHocmy 60eHHo20 naxkma namu oepicas...%; dmu scankue 3anaouvie kom-
MeHmapuu 0axce Huxdce mex HOPM JUYEMEPHO20 00pa3a Mulciell nepuooa Xoa00-
Hotll eotinel...%"; Yeposa nayuonansnomy cyeepenumemy®; Ima sotina, noouepk-
nyn Iae Xoan, amopanvha u necnpagednuea®.

3aknyeHue

[IpoBeneHHbIi aHaIN3 MOKAa3bIBAET, YTO PeUEBasi arpecCHsi B CTAThSIX HA MEX-
JYHapOJHYIO TEMaTHKY, IyOJIMKOBABIINXCS B OEOPYCCKOM PYCCKOS3BIYHON Ipecce
B 1946—-1989 rr., Obula HampaBiieHa Ha BBIIBUKEHUE U 3aKPEIUIEHHE B MACCOBOM
CO3HAHMH CIIENYIOIIUX IPEICTABICHNN O CTPaHaX, MO3ULMOHUPYEMBIX KAK «UYKHE»:
OHHU HCTOBEIYIOT «BPA)KECKHE» HJICOJIOTUH, BEIyT HENMPEKPALIAIOLLyI0cs MPeCTyII-
HYIO arpecCUBHYIO JIESATEIbHOCTh U AEMOHCTPHUPYIOT Pa300IIEHHOCTb, IPECciIeny-
10T KOPBICTHBIE MHTEPECHI U HApYILAIOT MpaBuia KOMMYHHUKAaTUBHOIO ITOBECHMUS,
a BHYTPHM ITHX CTpPaH JIIOAU CTPALArOT OT COLHUAIBHBIX U DKOHOMHYECKHX IIpO-
Os1eM. ArpeccuBHOE peueBO€ HaMEPEHHE B MEAMATEKCTaxX SKCIUTMIUPYETCS C MO-
MOILBIO JIEKCUKH, HECYIIEW SPKO BBIPAKEHHBIM HETaTMBHOOLICHOYHBIM 3apsf,
CJIOBECHBIX SIPJIBIKOB 1 MHBEKTUBHBIX 0003HAUCHUIA.

ITpu 3TOM NpoaHaM3UpOBaHHBIE MaTepHallbl XapaKTepU3yoTcsl Oe3anesis-
LMOHBIMU OLICHKAMU W YETKOW aKCHOJOTHYECKOM mosspusanuen. ['ocynapcTBeH-
Hasl UACOJIOTHsS BBICTYNAET B POJIM MPEKOHCTPYKTA IO OTHOLICHHIO K MEAHAIUC-
KypCy — OHa JeHCTBYeT KaKk akCHOMaTHYeCKU 3a/laHHasi CucTeMa KOOpAWHAT, AHK-
TyIOIasi KaK BIOOP JIEKCUYECKUX CPEJCTB BO3JIEHCTBUA Ha ajJipecara B 3aBUCUMO-
CTH OT MO3ULMU O00BEKTA BHICKA3bIBAHUS HA COOTBETCTBYIOIIEM OTPE3KE OLIEHOY-
HOM IIKaJbl, TAK U MHTEHCUBHOCTb OLIEHOK, KOTOpbIE paciin(poBbIBAIOT HI€OJI0-
THYECKYIO MTO3UIUIO aBTOPA T'a3€THBIX MaTEpPHAIIOB.

[lepcriekTrBY nanabHEHIIEro M3yd4eHHs: IpoOJIeMbl MOXKET COCTAaBUTh BBISBIIE-
HUE SI3BIKOBBIX CPEACTB AKCIUIMKALMK arpeCCUU B IPECCce APYTruX MEPHOAOB, a TAKKE
U3y4YEHHE CTPAaTEreMHO-TAKTUYECKUX JTOMUHAHT arpeCCUBHOIO PEYEBOr0O MOBEJE-
HUS B CTaThsIX PA3HBIX )KaHPOB U TEMATHUKHU.
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80 «Arenrctro “Tenenpecc” 06 yaactuu CLIA B 3anaguom Corozex». 17.03.1948.
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Abstract. The relevance of the article is connected with the prevalence of aggressive
materials in the media space, the significance of their role in influencing the audience. The pur-
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MmeHa u KOHTPaNyHKTbI
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Yrkpauna, 83001, Joneyx, yn. Yuueepcumemcxkas, 24

AnHoTammsi. CtaTbs MOCBSIIEHA TTO3TOHUMOJIOTHYecKoMy rcceioBanmio oamsl MLEO. Jlep-
MOHTOBa «/IeMOH». AKTyalbHOCT MCCIICIOBAHIS OOYCIOBJICHA, C OIHOW CTOPOHBI, TIOCTOSHHO
BO3PACTAIONTMM WHTEPECOM JIMHTBUCTOB K BOIIPOCAM PYCCKOM OHOMACTHKY, B YaCTHOCTH K HFICCIIE-
JOBaHHIO TIPOTIPHAIIBHON COCTABIIIONICH TEKCTOB PYCCKOW KITACCHKH, C APYTO CTOPOHEI, OTCYT-
CTBHEM B PYCHCTHKE HUCCIICIOBAHHUI O3MBI «JleMoH» ¢ mo3umii oHoMacTuky. Llens pabotsl co-
CTOUT B U3YYCHUH COCTaBa M (DYHKIHI MOATOHHMHH yKa3aHHOH IOAMEL. MartepranoMm Uccliieo-
BaHUS CIY>KHUT MPONPHAITBHAS JICKCHKA, BKITIOUCHHAS! B TEKCT Mpon3BeacHst. OCHOBHBIMH METO-
JIAMH SIBIISIFOTCS: ONHMCATEBbHBIA METOJI, BKIIOYAIONIMH HAOIOACHHE, CUCTEMATU3aIIO0 H 0000-
IICHHE A3BIKOBBIX (PAKTOB; METOJ IKCILTHKAIIMH ITUMOJIOTHYECKOM, KYIbTYPHO-UCTOPHUICCKOM U
ACCOIMATUBHO-KOHHOTATUBHON CEMAHTUKH OHMMOB; CTHJIMCTHYECKHH aHAJN3; IEMEHTHI (hOHe-
THYECKOTO W KOJIMUYECTBEHHOr0 aHalm3a. B xoye paboThl paccMaTpUBatOTCsl 0COOCHHOCTH (PYHK-
UOHHPOBaHUA ITOITOHUMOB U CHOCO6I>I ux B3aHMOI[eI>iCTBHH CO CTUXOBBIM KOHTEKCTOM. B q)OKy—
CE BHUMAHUS HAXOJISITCS JICKCUKO-CEMaHTHIECKUH M (POHETHYECKUH acIEeKThI KITIOYEBBIX MU(O- 1
AHTPOIIO3TOHNMOB. B pe3ysbTaTe aHanmm3a BBISIBICHO, YTO ITOTOHUMBI BOCXOAAT K UIMEHAM CO0-
CTBCHHBIM Pa3HBIX Pa3psIOB U MPEICTABILIOT COO0I MI(OIOITOHUMEL, aHTPOIIO3TOHIMEL, KOCMO-
TIO3TOHNMBI, TOMIOTIO3TOHNMBI (B TOM YHCJIE THIPOTIO3TOHUMEL, TOSTOHUMBI-XOPOHIMBI, TIO3TOHUMBI-
OPOHUMBI). Y CTaHOBIICHBI OIITO3UINY, ()OPMHUPYIOLINE CETh OTHOLICHUI KOHTPAITYHKTYPEI, BaXK-
HBIX C TOUKH 3peHHs cMbIcia. KOHTpaIryHKTHIeCKOe COYeTaHHEe OCHOBHBIX MEJIOIIMYESCKHX JINHUHA
0003HaYaeTCs] COOTBETCTBYIOLIMMH ITOTOHIMAMH, IECKPUITIHSMI, TIeprudpazamu. IPdexT omxHo-
BPEMEHHOI'0 3ByYaHHs CO3[ACTCs B 3HAUMTEIBHON Mepe y4acTHeM ITOITOHUMOB B KOMITO3HIIHY,
cHCTeMe 00pa30B U XYI0KECTBEHHBIX CPEICTB MPOU3BEACHNUS KakK 1enoro. B moame oOHapy kiBa-
€TCsl YBEIMYCHUE YaCTOThI 3ByKOOYKB TIOITOHUMOB B X OKPY)KCHHUH, a TAKXKE SBICHUE UPPaHa-
11, 3BYKOBBIC IIOBTOPBI, aCCOHAHCHI U aJUIUTECPAIlH, pI/I(bMeHHOC u aHatl)oqueCKoe BbIABHXKEC-
HHE [TO3TOHMMOB, MX aKIICHTHOE BbIIescHue. TeopeTnueckas 3HAYMMOCTh HCCIICI0BAHUSI COCTOUT
B TOM, YTO OHO BHOCUT BKJIa[] B Pa3BUTHUC pyCCKOﬁ OHOMAaCTHUKH, B TOM YUCJIC B TAKHUC HaIlpaBJic-
HUS PYCCKOTO $I3bIKa, KaK TEOpWsl HOMHUHAINH, CTHIIHCTHKA, (PoHOCeMaHTHKa. [IpakTideckast 3Ha-
YUMOCTB CTaTBH 3aKIII0YACTCS B BO3MOKHOCTH BKITIOUEHHS OITyOJIMKOBAHHBIX PE3YJIETATOB B JIEK-
IIOHHBIE KyPCHI BBICIICH IIKOJIBI IT0 PYCCKOMY SI3BIKO3HAHMIO, CIICHIKYPCHI TI0 OHOMACTHKE, CTH-
JIMCTUKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. V3ydeHne Bopoca 0 CTHIIUCTHYECKOM IIOTEHIHAIe U (OHO-
CEMAHTHYECKUX CBOMCTBAaX COOCTBEHHBIX HMEH UMEET MEPCIEKTHBEI B JATFHEHIINX HCCIeI0Ba-
HUSIX TIOOTUYECKUX U MPO3AMIECKHUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB.

KuroueBble ciioBa: pycckas oHomactuka, M.JO. JIepMOHTOB, MO3TOHUM, KOHTPAITYHKT,
CEMaHTHUKa, aCCOHAHCHI, aJUTUTEPAINH, pUPMa, KOMIIO3UIIHSI, UPPATUAIUS
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BeegeHue

st pelieHust XyJ10°KeCTBEHHBIX 3a/1a4 UMEET 3HAUEHUE KAKI0€ CPEACTBO U3
apceHalia aBTOPCKOTO MIMOCTUIISL, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX CO3JaeT MOJHOTY 00pa-
30B U 0(hopMIIIEeT TUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOE MTPOCTPAHCTBO B Iienoe. B psmy
S3BIKOBBIX CPEJCTB OOPAa3HOCTH HEMAJIOBaXKEH BHIOOpP MMEH, KOTOPbIE aBTOp IMpe-
roJiaraeT BKJIIOYUTH B MPOU3BEACHHE B KaueCTBE MOAITOHUMOB. VX ncxoanas ce-
MaHTHUKa, XapaKTep 3ByYaHHs, OCOOEHHOCTH B3aUMOAECUCTBUN C MOITHYECKUM KOH-
TEKCTOM, TTOPSJIOK CIIEIOBAHUS U PACIIOIO0KEHUE B CTUXAX — 3TO U MHOTOE JIPyroe
UTPAIOT CBOIO POJIb B KAXKJIOM KOHKPETHOM YHOTPEOJIECHUH U B KOHEUHOM CUETE B
peanu3alnuu aBTOPCKOro 3aMbIca.

B crartbe npemsiaraercss IMHrBUCTUYECKUNA aHanu3 nmosmbl M.IO. JlepmoH-
TOBa «JleMOH» ¢ TOUKM 3peHHs] OHOMACTHKHU. B okyce BHUMaHUs HaXOSATCS T0-
STOHHMBI, JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUE U 3BYKOBbIE ((DOHETUUECKHE U MENIOJUYECKUE)
ACTIEKTBI ATUX €MHUII, CIOCOOBI MX B3aUMOICUCTBHS C OKPYKEHHUEM. AKTYaIbHOCTh
HCClieIoBaHUs 00YCIIOBIIEHA, C OAHOIM CTOPOHBI, TOCTOSIHHO BO3PACTAIOIIUM HHTE-
pECOM JIMHTBUCTOB K BOIIPOCAaM PYCCKOW OHOMACTHUKH, B YACTHOCTU K MCCIIEIOBa-
HUIO TIPOIPHUATILHON COCTABIISIFONIEH TEKCTOB PYCCKOM KJIACCUKH, C APYTOM CTOPO-
HbI, OTCYTCTBHEM B PYCHCTHKE HCCIEHOBAHUM MO3MBI «J[eMOH» C MO3HUIMN OHO-
Mactuku. OOpallieHHe B 3ar1aBUu K My3bIKaJIbHOMY TEPMHUHY «KOHTPAIYHKT)» Tpe/-
CTaBJIIETCS] ONPABJIAHHBIM, TIOCKOJIBKY MPUMEHEHHUE DJIEMEHTOB MY3bIKAJIIbHOM Tep-
MUHOJIOTHHM B JIMHIBUCTMYECKOM aHaJIM3€ IMO3BOJISIET TOYHEE OXapaKTepH30BaTh
XYJI0’K€CTBEHHBIE 0COOCHHOCTH T0AMBI. KOHTpamyHKT mojjpa3yMeBaeT UCKYCCTBO
OJTHOBPEMEHHOTO COYETAaHUS HECKOJIbKMX MEIOAMYECKUX JTUHUN (DHLIUKIONEeNs
Kombepa, 2000). OT KOHTpanyHKTHPYIOIIUX TOJIOCOB TpeOyeTcs: «1) yToObl OHU
OBLITM COTJIACOBAHBI C JAHHBIM TOJ0cOM (cantus firmus’om); 2) 9TOOBI KaXIbId U3
HUX JBUTAJICS caM 10 ce0e OCMBICIICHHO W TaKKMM o0pa3oM JaBaj Obl CaMOCTOS-
TeIbHBIN TOJ0C» (My3bIkanbHBIN cioBaps Pumana, 2000-2020). Kommno3uimon-
HYI0 KaHBY IPOU3BEJEHUSI COCTABIISIIOT JIMHUU, U3HAYAIbHO HAMEUYEHHBIE U BBI-
Jiep’KaHHbIE B MapajyIeIbHOM Pa3BUTHH, KaK MPEJCTaBIsIeTCs, HIMEHHO Oiaronaps
y4acTHIO0 COOCTBEHHBIX UMEH, YTO U OTOOPAKAET TEPMHUH «KOHTPAITYHKTY.

[Toama «JlemMoH» TOBOJIBHO HMIMPOKO M3ydaslach B JMTepaTypoBenenun (Jlo-
ruHoBckag, 1977; Makcumos, 1961; Mann, 1995; Haiauua, 1994; Yaonos, 1973;
®doxT, 1975 u ap.). CymecTByeT psia riyOoKuX ucciaeaoBaHuil o0medumonornye-
ckoii HampasieHHoctu (Bamypo, 2008; ®@umep, 1914; Diixenbaym, 1961). Ycra-
HaBJIMBAJIUCh UCTOPUYECKUE (DAKThI, CBA3aHHBIE C CO3JAHUEM MTOIMBI U 00CYKAAINUCh
BapuaHThl pykonucu (Haiinuy, 1994; Kucenesa, 2019; Vickery, 2001), yka3piBanoch
Ha CBSI3M 1M073UH JIEPMOHTOBA C TPY3UHCKOMN MOA3HEH M KaBKa3CKUM (POJIBKIOPOM
(Argponwukos, 1977; Xonanen, 2015; Diixernbaym, 1961). PaccmarpuBaioch mecto
MOAMBI B pycckoM pomanTusme (Mans, 1995: 207-225), ee CBsI3b ¢ €BPOMEHUCKON PO-
MaHTHuYecKoi Tpamunmeii (Bombmept, 2014; Hukomnaesa, 2017; Vickery, 2001; Kerndl,
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1955; Koretsky, 2008). O6 u3ydenuu TBOpuecTBa JIepMOHTOBa 3a pyOeKoM J0-
CTAaTOYHO MojHoe npezactabnenue naet craths [.E. [loranosoii (ITotanosa, 2014),
coiepkariasi mogpoOHbI 0030p aHIJIOA3BIUHBIX PadoT Ha ATy TeMy. Kak ciemgyer
W3 CTaThbU, MHTEPIPETALUN PacCMATPUBAEMOM MOAMBI COCPEIOTOUYEHBI ITIABHBIM
o0pa3oM BOKpYT MpoOJIEMBI JEeMOHU3MA B JIMTEpAType M UCKyccTBe EBpombl u
Poccun u He 3aTparuBaroT 00JaCTH KaK pyCUCTHKH B 11€JIOM, TaK U OHOMACTHKH.

B acmekte MCHONb3yeMbIX MO3TOM JIMHTBAILHBIX CPEICTB MTPOU3BEICHHE H3Y-
4yeHo MaJio. PaccMaTpuBanuch OT/EIbHbBIE BOTIPOCHI JIEKCUKA U CEMAaHTHKHU B CBSI3U
C B3aUMOJICHCTBUEM TIOPKCKUX SI3BIKOB KaBKka3za M si3bIKa PYCCKOM XYIOXKECTBECH-
Hout nuteparypsl XIX Beka (MyrymoBa, 1999), bynkuun rpaduueckux cpeacTB B
kommosutiuu (bopucosa, 2014), mosma u3ydanach B acnekTe KoHrenronoruu (Huko-
naeBa, 2017; Xomanen, 2015). [loucku crenuanbHBIX pabOT MO U3YUYEHUIO €€ C
TOYKH 3PEHUSI OHOMACTUKU M TTOITOHUMOJIOTHH HE BBISBUJIN TaKOBBIX, XOTS B OT-
JIENIbHBIX HCCIEOBAHUAX OOHApY’KMBalOTCS (parMeHThl, Kacaroluecs OHUMHOM
cocTaBJIsitolel mo3mMel (AHAPOHUKOB, 1977). CkazaHHOE CBUIIETETBLCTBYET O TOM,
YTO MPH CYLIECTBYIOIIEM HHTEpECE K MOAME B LIEJIOM OHUMHAS JIEKCUKa MPOU3Be-
JICHUS HE3aCTy)KEHHO 000lIeHa BHUMaHUEM PyCUCTUKHU. [loHMMaH#e TOro, 4TO B
WHANBUAYATIbHO-aBTOPCKOM CTHJIE KaXKI0€ CPEJCTBO UMEET CBOE 3HAYEHHE U TI0-
STOHUMBI HE JIOJDKHBI OBITh ANMMUHUPOBAHBI U3 JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIM3a, CTPe-
MSIIETocst K 0ObEKTUBHOCTH U MOJTHOTE, JIEaeT TEMY CTaThU aKTyaJbHOM.

Heab paboThl COCTOUT B M3y4YeHHH MOdTHYEcKOro si3bika M.EO. JlepmoHnTO-
Ba MMOCPEACTBOM aHAJIM3a COCTaBa U (PyHKIMN MOITOHUMHHU MTO3MBI «JleMon».

MeToabl u maTepuarnbl

B cratee aHanu3upyercst TEKCT BOCbMOM, MOCNIEAHEH pelakIuY, CUMTAIOIIEH-
cs1 HauOoJiee TOJTHOM M XYJIOKECTBEHHO 3aBepieHHo# (Baiypo, 2008: 685-686;
Kucenesa, 2019).

B xone anHanmm3a KOMIUIEKCHO MPUMEHSIOTCS METOMBI, pa3paOdOTaHHBIE B OHO-
MacTHKe U MO3TOHUMOJIOTMH. OnucaTenbHbI METOI, BKIIOYAIOUINA HAaOII0JeHHE,
CHCTEMATH3aIINI0, 0000IIEHNE S3BIKOBBIX (haKTOB, TIO3BOJISIET BBISIBUTH M ITPOJIEMOH-
CTPUPOBATH CIIELU(PUKY aHATU3UPYEMBIX eAUHULL. /|1 yCTaHOBIIEHUsS] CeMaHTHye-
CKOTO COJEpKAaHUS TIOATOHUMOB TIPUMEHSETCS] METOJ] SKCIUTMKAIINN UX STHMOJIO-
TMYECKOH, KyJIbTYPHO-UCTOPUUIECKON M aCCOLMATUBHO-KOHHOTATUBHONW CEMaHTHUKH.
[Tpu xBanuduKaMy ¥ CUCTEMATH3AIMH COOCTBEHHBIX UMEH HCIIONIB3YIOTCS MPH-
HATBbIe B oHOoMacTHke Aeunuimn (ITomonbckas, 1978). IlpumenstoTcs METOIMKN
CTWJIMCTUKH XYyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB (ApHomb[, 2014; MHauBUTyanbHO-XYI0KECT-
BEHHBIN CTWIb..., 1980), B 4aCTHOCTH MOATAITHOE MPOBEAECHUE CTUIMCTUYECKOTO
aHalM3a, KOT/ia Ha TIEPBOM dTare MpeaycMaTpUBAeTCs OMHMCAaHUE, KOTOPOE OTBe-
YaeT Ha BOIPOC, YTO HCIIOJIb3YEeT aBTOP, @ HA BTOPOM paccCMaTpHUBAIOTCS BOIPO-
CBI, KaK ¥ MOYEMY HCIIONB3YIOTCSI OTOOpaHHBIE SI3BIKOBEIE CpecTBa. KOHTEKCTY-
QJIbHO-UHTEPIPETALIMOHHBIN METOA MOJKIIOYASTCS A1 U3yUeHUs! (PYHKLMOHUPO-
BaHUS TMOATOHMMOB B KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYpE€ MOAMBI, TIOCKOJIBKY TOJIBKO B
KOHTEKCTE «CIOCOOEH aKTyalIu3UpOBATHCS — IPUOOPECTH CTUIIMCTUYECKYIO (PYHK-
U0 — JIF000H dIIEMEHT s13bIKOBOTO ypoBHs» (MHTepriperarus..., 1980: 6). Kpome
TOTO, UCTIOJIB3YIOTCS AIIEMEHTHI CTPYKTYPHO-(DOHETUYECKOT0 aHaIn3a MO3TOHUMOB
Y KOHTEKCTOB, KOJIMYECTBEHHBIN METO/I.
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B uccnenoBannu UCHoab3yeTcs MPUHSTAsE B METAs3bIKE OHOMACTUKU TEPMHU-
Hosorusi. KimoueBbIM 711 0003Hau€HUsI OCHOBHOW €IMHUIIBI UCCIIEIOBAHUS SBJIS-
€TCSl TEPMHH «NOIMOHUM)», O3HAYAIOIINN JTI000e COOCTBEHHOE UM, yIOTpeOIeH-
HoOe B iutepaTypHoM npoussenennn (B.M. Kanuukun). B ocHOBe omnpenenenus —
MPUHIMITHATFHOE pa3rpaHudYeHre COOCTBEHHBIX UMEH pealbHON KHU3HH, «Peajlb-
HOW OHOMAaCTHUKW», U UMEH XYJ0KECTBEHHOW JuTeparypsl. [ 1aBHOE oTiiMune Mo-
9TOHHMMa OT OHMMa COCTOWT, Mo B.M. KanuHkuHy, B TOM, 4TO «IIO3TOHUMaMH 000-
3HAUaIOT He peajibHbIe, a CYLIECTBYIOIIUE B TBOPSAIIEM CO3HAHUM aBTopa U (4Uepes
TEKCT TPOU3BE/ICHNUS) B BOCIIPHHUMAIOIIEM CO3HAHUH YUTATeNel uaeanbHble 00-
pa3bl BHIMBIIUICHHBIX WM PEaIbHbIX O0BEKTOB, HA3BaHHBIX COOCTBEHHBIMH HMe-
Hamm» (Kanuakun, 2016: 22). He3aBuCHMO OT TOTO, CYIIECTBYET pedepeHT ¢ Ta-
KM UMEHOBAHHMEM B PEaJbHOCTH JHOO TOJBKO B BOOOpa)KEHHM aBTOpaA, MOITO-
HUMaMHU CYHTAIOTCS BCE COOCTBEHHBIC MMEHA, BKIIIOUEHHBIC B TEKCT MPOU3BEIE-
HUS, TIOCKOJIBKY «Jake B T€X CIyyasiX, KOr/a MO3TOHUM HAa3bIBA€T JIMIIO, KaKOM-
HUOYb TOTIOTPadUIECKUI WU IPYTroil 0OBEKT, CYIIECTBYIOMIUNA WA CYIIEeCTBO-
BaBILMI B MPOILUIOM B PEaIbHOM MHpE, OPEOoJl XyJ0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS
MIEPEHOCUT €T0 B 00CTaHOBKY BhIMBICITA U UTPhDy (Kamuukusn, 2016: 22).

PesynbTaThl

B Tekcre mosMeI BBISIBICHO |5 mponpuabHBIX €IWHUIL, TpaHCHOPMUPOBaAH-
HBIX B MOATOHUMBI. OHM BOCXOAAT K MMEHAM COOCTBEHHBIM PA3HbIX pa3psJoB U
B COOTBETCTBUH C ITUM TIPEJICTABISIFOT COO0H MU(OITOITOHUMEBI, aHTPOTIOATOHUMBI,
KOCMOIIO9TOHHM, TOIOIIOTOHHUMBI (B TOM YHUCJIE THIPONO3TOHUMBI, TIO3TOHUMBI-
XOPOHUMBI, TOATOHUMBI-OPOHUMBI). KiltoueBbIMU SIBIISIIOTCS MOATOHUMBI /{eMOH
u Tamapa, Beaymue «MapTUW» MPUHAIEKAT 0003HAUEHHBIM UMH IEPCOHAXKAM.
Hx «romoca» 3BydaT MONEPEMEHHO; MX BCTYIUIEHHE 0003HAYaeTCsi COOTBETCTBY-
IOLIMMH TIOATOHUMAMH, JECKPUIIIUAMH, NeprudpazaMu U UHBIMU CPEACTBAMH HO-
MHHAIMHU. «KOHTpaImyHKTHYECKOe» COYeTaHNE OCHOBHBIX MEJIOJNYECKUX JIMHUN
pOU3BOIUT 3P PEKT 0JTHOBPEMEHHOTO 3BYUYaHMs, KOTOPBIM CO3/aeTCsl B 3HAUU-
TEJIILHOW MEpe MCKYCHBIM BBEJICHHUEM TOATOHHMMOB B KOMIIO3HIIMIO, CHCTEMY 00-
Pa3oB U XyJI0’)KECTBEHHBIX CPEACTB IIPOU3BEIEHUS KaK LEJIO0ro. Y CTaHOBIIEHBI OIl-
MO3UINH, (POPMUPYIOIINE CETh OTHOIICHUI KOHTPAIyHKTYPBI, BaKHBIX C TOUYKH
3peHus cMmeicna: femon — Tamapa, [emon — ocenux Tamapul, /lemon — Ancen, 1'y-
oan — Tamapa, Tamapa — Aneen. OTHOLIEHUS ONIO3ULIMU PEATU3YIOTCS B 3KCILIH-
LIMPOBAHHBIX JIMOO MMIUIMKATUBHBIX JHANorax. XapakTep JeKCUKO-CEeMaHTHYECKHX,
aCCOLIMAaTUBHO-00pa3HbIX, pPUTMUKO-UHTOHAIIMOHHBIX OTHOIIEHUN OTAEIBHBIX IO-
STOHHMMOB U aleJIITUBHO-OHUMHBIX COYETaHUM MO3BOJIAET TOBOPUTH O MOATOHU-
Mocdepe pousBeneHus. JJOMUHUPYIOIIasi Poiib B HEW MPHHAICKUT MTOITOHUMY
/[lemon, 0 4eM CBHUIETEIBCTBYIOT KOJIMYECTBEHHBIE U KAYECTBEHHBIE OKA3ATEIIN:
BBIHECEHHOCTh B 3arjlaBue, MaKCUMaJIbHOE KOJUYECTBO YNMOTPeOIeHUN, MHOXKe-
CTBEHHOCTbh CHHOHMMHUYHBIX HOMUHAIIMOHHBIX CPEJICTB.

BrlsiBiieHBI MEXaHU3MbI BKJIFOUEHUSI OHUMHBIX €IMHUI] B CTPYKTYPHBIA U CO-
JIEp>KaTeNIbHBIN YPOBEHb MTO3TUYECKOT0 TEKCTA, aKTyAITU3UPYIOIINAE CTHIIMCTHYECKU
PEIEBAaHTHBIE CPEACTBA IMOATOHMMHH: AKLEHTHAS BBIJIEICHHOCTh; PACIOJIOKEHUE
B CHJIbHOW MO3UIMH; OHUMHAs pudma. [ apXUTEeKTOHUKH JIEPMOHTOBCKOM 1O3MBI
HE XapaKTEepHO MCII0JIb30BaHUE KIIFOUEBBIX MTOATOHUMOB B KOHIIEBOM pU(ME, XOTs
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OTMEUYEHO TAaKOE PacIoyIO’KeHHE TTOITOHUMOB, BTOPOCTENEHHBIX I cMbicna (1 y-
oan). K cpencrtBam mosTuku, 61aromapss KOTOPbIM MOITOHUM CTAaHOBHUTCS BBIJIBH-
HYTBIM, 3CTETUYECKH JEHCTBEHHBIM 3JIEMEHTOM TEKCTa, CIeAyeT OTHECTH Mepu-
¢bpa3bl U TECKPUIIIIUH KaK CIIOCO0 CEMAaHTHYECKOTO MOBTOPA. DKCILITUIIMPOBAHBI
CHOCOOBI UHTETpaK (POHETUKU U TPaPUKH MOITOHUMOB B CTUXOBBIE CTPYKTYPBHI:
ACCOHAHCHI, AJUTUTEPAIINH, TOBTOPHI M CO3BYYHS 3BYKOOYKBEHHBIX KOMITJICKCOB.

O6cyxaeHune

[Topma cripaBeaIMBO CUUTACTCS OJJHAM M3 LIEHTPAIBHBIX MPOU3BEICHUI B TBOP-
yectBe JlepmoHTOBa. CBUIETENHCTBOM 3HAUMMOCTH €€ JUIsl CaMOIo aBTopa SIBJIs-
eTcst TOT (pakT, 4To paboTa Haja HEll mpoaoipKanack 0ojee JECATH JIET, a Pe3yib-
TaTOM CTaJIM BOCEMb penakuuii. Ciemyer cka3zaTh 0 HEKOTOPHIX (paKTax, BayKHBIX
JUISL TIOHUMaHUs TIOAMBI ¥ IPUMEHEHHUS OTJENIbHBIX CPEJCTB MOITUKH, B TOM YHUC-
1e oHomacThuueckux. OHM CO3/1al0T HEOOXOAUMYIO OCHOBY JUISl aI€KBATHOTO MPO-
YTeHUS TIPOU3BEICHUS U JUIsl aHAIIM3A S3bIKA MUCATENS C YUYETOM JIMHTBOKYJIBTYP-
Horo ¢oHa. MccnenoBarenn odpamani oco00e BHUMaHNE Ha OTCYTCTBUE TPHKU3-
HEHHBIX MyOnuKkanuii nosmel'. HaunHas ¢ BelmMHCKOro, KOTOphIii MHOTO3HAUMTE]Ib-
HO 3ameual, 4To JIEpMOHTOB «UMEJ Ha TO c60u MPUUUHBI U cBOM IpaBa» (benun-
ckuit, 1979), B 3TOM HekelaHUU paccTarhes ¢ «JleMOHOM» BUAETH «TIyOOKO MH-
TUMHYIO IIPUBA3aHHOCTh II03TA K CBOEMY CO3aHMIO, €T0 HEPEIINTEIbHOCTh MEepe]]
nmocneaHuM, 0e3BO3BpaTHBIM aBTOPCKUM jxkectom» (PommsHckas, 2006: 63-64).
CXO0ICTBO MPOTaroHMUCTa C aBTOPOM, IO CBUJIETEILCTBY COBPEMEHHUKOB, ObUIO Ha-
CTOJIBKO OYEBHIHBIM, YTO AABAJIO TIOBOA JJISl pa3HOTO poja JOMBICIIOB, IPUITHCHIBAB-
[IMX aBTOPY YEPThI repost M yCMaTpUBaBIIMX B J[eMOHE pOMAHTUYECKUI aBTOIOPTPET
Mod3Ta Kak MpH KHU3HU, Tak U nocie rudenu Jlepmonrosa (Hukonaesa, 2017; Reid,
1982). inen u 00pa3bl Mpon3BeACHUs 3aHUMAII aBTOpa B TE€UEHUE JUTUTENLHOTO T1e-
pHUOZIa €ro HeJONroi KM3HK>. ITO O0OCTOATENLCTBO, TAK K€ KAK U OTCYTCTBHE IPH-
KM3HEHHBIX ITyOJTKAINI, MOYKET PACIIEHUBATHCS U KaK 3HAK 0COO0r0 BHUMAHHSI aBTO-
pa K mosMe, K ee XyJ0’KeCTBEHHBIM CPEICTBaM, BKITFOUasi OHUMHYIO COCTaBIISFOIILYO.

BrIsiBIIEHHBIE TOSTOHUMBI OTHOCSATCSI K Pa3HBIM paspsijiaM UMEH COOCTBEH-
HBIX, B COOTBETCTBHH ¢ 0003Ha4aeMbIMU UMH pedepeHTaMu: 1Ba MU(POIOITOHU-
Ma — Aneen, /lemon; Tpu anTponodTonuma — Tamapa, I'voan, kus3be Cunooarn; OquH
KOCMOTIOOTOHUM — A8popa; NecATh TOMOMO3TOHUMOB, CpeIl KOTOPBIX THAPOIIO-
STOHUMBI — Apaesa, Tepek; MOPTOHUMBI-XOpOHUMEI — [ pysus, Kaskasz, Kapabasx,
Ilepcus, Cunooan; NO3TOHUMBI-OpOHUMBI — Kaszbek, /lapvsan, Kotiwaypckas oonuna.
[TpuBenenHas manee TabIUIA COACPKUT OCHOBHBIC CBEICHUS 00 yIOTPEOICHHBIX
MPOMPHANBHBIX €AMHUIIAX, BKIIOYAs UX MPUHAAIEKHOCTh K pa3psiiaM COOCTBEH-
HBIX IMEH, pe(h)epeHTHYI0 COOTHECEHHOCTh B MT09ME, YMCIIOBBIE JaHHbIe. He abco-
JIOTU3UPYS KOJIMYECTBEHHBIN MPU3HAK B CUCTEME JIMHIBHCTUUECKHX CPE/ICTB, Clie-
JyeT BCE e MPU3HATh ITOT MOKa3aTeslb 00bEKTUBHO 3HAUUMBbIM.

! XoTs npu H3HH 1103Ta 3TO IPOU3BEACHHE TIOTYIHIO U3BECTHOCTD B KPYTax HE TOIBKO
JIUTEPATOPOB, HO U apucTokpaThu Poccun u EBporsl, O6iaromaps pacnpoCTPaHCHUIO B PYKOIIHC-
HBIX CIIUCKaX, B M€YaTH M03Ma BBIXOJUT TOJIbKO Tociie cMepTu JlepmoHToBa, B 1856 rony.

2 Cm.: «...monro Buagbirs ero BoodpaxeHieMb JeMOHb; ...051a Bb ToMb, 4To MIBIpH HO-
x0x5b Ha Jlemona, Jlemons Ha [ledopuHa, a [ledoprab Ha ApOcHHHA: COOCTBEHHO, BCE 3TO — OJMHB
Hdemonby» (Pumep, 2014: 236).
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Tabnvua
O0LwWasa xapakTepucTuKa No3TOHUMORB NO3MbI «[LeMOH»
[Table. General characteristics of poetonyms in the poem “Demon”]
MoaTtoHum Tun noatoHuma 3HavyeHue Bnoame KonuuectBo PacnonoxeHue
(xapakTep ynotpeo6neHunii B KOMMO3ULUU NO3MbI
pedepenTa) 3arnasue Yactb1 Yactb2
HemoH MNPONOITOHNM rnaBHbIN NEPCOHax 8 1 4 3
Tamapa AHTPOMNOSTOHUM rnaBHas reponHs 7 2 5
AHren MNPONOITOHNM nocnaHHuk Hebec (8)/2 2
Tyoan AHTPOMOSTOHUM oTteu Tamapsl 7 4 3
Aparsa rnmopono3TOHUM peka Ha KaBkase 2 2
KaBka3s NO3TOHMM-XOPOHMUM  FOPHbLI Maccus 5 3 2
Kapabax NO3TOHMM-XOPOHMM  06nacTb Ha KaBkase 1 1
py3us NO3TOHMM-XOPOHUM  CcTpaHa Ha KaBkase 3 1 2
Hapbsin MUKPOTONOMO3TOHUM /  [lapbsinibCKOE yLenbe 1 1
OPOHUM
Tepek rnmopono3TOHUM peka Ha Kaekase 1 1
Kaszbek MO3TOHMM-OPOHUM ropa Ha KaBkase 4 1 3
lMepcus NO3TOHMM-XOPOHMM  BOCTOYHas cTpaHa 1 1
CuHogan 1) N03TOHUM-XOPOHUM; 1) perroH Ha KaBkase; 1 1
2) aHTPONO3TOHUM 2) xeHux Tamapbl
ABpopa KOCMOMO3TOHMM HebecHoe Terno, 1 1
3Be3aa

KoviLaypckasi MUKPOTOMONO3TOHUM / MECTO B FOPHOW MECT- 1 1
J0mMHa OPOHUM HOCTU

Kak BumHO U3 TaONMUIIBI, OKUAAEMO HAHOOIbIIEe YUCIIO YIOTPEOIeHHI mo-
Ka3bIBA€T MOATOHUM /[eMOH: CEMb pa3 B TEKCTE MOIMBI U 3ar0JIOBOYHOE YIOTpeO-
nenue. [lostonumsl Tamapa n [yoan HaCUMTHIBAIOT IO CeMb yHoTpeOieHuil. B ko-
JIMYECTBO HE BXOIAT YMOTpeOJeHUsI B aBTOPCKUX peMapkax, BBOASIIUX pedb [le-
MoHa u Tamapbl B 4acTu Mo3Mbl, 0OPMIICHHON Kak auaior. Ecium e yuecTs ux,
TO OKa3bIBAETCS, YTO B 3TOM KauecTBe 00a MOATOHMMA YIOTpPEOIEHBI elle Mo BO-
CeMb pa3s.

Hcnonbs3oBaHrEe B OHOMaCTUYECKOM AHAIM3€ 3aMMCTBOBAHHOTO U3 MY3bIKAJIb-
HOW TEPMHUHOJIOTUU TEPMUHA «KOHTPAMYHKT» 00YCJIOBJICHO CTPEMIIEHUEM TOYHEe
nepenaTb cBOeoOpa3ue 3BYKOMEIOAMUECKOro xapakrepa npousseneHus. HeoObl-
yaifHasi My3bIKaJIbHOCTh 11033UH JIepMOHTOBa OTMEUanach He pa3, P STOM YIIO-
TpeOsUIMCh M My3bIKalbHbIE TepMHHBI. [IpuBeaeM UL HEMHOTHE NPUMEPHI.
OpnvH U3 nepBbIX uccienoBaTenell TBopyecTBa JlepmontoBa B.M. ®@umep Ha3bl-
BaJI TIOATA «MY3bIKATbHBHININ H3b PYCCKUXB CTHXOTBOPLIEBDY (Puriep, 1914: 222),
OTM€uasi, YTO «BCE repouHU JIepMOHTOBA — MEBYHBHU, @ BCE T€POU — OUEHb UYB-
ctBuTenbHBI K miecHaM» (Tam xe: 202). b.M. Diixenbaym paccmaTpuBai MOIMY
KOMITO3UIIMOHHO KaK ParcoAMI0, COCTOSIIYIO U3 OTAEJIBbHBIX ONUCATENbHBIX U JIU-
pudeckux 3mu30A0B (Diixenbaym, 1961). OnuH U3 MEepBBIX YUTATENEH MMOIMBI,
ponctBeHHUK JlepmonToBa A. Illan-I'mpell cpaBHMBaII €€ C ONEpoOM, IZie My3bIKa
MPEBOCXO/IHA, HO «mycTeimee» auoperto (ILlan-I'upeit, 1979: 46).

I'maBHOM mapoy KOHTPAIyHKTUPYIOIIUX I'0JIOCOB, IPUHAAIEKAIUX J[eMOHy
u Tamape, 00yclioBlIeHa «IUaIOTHYECKas CTPYKTypa modMbl. OHAKO ClIeAyeT co-
rnacutbes ¢ [I.E. MakcUMOBBIM B TOM, YTO «pELIAIONIMN MEPEBEC B MIPOU3BEIE-
HUH UMEIOT CTPACTHBIE U JUIMHHBIE MOHOJIOTH JleMOHa, MOJaBISIOINE OTBETHBIE
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peruku crnaberomnieit Tamapery (Makcumos, 1961). Ha to, uto B moame /Jlemon —
5TO COOCTBEHHOE MMsl, yKa3blBaeT HauyalbHas 3ariapHas Oykpa’. OJHUM U3 CTH-
JUCTUYECKU PENIEBAHTHBIX CPECTB SIBJISICTCS BHIHECEHHE MOJTOHMMA B 3arjaBue,
KOTOpOE€ caMoO Mo cebe «SBISIETCS BaXKHOM YacThi0 HA4aJlbHOrO cTHUMYyJa» (Ap-
HoubJ, 2014: 225). 3BecTHO, UTO TaKUM MIPUEMOM pPOJIb TOITOHMMA yCHIIMBAET-
Cs1, IOCKOJIbKY OH HE TOJIbKO OKa3bIBA€TCS B CUIILHOM MO3HUIIMU, HO CTAHOBUTCS IICHT-
pom npousseneHus (Kapnenko, 1986: 39), «<umenem tekcra» (ApHonbg, 2014: 225).
3aroI0BOYHBIN MMOATOHUM /{emOoH MOKHO OTHECTH K 3arjaBusiM Takoro poja, Oia-
rogapsi KOTOpbIM «co3faercsi 3(GEeKT CKPHITOH LUTAThI, aJUTIO3UH, HE pas3rajaH-
HOTO ynTareseM Hameka» ([xanmkakosa, 1979: 208). OgHOBpeMeHHO ¢ 0003Ha-
YEHHEM IIEHTPAIHHOTO MePCOHAaXKa MO3TOHUM 3arJIaBUsi CO3/1aeT UHTPUTY, 0Oeras
3aXBaThIBAIOIIEE PA3BUTHE COOBITUHN C yUaCTUEM «JIEMOHHUYECKHUX)» CHJI, a 3HAYUT,
Yero-To TAaMHCTBEHHOTO, ITyTalOIIero, 3alpeTHOro. BHe TeKcTa moIMbI JiekceMa
0eMOH COOTHOCHTCSI C JIETCHJIOM, COTJIACHO KOTOPOW JEMOHBI (CHHOHHM 0Oechbl)
ObUTH KOTHa-TO boknumu AHreinamu, HO «HE COXPaHUJIM CBOETO JOCTOWHCTBaY,
oTnanu ot cBoero TBopma u I'ocrnoga B akTe U3MEHBI M CTalk “‘aHrejlaMu carta-
HBeI™» (ABepunues, 2006: 84). I'paduueckum odopmileHHEM TOAT TPAaHCPOPMH-
pOBaJl amejuIsITUB B OHUM, «IIPEBPAaTWJ HapHULATEIbHOE MMsI OJHOTO U3 MHOTHX

“UMsI MHE JIETHOH — TOBOPAT O ce0e 37ble Tyxu B EBaHTenuu) B uMs COOCTBEH-
Hoe» (JIepMoHTOBCKast SHIMKIIONE M ). Bo3BeIeHHAst B paHT COOCTBEHHBIX UMEH,
JeKceMa KOHHOTUPYET aOCOTIOTHOE 3710, MOCKOJIBKY JIEMOHBI — «IPOTUBHUKU bo-
ra u boxus gena B mupe, “Bparu HeBUAUMBIE” LIepKBU M BCEro 4eJI0BEYECKOTO
poJia, CIyTu, BOMHBI U corjsiaaTan caTanel» (ABepuHniieB, 2006: 84). Homunartus-
Has enuHMLA /Jemon kBanupuppyercsa kak MuGornodToHUM. COorjaacHo NPUHITOMY
ornpezaeneHuto, MuGoHuUM, Wi MUPOIOTUIECKOE UMS (COOCTBEHHOE), — ATO «UMS
BBIMBIIIJICHHOTO 00BEKTa JIF000H chepbl OHOMACTHIECKOTO MPOCTPAHCTBA B MU(Dax
u ckazkax» (ITomombckas, 1978: 124). B mosme mocpeacTBOM 3arjiaBHOW OYKBBI
MHU(UYECKOE CYIIECTBO MEPCOHUPHUIMPYETCS, HAIENAACh OTHUM M3 UMMaHEHTHBIX
YEJIOBEKY KaueCTB — OBITh MOMMEHOBAHHBIM, TEM CaMBIM yIOI00JIIEeTCS APYTHM
nepcoHakam, pedepeHTaM aHTPOMOITOHUMOB. B3ammonelicTBys ¢ HumH, JlemMoH
Y caM TPOSIBIIIET Ka4eCTBA, CBOUCTBEHHBIE JIIOJISIM, «OYEIIOBEUUBACTCS» OJIaro/a-
psl CEMaHTUKE OKPYXEHUs (mocka n068u; 8oiHenve; ciesd, ¢ 21a3amu, NOIHbIMU
neuanu; 1106ums 20moswiii U T. 1.). B mepBoM cTrxe MU(ONO3TOHUM yHOTpeOIIs-
€TCsl BMECTE C IMUTETOM «neuaibHblily U nepudpazoit «0yx useHamvsay — XapaxTe-
PUCTHKAMU, KOTOPHIE, XOTS SABISIOTCS dTUYECKHU U (Pprtocodhcku HEUTpaIbHBIMU
(Pomustackas, 2006: 84), co3maroT onpeeeHHYI0 aypy, pPOMaHTU3UPYS Teposl.
Jlanee MCHONB3YIOTCSl HOMUHALIMS, AECKPUILMK U niepudpasbl. « Hucmulii xepysum»,
«Cyacmauswlli nepseHey meopeHvs!» — Tak ONpeeaeTcs MPOTarOHUCT B MEPUOJT
1o u3rHanus u3 Pas. 3aTeM NOSBISIOTCS HOMHHAIMH 20pOblll OYX, OMBEPHCEHHDBLIL,
UBCHAHHUK pas, uzeHaHHuk («8 epyou useHaHuuxay), aykasviii JJEMOH, 310t 0yx;
0yxX OecnokouHblil, 0yX NOPoUHbLi, 0YX JyKaewlil, adckutl dyx. Tak cuctema HOMU-
Halui MPOTUBOIOCTABISAET HEBOJILHOCTH 3JI0T0 Havaja B JleMoHe, 1axe ero «He-
CYAaCTHOCTHY» B TIEPBOI YaCTH — OCO3HAHHOMY KOBapHOMY 3]y CaMOM CYIIIHOCTH Jie-

3 ITO HE CJ'Iy‘-IafIHI:IfI (baKT, TaK KaK B paHHUX PEAAKIUAX 3TO CJIOBO HAYMHAJIOCH CO CTPOU-
HOH 6yKBBI, HO B ﬂaﬂbHeﬁHIeM HaMKcaHue OBLIO U3MEHEHO MOJTOM.
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MOHOB KaK CIJICJICTBUSI «TPEXOBHOTO BBIOOpa MX CBOOOMHON BoimM» (ABEpHUHIICB,
2006: 85), koTopas peanuszyercs B puHaTE.

OnuH 13 cnoco0OB BBICTpaUBaHUs OTHOIEHUN /Jemon <> Tamapa neMOHCTpU-
pYeT CIOKHAsk KOHCTPYKITUS U3 IECKPUITUBHBIX BhIpaxkeHnid B X ctpode Il vactu —
peakmust Jlemona Ha Bonpoc Tamaper «xkmo mui?»: « A mom, komopomy enumalla /
Tvr 6 noJlynounoti muwune, / Yosa mvic/lo oyue meoeii wenmalla, / Yoo epycmo
moul cmymuo omeaoalla, / Yeii obpas sudella 6o cue». B 3T0M MOHOJIOTE paCcKphI-
BaeTCsA JIyKaBCTBO M KOBAapCTBO JleMOHa, KOTOPBIN UCMOJIb3YET HEBUHHBIM BOIIPOC
KaK MOBOJ JJISl CAMOIIPE3EHTAIIMY U BOBJICUEHUS JIEBYIIKH B CETH CBOETO 00asHUS
MyTeM MEepPEeKITIOUEHHs peur Ha Hee U ee ACWCTBUS M0 OTHOIIEHUIO K HeMy. [locre-
JIOBATEIbHOE MEPEUHCICHUE TaKUX JEHCTBUN YTBEPXKIAET CYLIECTBOBAHHE MHTHUM-
HOW CBSI3U MEXAy HUMH: sHumMa/IA — wenmallA — omeaoaJlA — eudeJlA. I'naronb-
HBIE CPE/ICTBA IPU ATOM PUDPMYIOTCS B CTHXAX 3a CUET OOIIEro 3aKII0OYUTEIHHOTO
clora ¢ rjaacHbIM A, TPUXKIbl MOBTOPAIOIIUMCS B MO3TOHMME Tamapa. 31ech
ymecTHO BcrioMHUTE K. TapanoBckoro, KOTOpbIii, paccyxnaas o pupmax Jlepmon-
TOBA, CBSI3bIBAJI AMUTETHI MOATA «CIATKUIN» U «BJIAKHBII» B OTHOIIEHUU PUPM C
0COOEHHBIM OTHOIICHHEM 03Ta K ONpe/ieJeHHbIM 3ByKaM®, B 4aCTHOCTH COIJIac-
HoMy JI. OH yOenuTeNbHO MoKa3al, 4To JIGPMOHTOB OTHOCHJ K KaTETOPUH «BJIAXK-
HBIX» 3BYKOB TJIACHBIH V M «TBepIbIi» 3aHEHEOHBIN BEJISPU30BAHHBIN JI, a ma-
JaTaNbHOCTD IUIABHOTO J/' CMHACTETHUECKH acCOLMHMPOBANaCh y MOA3Ta € OLIyIie-
nueM crnagoctu (Tapanosckuii, 2000: 343-344). DTu e NpUIUHBI 00YCIOBIHBAIOT
MOBTOPBI COTJIACHOTO JI, a TakyKe HacToWuuBBIe pU(PMBI Ha JI4A B TIPUBEICHHOM
¢parmenre. 3ByyaHue MOATOHMMA /[eMOH YacTO TOIJEPKUBACTCS aCCOHAHCAMHU
yaapHoro riacHoro E, anmurepanusamu /[, H, M B 6113K0 pacmoyioKEHHBIX CTPO-
Kax, a TaKKe uppaguanreil 3ByKoOyKB MOATOHMMA Ha OoJiee y/laleHHbIe Y4aCTKU
TEKCTa. YBeIMYeHHE 3ByKOOYKB MOITOHHMA B €r0 OKPY>KEHHH OYEBUIHO, OHO MOJ-
TBEP)KIAETCS CTATUCTUYECKUM aHAIM30M TeKCTa. Tak, B iepBoi cTpode, rae Bcero
171 rnacHas 3BykoOykBa, £ BcTpedaercs 38 pa3, uto cocrasiseT 22,222 %. B Hopme
B PYCCKOM $I3bIKE€ YaCTOTHOCTb ATOTO TJ1acHOro cocrasisieT 8,483 % (Pycckuii anda-
BuT. YactoTHOCTH OyKB pycckoro si3eika (mo HKPS)). 3nauut, B paccmarpuBaeMoit
cTpode 9acToTHOCTh E MpeBbIIIaeT HOpMaTHUBHYIO Oosiee ueM B 2,6 pasa.

N311001€HHBIM TIPUEMOM TI03TOB SBJISIETCS] YIOTpeOIeHNE TOATOHUMOB B KOH-
ueBoit pupme. Ho /lemon, HanpoTuB, HU pazy He BBIABUTACTCS B ATy MO3MIUIO.
3aTo eMy OTBOAMTCSA, KaK MPaBUIIO, IIEHTPAIbHOE MECTO B CTHXE, OTMEYEHHOE aK-
[IEHTHOW BBIACICHHOCTHIO. VICKITFOUeHHEe COCTaBIseT ynoTpeOieHue B anagope mnep-
Boro ctuxa IX crpodwr | wactu: ¥ JJEMOH suden... HabmromaeTcsi BBIIBI)KCHHE
B pu(Me COOTBETCTBYIOIIMX CETMEHTOB, Kak, Hanpumep, B VII ctpode II yactu:
B ooumEne JJEMOH npunEmEn. / HO J{OneO, /][OneO OH HE cMEn. Beictpan-
BaHUE HAa OCHOBE IMMO3TOHMMAa BHYTPEHHUX PHU(M, MOIAEPKUBAEMOE CO3BYUHEM
BOKaJIM3Ma U KOHCOHAHTU3Ma, 0COOEHHO MOKa3aTeabHO B (puHANE m03Mbl: M npO-
ksn JEMOH nObesc/JEHHwiti / MEumovl 6E3yMHuwilE c6Ou, / U 61Osb Ocmaincst
OH, Ha/I[MEHHpwui, / O/[uH, kax npExc/[E, 60 eceJIEHHOI.

[TosToHMM Tamapa cOCTaBISET ONIIO3ULMIO U MEIOJINYECKUM KOHTPACT HO-
MUHaIUU /Jemon, TOT0OHO TOMY, KaK MPOTHUBOCTOAT APYT APYry 0OO03HAUYaeMble

4 «5l 6e3 yMa OT TPOMCTBEHHBIX CO3BYYHMii / 1 BIAXKHBIX pu(M — KaK HAOpHMEp Ha 10»
(M.YO. JIepmoHTOB, «CKa3Ka IS IeTei)
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STUMHU HOMUHATUBHBIMH €IMHUIIAMU TIepCOHAXU. [l reporHH moa0uparoTcs He-
MpsIMBIE CPEICTBA HOMHHAIUN — JECKPUTIIUHN U MepuQpa3bl, KOTOPHIC BHITIOIHS-
10T XapakTepHU3YIOIIyo (YHKIMIO, COCTaBIAsl CHHOHMMUYeckuil psa. Habmona-
eTCsl CYIIECTBEHHOE OTINYHE B ceMaHTHKe uMeHoBaHui B | u I yacTax mosmel.
Ecnu B | yactu neBymika umeHyercsi HeUTpaiabHO — dousb I'V/IAJIA, nacneonuya
T'VIIAJIA, kusocna TAMAPA monooas, nesecma, Hegecma Mon00ast, c860000bl pe3sast
oums, To Bo Il yacTu HCTIONB3yIOTCS aTPUOYTUBHBIE COYETAHHSI C IMOLMOHAIBEHO-
OIICHOYHOH CceMaHTUKOU: 6ednas TAMAPA, 6eonas Oesa (ciezvt 6eoHol Oedul),
epewHuya ¢ UTETOM npexkpacHas (Cp. TakxkKe: aHresn — XpaHumenb epeutHuybl
NPeKpacHoll; Oyuly epewnyro u T. 1), 4T0 HeIBYCMBICTICHHO YKa3bIBaeT Ha Ipexorajie-
nue Tamapsl. IMs repouHy Ha3bIBae€TCA HE TOJBKO MPSIMO, HO U uepe3 0003Haye-
HUE e aTpuOyTOB T€HUTUBHBIMH ciioBocoueTanusMu: 1TAMAPBHI cepoye; TAMAPHI
epewnas oywa, TAMAPBI npazonuunviii napsao. Kpome TOro, HCHOIb3YIOTCS BbI-
cka3biBaHus Tamapsl 0 cede oT Tpetbero Jmma: Omey, omey, ocmaswb yepo3vl, / Ceoto
TAMAPY mue opanu; /Houv Ge3paccyouyro ceow. B CTpyKType CTHXOB MO3TOHUM
Tamapa BeIAenseTcs aHaQOPUUYECKUM pacTONIOKEHUEM, Hanpumep: Tak pasHo-
yeemen u boeam / TAMAPBI npazonuunsiii napsio. OTMEUeHa aKTyaIu3aIus KOH-
COHAHTH3MA TIO3TOHMMA B OJIM3KO PacIookeHHBIX cThxax. Tak, B VI ctpode I vactu
Ha0II0aeTCsl KOJTUYECTBEHHOE YBEINYEHUE COTIACHBIX 3ByKOOYKB MOITOHHMA:
Tockoui u TPeneToM nonna, / TAMAPA uacTo y okna / CuouT 6 PazoyMuve o0uro-
koM / U cMoTPuT eoanv nPunescnviM oxoM, // U yenviii oens, 630vixas, scoel... //
Eii kTo-To wenueT: on nPudeT! B mectu ctuxax u3 83 COrjacHbIX HACUMTHIBACTCS
13 — T (15,66 %), 6 — P (7,228 %), 7 — M (8,434 %). HopMBbI 4aCTOTHOCTH ITHX
COTJIACHBIX B PYCCKOM si3bIKe cocTaBisitoT: 7' — 6,318 %, P — 4,746 %, M — 3,208 %
(Pycckuit andasur. HactorHOCTh OYKB pycckoro si3bika (o HKPS)). Takum oGpaszom,
BBISIBJICHO yBenuveHue yactotHoctu 7' B 2,48, P —B 1,523, M — B 2,63 paza. [lyis1 Boka-
JM3Ma XapaKTepHO MOBTOPEHHUE TTIACHOTO MO3TOHNMA 4 B pUPMEHHBIX CO3BYUHSIX.

Wms oTia reporHH, BIacTUTENS 3aMKa [ 'yaana BOCXOQUT K Ha3BAHUIO YIIe-
JIbsI, PACIIOJIOKEHHOTO o1 ['yI-ropoii, Ha 94TO YKa3bIBAIOCH paHee (AHAPOHHKOB,
1977: 458). 1o ogHOM W3 JereH 1, HECOMHEHHO, U3BECTHOHN JIepMOHTORY, B yIIie-
abe obutan nyx ['yna, momoOuBinii MecTHyto kpacaBuily. [lostonum /yoan yno-
TpeOJIsieTCsl TPYDKIBI B KOHIICBOM prdMe, Bcerlia B TCHUTHBHBIX COYeTaHUSIX: OQOuH
us npaomyes I'VI[AJIA; Ee, nacreonuyy I'VIAJIA; o crasnom umenu I'VI[AJIA.
JIepMOHTOB OTJAeT MPEANOYTEHHE TeHUTHBAM MOATOHUMA: B cemve ['VI[AJIA;
ooub I'VJ[AJIA. 3ameyeHo OTHOKpaTHOE aHA(POPHYECKOE BBIABIKEHUE TOTO TI0-
stonuma (I'V/[AJI coceaman 0ous c6010) M OJHOKpPATHOE yIOTpeOaeHue aTpuly-
TUBHOTO codeTanus ceooti I'V/[AJL

E1re ouH MOATOHUM BKITIOYAETCS B TEKCT MPOW3BEACHHUS JJIT 0003HAUCHUS
xeHnxa Tamapel. OH ynmoTpeOsieTcss BMeCTe C THTYJIbHBIM UMeHeM KHs3b CHHO-
JAJT v B nepudpase eracmumens CUHO/[AJIA. Ha BBIOOp UMEHH JKE€HUXA OYe-
BHJIHOC BJIMSHHE OKazaja ero ¢gonorpadpudeckas popma, Kkotopas pupmyercs C
nMmeHeM [ yoana. [ToMmuMo ipsiMOil HOMUHAITUH C TIOMOIIIBIO aHTPOTIOATOHUMA JIJIST
HOMMHAIIMK ATOTO TIEPCOHAKA aBTOP MCMOIB3YeT Takxke nepudpassl yoanou dice-
HUX, OMBANCHBIU KHA3b, BCAOHUK MOIYAIUBYIL, 8CAOHUK Oe30bixanHbill. [Ipumeya-
TEJNBbHO, YTO aHTPONOAITOHUM CuHOOan SIBISETCA PE3yJbTaTOM TPaHCOHUMM3AIUH
tornonodtoHnMa Curodan, o3Hauaroiero y Jlepmonrosa oqny u3 obnacteit Kas-
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Ka3za. B peanpHOCTH HE CYIIIECTBYET TAaKOTO Ha3BaHUs reorpaduueckoit o61acTH,
a eCTh CXOJHOE€ ¢ HUM Ha3BaHHe ojHoro u3 Mect B Kaxerun — Hunynnanst (Aua-
ponukos, 1977: 323-328; [llan-T'upeii, 1989: 48).

Crnemyer ckazaTh O ele 0JHOM MUDOIOITOHUME — AHeen, KOTOPBIH, BIPOUEM,
JMIIb IBAXKIBI YIOTPEOIIsieTcss B COOCTBEHHOM MPONpHaIbHOM 3HAYEHUU U BBIJE-
nsieTcst Tpaduyecky 3araaBHOM OykBOW. B OCTambHBIX Ke claydasx 3Ta JIeKcema
HCTIONB3YeTCs JUTsi MeTadopuieckoil HoMUHauu Tamapsl ot iuia Jlemona (auneen
MOl 3eMHOll), aHTUTETHYHOTO 0003HaueHus camoro JlemoHna (7o ne Ovin ameen-
HeOoIcumenv) WIN I Ha3bIBAaHUS OJIHOTO W3 MHOTHX oOuTaTteneit Hebec (Ooun
u3 aneenog ceamvix). KontpanyHkt Aneen — /lemon BBICTpAauBAETCs C HApPACTAHU-
€M KOH(JIMKTa 10 Mepe pa3BUTHS crokera. [[1s HoMuHaMKU AHeena MUPOKO HC-
MOJIB3YIOTCS TIepupasbl U NECKPUTIIUHN NOCIAHHUK pasi, NOCIAHHUK Hebd, XpaHu-
meib epeuHUYbl NPeKPAacHo.

3aknouyeHue

Amnanuz xynoxxectBeHHoM crierudukyn nosmsl M.1O. JlepmonTtoBa «/lemon»
C TOYKM 3PEHUS] OHOMACTHUKH JKCIUTUIHPYET €€ MONU(POHUIHOCTh, OCHOBAHHYIO
Ha MeperuIeTeHNH JIMHUM HECKOIBbKUX MepcoHaXkel, coznatomeM 3(hdekT KoHTpa-
MYHKTYPHOTO 3By4aHus. JIMHMM 00O3HAYEHHBIX MOATOHMMAMHU TEPCOHAXKEH IIe-
peceKaroTcsl, CIMBAIOTCS, BTOPAT APYr ApYyry win pacxoasrca. CoueTaHue B U3-
JI0KEHUU TTOBECTBOBAHMS, OJM3KOTO K SMTUYECKOMY, C IPAMAaTHUECKUMH CIICHAMHU
nuanoroB Tamapwr v /lemona, Anecena n [lemona siBIs€TCS NPOJOJIKEHUEM KOH-
TpalyHKTa Ha YPOBHE KOMIIO3MIIMH. B Xo/1e aHanmm3a pacKpbhIBAOTCS MEXaHU3MBbI
y4acTHs OITOHUMOB KaK 3BYKOOYKBEHHBIX KOMILUIEKCOB U JIEKCHYECKUX €IMHHULL
B (DOpMHUPOBAHUHU MapajieIn3Ma BCEX YPOBHEH, B mpoueccax GopMo- U CMBICIIO-
oOpa3oBanus. YacTHbIE XapaKTEPUCTUKU 3BYKOBBIX, JIEKCUUECKUX, PUTMUYECKUX
CPEIICTB CKJIAJIBIBAIOTCS B LEIBHYIO KapTUHY, CEMaHTHKa KOTOPOi coOpaHa u3
CEeMaHTUKU 00pa30B U UX B3auMOOTHOIIEeHUH. [To uToram npoBeeHHOro aHaIM3a
MO>XHO KOHCTaTHpOBaTh B3aUMOJIEWCTBHE CEMAHTHYECKHX U (hOHOrpaduuecKux
CPEACTB IIO3TOHUMUH Ha OCHOBE CEMAaHTUYECKUX OINIO3ULIUHI, 3AJI0KEHHBIX YXKE B
TeMe MPOU3BEACHUA. B paMKax CTaThu HE MPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM MOIPO0-
HO ONMCATh TONONO3TOHUMBI POU3BEACHMS. JTa TEMA 3aCIyKUBAET OTAEIBLHOTO
JETAIBHOTO PACCMOTPEHUS.
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MockoBCKHI ITeJarorHueckuii rocyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 119991, Mocksa, yn. Manas [lupozoeckas, 0. 1, cmp. 1

AHHOTanus. PaccMaTpuBaroTCsl pa3Hble acleKThl OOyUeHHS JeTeH COOTEYeCTBEHHUKOB
3a py0ex)oM, BIUSIONINE HA TOBBIIICHHE MOTHBAIIMN OCBOCHHUS PYCCKOTO SI3BIKA ¥ ITOIIEpIKa-
HUS MHTEpECca K HEMY B JalbHEHIIeM. AKTyalbHOCTh CTaThbH 00yCIIOBJIEHA KaK HOTPEOHOCTSI-
MU PYCCKOSI3BIYHBIX COOTEUYECCTBEHHIKOB, TaK M COIHANBEHBIM 3alIPOCOM CO CTOPOHBI Poccuii-
ckoit ®enepanuu. Llens npeacTaBIeHHOTO MCCIEIOBAHHS — BEISIBICHHE U 0000IIEHIE aKTy-
TBbHBIX B 3()(HEKTHUBHBIX MPAaKTHK 00yYEeHUs IeTell pycCKOMY SI3bIKa B YCIOBHUAX MATBHETO U
OnmmkHero 3apy0exxbs. B mporecce n3ydeHus: UCIONb3YIOTCS METOABI aHalu3a Hay4YHOH Jiu-
TepaTypsbl, HAOIIOJeHUA U 0000IEHNs TIelarornyeckoro onbita. TeopeTnueckas 3HAYMMOCTh
MIPEACTAaBICHHOIO HCCIIEIOBAHUSI COCTOUT B aHanu3e (HJaKTOB U3 HAYYHBIX MCTOYHHKOB U B (Op-
MYJIIPOBKE KOHIIETITYyaIbHBIX BBIBOAOB: JUIS YUHUTENCH M BOCIMTATENeH, pabOTAIOMMX 32 Py-
0exoM, HeOOXOJUMOM SBISIETCSl YCTAaHOBKA Ha (hOpMHPOBAHHE y CBOMX YUCHHKOB IIEHHOCT-
HOTO OTHOLICHUSA K PYCCKOMY A3BIKY U KCJIaHUA HE TOJIBKO O6HlaTLCH, HO W IO3HaBaTb MHUP
Ha PyCCKOM sI3bIKe (TTapajuieNIbHO C IIO3HAHNEM MHUpa Ha SI3BIKE CTPaHbI MPOXKUBaHMA). Takxke
KpaTKO MPeNICTaBICHB KOHIIENTYaJIbHbIC MOJI0KEHHUS pa3paboTaHHOTO HOBOTO HATIPABICHHS B
METOANKE — METAIPEeIMETHOTO O0YUYEHHsI PYyCCKOMY SI3BIKY, JaHBI PEKOMEHAAINH TI0 peasi-
3alUH TaKOro O0y4eHUs B paboTe ¢ AETHbMH COOTCUYCCTBEHHHKOB 32 PyOekoM. AHaiIn3 KOH-
KPETHBIX BUAOB U (pOpPM pabOThI, HAIIPAaBICHHON Ha ITOBBIINICHHE MOTHBAIMH OOYYECHUS PyC-
CKOMY SI3BIKY (B TOM YHCIIe KOHKPETHBIE MPUMEPHI paboThl ¢ yuurtensmu Wranmwm, 1Beiina-
puu 1 ManbThl, BocnutarenimMu u3 mrara OperoH, CIIA), uMeeT NpakTUYECKYIO 3HAYH-
MOCTb. B pe3ynprare uccnenoBaHus JoKa3aHa 11eJIeco00pa3sHOCTh UCTIOIb30BaHUS Mpeasiara-
€MBIX aBTOPOM HaIPaBJICHUN MOBBIIEHUS MOTHBALIMUA OOYUYEHHUSI PYCCKOMY SI3BIKY: OCBOEHHE
A3bIKa B Tpoliecce 0OyUYeHUs! pa3HbIM TpeMeTaM, MPOCKTHO-UCCIIE0BATENbCKAS IESTEIILHOCTh
JIMHTBUCTUYECKOM HanpaBJICHHOCTH B Pa3HbIX 007aCTIX JKU3HH.

KaoueBble cjioBa: MOTHBALIMS BHEIIHSS U BHYTPEHHSS,, MOTUBHPYIOUIHE W JIEMOTHUBH-
pyromme (pakTOphl, HOCUTEIN PyCCKOTO SI3bIKa, AeTH-OMIMHT BB, HACJIEIHBIE HOCUTEIH SI3BIKA,
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BeeneHue

B «Konienmy rocy1apCTBEHHON TMOIEP’KKH U MPOJBUYKEHHUST PYCCKOTO SI3bIKA
3a pyOekom», yTBEpKIACHHON mpe3uaeHToM Poccuiickoit ®@enepamuu B 2015 .,
cpeny BaKHEHMIMX 3a7a4 0003HauCHbI TAKKE, KAK: MOBBIILICHUE MOTUBALIMN COOTEYE-
CTBEHHHUKOB, IIPOKMBAIOIINX 32 pyOeKOM, K COXPaHEHUIO ATHOKYJIbTYPHOH H A3bI-
KOBOM MJCHTUYHOCTH; COJIEHCTBUE N3YUYCHMIO U MPENOJABAHUIO PYCCKOTO A3BIKa,
peanu3aniy HayqHO-HCCIIeI0BaTeIbCKIX M 00pa30BaTENbHBIX MPOrpaMM B 001a-
CTH U3Y4YECHHUS U MPENOoJaBaHusl PycCKOro si3bika kak nHoctpanHoro (PKI) u Bropo-
IO POJHOTO, B TOM YHCJIE HANpPaBJICHHBIX HA MOJIEP)KKY 3apyOeKHBIX Mpernojaa-
Baresel pycckoro sa3bika (KoHuenus rocyjapcTBEHHOM MOAJIEPKKU U TPOABHIKE-
HUSI PyCCKOTO si3bIKa 3a pyOexoM). Jlanee B 3TOM TOKYMEHTE TOBOPHUTCSA O Mepax
«T0 CO3JaHUI0 MOTHMBALIMU K M3YYEHHUIO PYCCKOI'O SI3bIKa Y IOTOMKOB BBIXOJLEB U3
Poccun, BkiItoyas mpoBeNEeHUE MEPONPHUATUN KyJBTYPHO-IIPOCBETUTENBCKOTO U
Hay4YHO-00pa30BaTEIbHOIO XapaKTepa, NOJAECPIKKY U3yUeHHsI PYyCCKOTO sI3bIKa Kak
BTOpOro poanoro» (Tam xe).

VYKa3aHHBIE JOKYMEHTBI HE MPOCTO MOATBEPKIAIOT aKTyaJIbHOCTh IIpesiara-
€MOI1 cTaThH, B HUX SICHO YKa3bIBA€TCsl HA TO, YTO MOBBIIIEHUE MOTUBAIMU B 00Y-
YEHUU PYCCKOMY SI3BIKY JIETeH COOTEUECTBEHHUKOB 32 PyOekKOM SIBISETCS TPHO-
PUTETHOM 3aa4€il TOCY IapCTBEHHON Ba)KHOCTH.

[Iepeuncnss 3agadn, KOTOpBIE CTOST IEPE] YUUTEIAMH PYCCKOTO S3bIKa B
Poccun 1 3a py6esxoM, Mbl Obl pacCTaBMIIN UX CIIEAYIOLIMM 00pa3oM.

B Poccun:

— caenaTh 00ydJarolerocss BHUMATeIbHBIM HOCUTENIEM PYCCKOTO si3bIKa U cop-
MHPOBaTh [IECHHOCTHOE OTHOILLIEHNE K HEMY;

— MOBBICUTH NPO(ECCHOHAIBHBIA YPOBEHB YUUTEIS;

— NOBbICUMb MOMUBAUUIO 00YUAIOWUXCA, COeNAmb DOJ1ee 3HAUUMOT GHY M-
PEHHIO MOMUEAUUIO, A HEe 6HEUIHIOND;

— Ha MaTepuaJle A3bIKa Pa3BUBATh UHTEPEC K PYCCKOU KYJIBTYPE;

— CZIeTIaTh PABHBIM NPECTHK N3YYEHHS POJTHOTO U NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

— COXpaHUTh MHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY HA BCIO KU3Hb;

— (opMHpPOBATH TOJIEPAHTHOE OTHOLICHHUE K Uy KUM S3bIKaM U KyJIbTypam;

— WCTIONIB30BATh BCE MPEIMETHBIE O0JACTH JUTS TIOBBIIICHUS Y(PPEKTUBHOCTH
00y4YeHHS PYCCKOMY SI3BIKY.

3a pyOexxoM:

— czienath 00y4aroIerocs MOJIHOLEHHBIM OMJIMHTBOM HJIH 1IOCTUYb NMPOTYK-
THUBHOTO ypoBHs BiaaeHus PKU;

— MOBBICUTH NPO(ECCHOHAIBHBIA YPOBEHDb YUUTEIIS;

— nOGvicUmMbd KAK 6HEUWHIONW MOMUGAUUIO 00YyUAIOWUXCA, MAK U GHYM-
pennioio;
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— CO37aTh YCJIOBHUS JJISl H3YUSHHS PYCCKOTO s13bIKa Ha ()OHE APYTHUX S3BIKOB;

— Ha MaTepuaJie si3plKa pa3BUBaTh HHTEPEC K PYCCKOM KYJIbType Ha OHE JIpy-
TUX KyJbTYD;

— chopMUPOBATH KeJIaHUE COBEPIICHCTBOBATHCSA B PYCCKOM SI3bIKE B Jajlb-
HeHIIeH XKU3HU (WK NOAAEpKUBATh €r0 3HAaHUE Ha ONPEACIEHHOM YPOBHE);

— €03/1aTh BO3MOKHOCTh O0YUYEHHsI Ha PYCCKOM SI3bIKE Pa3HBIM IIpeIMEeTaM.

N B Poccun, u 3a pyOeXoM TMOBBIIICHHE MOTHBALUU OOYYEHHS SIBISIETCS
OJIHOM M3 MPHOPUTETHBIX 3a7a4. B megarornyeckoil ICUxoJIOruy TaKk OMPEeAEstoT
¢bakTopsl, BiAMsOMKE HAa (hopMUpOBaHHE MOTHBanMU: «DOPMHUPOBATH MOTHBA-
LU0 — 3HAYUT HE 3aJI0’KUTh TOTOBBIE II€JIM B TOJIOBY yuamierocs <...>, a MocTa-
BUThH €r0 B TaKUE YCJIOBUS U CUTYaIlMU pa3BepTHIBAaHUS aKTHBHOCTH, r1e ObI XkKe-
JaTeNbHbIe MOTHBBI U 1I€JI CKJIAJIBIBAIMCH U PA3BUBAJINCH OBl C yUETOM U B KOH-
TEKCTE MPOLUIOTO ONbITa, MHANBUIYAIbHOCTH, BHYTPEHHUX YCTPEMIIEHUH CaMOro
yueHuka» (MapkoBa u zap., 1990: 11). Kak e KOHKpeTHO pemaroTcs 3T 3a7a94 B
nporecce o0yUueHus IeTell pyCCKOMY SI3BIKY 3a pyOekom?

Bormpocsl 00ydeHust 1eTei-OMIMHTBOB M HACIEAHBIX HOCHUTENEH PYyCCKOTO
A3BIKA, a TAK)KE MPOOJIEMbI MOBBIIIEHUS! MOTHBALIMU 3TOT0 O0YUYEHHS paccMaTpH-
BarOTCs B paboTax Takux aBTOpoB, Kak A.W. bepkan, A.JI. bepauuesckuii, A. My-
craifoku, 3.H. Hukurenko, E.1O. IIpotacosa, E.A. Xampaesa u ap. ABTOpHI aHa-
JAU3UPYIOT (PaKTOPhl MOTUBALIMU U IEMOTUBAIIMU B OOYUEHUU SA3BIKY, OUCHIBAIOT
OIIBIT UCIIOJIB30BAHUS PA3IMYHBIX METOAUK. B Haleil cratbe Mbl onupaemcst Ha ciie-
JyIollee pasJesieHne 00yJyarouuxcs: 1eTU-OUITUHTBbI, HAacJeIHble HOCUTENH S3bI-
Ka, netu-uHodous! (Xampaesa u 1p., 2018). [Ipu oOyueHun HacleAHBIX HOCUTE-
JIeil pyCCKOTO sI3bIKa OCOOCHHO CJIOKHO YUUTHIBATh COYETAHUE MOJIOKUTEIbHBIX U
OTpHLATENBHBIX (akTopoB: «HecMoTpss Ha TO YTO, Kak MpaBUio, y pedeHKa OT-
CYTCTBYET YMEHHUE MUCaTh U YNTATh HA PyCCKOM, Y HEro €CTh JOCTAaTOYHBIN 3armac
CJIOB Ha OBITOBOM YPOBHE M B 3HAUUTEILHON CTETIEHH pa3BUTA SI3bIKOBAs JOTaIKa.
Tem He MeHee JeMOTUBUPYIOIIUM (DAaKTOPOM IMPH TaKUX OOCTOSITENbCTBAX SIBIIS-
€TCsl TO, YTO HACJIEAHbIN A3BIK MPAKTUUECKU BCETAAa OTIMYAETCS OT CTaHAApTHOIO
pycckoro» (KpuBobopckas, 2016: 84). Cpeant MOTUBHPYIONIUX (PAKTOPOB CIEIN-
QJIMCTHI OTMEYAIOT BHYTPEHHUM HHTEpeC 00YYaIOUIMXCs K TOW WIIM MHOM S3BIKOBOM
NeSITeIbHOCTH, OTHOIIEHHE K y4eOHBIM 3a/IaHUsIM C TOUYKHU 3PEHMs TUYHON 3auH-
TEPECOBAHHOCTH M JTIOCTHkKeHus ycnexa (Pomanos, 2017: 56).

Wtak, nesiblo HaIlero UCCle0BaHus SIBJSIETCS BBISIBJICHHE M 0000IIEHNE aKTy-
aNbHBIX U 3()(PEKTUBHBIX MPAKTUK OOyUYEHHs JETe PYCCKOMY SI3bIKAa B YCIOBHAX
JAJTEHETO U OJIMKHETO 3apyOexkbsi. AHaIM3 KOHKPETHBIX BUIOB B (OpM PadOTHI, Ha-
MPaBJICHHOW Ha MOBBIIICHUE MOTUBAIMH 00YUYEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY, HIMEET IpaK-
TUYECKYI0 3HAUUMOCTb.

MeToabl U MaTepuanbl UCcnenoBaHus

Cpenu uCnonab30BaHHBIX METO/IO0B HCCIEAOBAHUS: aHAIIN3 HAYYHOU JHUTepa-
Typbl, HAOJIIOICHUE M 0000IIIEHHE MeIarornyeckoro onbeita. OTMETHM, YTO, aHa-
JU3UPYs HAYUHYIO JIMTEPATYPY, MBI COMIOCTABIISIM Pa3HbIE MO3UIIMU aBTOPOB U IIbI-
TAJTUCh OTPEACIUTh, TPOCICIKUBAIOTCS T U3MEHEHHUS B MOAX0Aax K (opMupoBa-
HUIO MOTHBAIMK OOY4YEHHSI PYCCKOMY SI3BIKY B YCIOBUAX 3apyOexbs 10-20 net
Ha3aJ U B HacTosIiee BpeMs. Kpome TeopeTrueckoro Marepuana, H3JI0KEHHOTO B
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paboTax mepeuncieHHbIX BO BBEJICHUU aBTOPOB, ObUT PACCMOTPEH U 0000IIEeH Ma-
TepHal, CBSI3aHHBIN C MMPAKTHUKOM MPENoJaBaHus pyCCKOTO S3bIKa B U3BECTHBIX 3apy-
OeXHBIX 00pa30BaTENbHBIX HEHTPaX, TAKUX KaK y4eOHO-METOIMUYECKUI EHTP IO
H3Y4EHHIO PYCCKOTO A3bIKa U KynbTypsl «Huxonait Torons» (Pum, Utanus)',
Pycckuii o6pazoBatenshblii nentp (MapOenbs, Mcnanus)?, HCIOIb30BANCA OMBIT
y4acTusl aBTOpa B MPOBEJIEHUU Kypca MOBBIIICHNUS KBaTu(UKaLUU yUuTesei pyc-
CKOTO s3bIKa Imrara Bammarron (A6pamosa, 2017), exxeromHoit CraBssHCKOW KOH-
(bepeHIMy, KOTOpask MPOBOAUTCS MO STUI0N AcCCoLMaluu PyCCKOTOBOPSIIUX CO-
oteuectseHHuKoB mrata Operon (IToptaena, CIIIA)®, a Taxike MHOrOJIETHHIA OIBIT
opranm3anuyu MexTyHapoTHOW Hay4YHO-TIPAKTUIeCKOW KOH(DepeHIwH «SI3pIk03HaHne
nist Beex»?,

PesynbTaThl

Ha ocHOBe nipoBeIeHHOTO aHaJIH3a TEOPETUIECKUX NCTOUHHKOB U COBPEMEH-
HBIX MTPAKTUK 00YUYEHUs PyCCKOMY SI3bIKY JIeTell pa3HOro BO3pacTa B YCIOBUSX Jlallb-
HEero W OJFDKHETro 3apyO0exbsi ObLIN ClIeJaHbl BEIBOJABI 00 3((EKTHBHOCTH arpo-
OMpOBaHHBIX HaMH (OPM pabOThl C YUUTETSIMU (HALIEICHHOM Ha Pa3BUTHE HUX COO-
CTBEHHOW JIMHTBUCTUYECKON KOMITETEHIINH), & TAKOKe CIICIHAIBLHON IIeIeHaIpaBIIeH-
HOM paboTBhI C PyCCKUM SI3bIKOM B Ipoliecce 00yueHHs pa3HbIM IIPeIMeTaM U Mpo-
€KTHOH JIeATEIbHOCTH, OTPAXKAIOIIEH HHINBHU Iy aJTbHBIE HHTEPECHI 00YJatOITIXCSI.
Takue BubI 1eSTEIBHOCTH MPEICTABISIOTCS HEOOXOUMBIMU IS IOBBILIIEHUS MO-
THUBALMM O0YYEHHsI PyCCKOMY SI3BIKY B Pa3HBIX 00pa30BaTENbHBIX YCIOBUAX, B TOM
qucIe 32 pyOesKoM.

OOGcyxaeHune

Kak wu3BecTHO, ycmemrHocTh OOy4YeHHUsI PyCCKOMY SI3BIKY NEeTeil cooTede-
CTBEHHHUKOB 3a py0€XOM BO MHOTOM 3aBHCUT OT TOH CTpaTeruu, KOTOPYIO BBIOH-
paroT POJUTENH B MOUCKAX OalaHca MEX/y CBOCH M MHOCTPAaHHOH KyJIbTYpOil:

— aCCHUMUWJISIIIUS: OTKAa3 OT CBOETO MPOILIOro KyJIbTYpPHOIro Oaraka, MOJHbII
HACTpOU Ha KyJIbTYPY CTpaHbl U3y4aeMOro S3bIKa;

— cenapanys: COXpaHEHHE CBOUX HOPM M LIEHHOCTEN KaK OIIMO3ULMOHHBIX 110
OTHOLIEHUIO K KyJIbTYpE CTPAHbI U3Yy4aeMOT0 SA3bIKa;

— MHTETpalus: KeJlaHUEe COBMECTUTh B CBOEM IOBEJCHHUH NIPEUMYILECTBA POA-
HOM KyJIbTYpbl U KYJBTYpPbl CTPAHBI U3YyYaE€MOTO sI3bIKa B MHIWBUIyaTbHOU MPO-
MOPLIH;

— MapruHaju3alus: 0TKa3 Kak OT OJIHOM, Tak W OT Apyroi KyibTypsl (bep-
nudeBckuii, 2009).

s HaummydIiero pesyJsibTara B OCBOEHHUHM PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI MPE/-
MOYTUTEILHOM SIBIISIETCSA CTPATErsl MHTETPALlUU.

Brigenum HekoTOphie (DaKTOPHI MOTHBAIIMH O0YUYEHHS PyCCKOMY SI3BIKY, KO-
TOpble OTMeuaeTr, HanpuMmep, A.M. bapkan: BO3MOXKHOCTb pa3BUTHSI U pacuIupe-

! URL: https://www.facebook.com/scuolarussaroma/?ref=py c

2 URL: https://olgacentr.com/

3 URL: http://mpgu.su/novosti/o-sotrudnichestve-s-associaciej-russkogovorjashhih-sootechest-
vennikov-shtata-oregon-ssha/

4 URL: https://sites.google.com/mpgu.edu/logos2020
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HUs chepbl OOIICHUS KaK ¢ PYCCKOTOBOPSIIIIUMHU POJICTBEHHUKAMH, TaK U C PyCCKO-
TOBOPSIIMMHU CBEPCTHUKAMU; pacIlIMpeHe AUana3oHa BO3MOXHOCTEH Uil poBe-
JIeHUs] CBOOOIHOTO BPEMEHU PEOCHKOM — OT YTEHHS KHHT JI0 TIPOCMOTpa KHHO-
(UIBLMOB Ha PYCCKOM SI3bIKE; MOBBIIIEHHE CAMOOLIEHKH U BO3MOKHOCTbH IOJTyde-
HUsL OOHYCOB B CTpaHe MPOXUBAHUS 32 3HAHUE HHOCTPAHHOTO SI3BIKA; MTOJIOKUTEIh-
HOE OTHOUICHHE K JJMYHOCTH MpenoaBaTessi pyCCKOro s3bIKa, KeJlaHUe MoIpakaTh
eMy; MEepCIEeKTHBA CIaTh COOTBETCTBYIOIINE SK3aMEHBI [0 PYCCKOMY SI3BIKY U 00y-
yatbcs B Poccuu; mepenekTuBa mpuoopeTeHus mpodeccuu, B KOTOpO He0OX01u-
MO WJIM NIPUBETCTBYETCSI 3HaHHUE pycckoro s3bika (bapkan, 2009). JIo6aBuM k sTOMy
CIIUCKY €Ile TaKOW (haKTOp, KaK MCIIOIb30BaHUE GOpPM 00yUEHHUSI, OTPAKAFOIINUX WH-
JTUBHUIyalIbHbIe UHTEpECHl peOeHKa. B 3Tol ke cTaThbe OTMEUaIOTCsI U HEKOTOPBIE
3HaYMMBbIC (PAKTOPHI JEMOTUBALUN: HAIMUKE Y PeOCHKA TUCICKCUH (HApyIICHHE
YTEHHS C HETIOHUMAHUEM CMBICIIA POYUTAHHOTO U (DOHETHYECKUMH HCKAKEHUS-
MH) WK aucrpadun (HEBO3MOXKHOCTD TTPABUIILHO MHCATh, CTOWKHE OIIMOKU 1 3aMe-
Ha OykB) (bapkan, 2009). 310 00BeKTUBHBIE (HAKTOPHI, Jlajiee HA30BEM CYOBEKTUB-
HBIC: HeXKEJIaHUE POJUTENeH (CTOPOHHUKOB aCCHUMIUIAIINM), YTOOBI PEOCHOK H3Y-
YaJl PyCCKUN SI3bIK, WM KOH(JIUKTHBIE OTHOLIECHUS PEOCHKA C PYCCKOS3BIYHBIM
poAMTENIEM; HEraTHBHOE OTHOIIEHHE K MPETNOoaBaTeNio Pycckoro si3bika. Kak yTBep-
xaaet AJL. bepauueBckuii, HEraTUBHOE BIMSIHUE MOTYT OKa3aTh KOHKPETHBIC BBIPA-
KEHUsI, KOTOpbIE (POPMHUPYIOT OTPHUIIATEIHHOE OTHOLICHHUE K PYCCKOMY SI3bIKY, €CITU
IIKOJILHUK TOCTOSTHHO CIIBIIIAT MX JIOMa, Hampumep: «5 Tede pycCKUM SI3BIKOM
roBopro!», «S yke He 3Har, Kak ¢ ToOOU pasroBapuBath!», «Iloapacremnis — moii-
Mmetb!», «Tebe omHOMy B mikosie Hu4ero He 3anaot?!» (bepanueBckuii, 2012).

3aHATHS TI0 PYCCKOMY SI3BIKY 32 PyO€KOM MOTYT ObITh OPTaHW30BaHBI HA pa3-
HOM YPOBHE, ITPOXOIUTE B Pa3InIHON Popme: «ITO MOTYT ObITh YaCTHBIC YPOKH,
(akyIbTaTUBHbBIE 3aHATHUSA, KPYXKKHU, KIyObl, KOMMEpPYECKHE IIKOJIbI, MIKOIbI J10-
MOJIHUTENBHOTO 00pa3oBaHMsl, TOCYAapCTBEHHBIE IIKOJIbI, YHUBEPCUTETH» (My-
craiioku, [IpotacoBa, 2012). Kpome yHUBEpCUTETOB, ISl IETEH MOTYT MCIIOJIb30-
BaThCs BCE Ha3BaHHBIC BAPUAHTHI IPETIOaBAHMS.

Br16op MeToauk 00ydeHus pycckoMy SI3BIKY 3a pyO€KOM 3aBHCHUT OT CTaTy-
ca peOeHKa MO OTHOIIECHHIO K S3bIKY. B pa3HBIX HCTOYHHKAX, B TOM YHUCIIE yU4eOHO-
METOJIMUECKOM Toco0uu «JIMHTBOAMIAKTUYECKAsl TUATHOCTUKA IS IKOJI PyCCKO-
ro 3apy0exbs», CO3JaHHOM KOJUIEKTHMBOM aBTOPOB 1OJ pykoBoacTBoM E.A. Xa-
MpAaeBoOM, BBIICTSAIOT TaKUE TPYMIBI 00ydarommxes: 1) IeTH-OMIHHTBEI (U1 HUX
WCTIONB3YIOT METOAUKUA O0YUYEHHUsI PYCCKOMY SI3bIKY KaK pOIHOMY, aJanTHPOBAaH-
HbIE JJI YCJIOBUM OrpaHMYEHHOM S3BbIKOBOM cpejibl); 2) AeTH — HacleqHble HOCH-
TEJIU PYCCKOTO s13bIKa (PYCCKHI S3BIK I TAKUX JACTEH — 3TO A3BIK HACTEIMS, UITH
Heritage Language, a ucnonp3oBath /it uX 00y4eHUs HYKHO METOJIMKH, HaIlpaB-
JICHHbIE Ha MEepPeHOC YMEHUN U3 00JacTH BIAJCHHS S3BIKOM Ha OBITOBOM YpPOBHE
Ha Jpyrue cdepbl )KU3HU, POPMUPOBAHUE OTHOIIEHUS K PYCCKOMY SI3BIKY KaK SI3BIKY
KOTHUTHUBHOTO Pa3BUTHs); 3) AeTU-UHO(POHBI (11 HUX BbIOMparoT metonuku PKU,
COOTBETCTBYIOIIME BO3pacTy oOyuaromerocst) (Xampaesa u 1p., 2018). Paznoobpas-
HBbIE METOAUKHU PaOOTHI C JETHbMHU-OMIMHIBAMH B YCIIOBUSX OTPAaHUUEHHOM S3bIKOBOI
cpensl omucanbl B mocooun A.Jl. bepaunuesckoro, 3.H. Hukurenko u E.A. Xa-
MmpaeBoil (bepanuesckuii, Huknrenko, Xampaesa, 2019).

Hanee Oynem paccmaTpuBaTh BapHAHTHI TOBBIIICHUS MOTHUBALIUUA OOYUYCHUS
PYCCKOMY SI3BIKY J1eTei-OMIMHTBOB U HACIEAHBIX HOCUTENEH SI3bIKA.
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[TepBriii MpUMep KacaeTcs HAIIETO OMbITa BBICTYIJICHHUS C MacTep-KIaccoM
Ha CrnaBsSHCKOW KOH(EPEHIIMH, KOTOpasi MPOBOIUTCS MO 3TUA0N AcCOoLMaIu pyc-
ckoroBopsimux cooredyectBeHHUKOB mrtata Operon (Iloptnena, CILIA). Yuactau-
KaM# 3TON KOH(EpEHIMU SBIISUTUCH BOCIIUTATEIH PYCCKHUX JIETCKUX Ca/IOB, y OOIb-
[IMHCTBA M3 HUX HE OBUIO JIMHIBUCTUYECKOTO W MEAArOTHYECKOr0 0O0pa30BaHMI.
[TosToMy ry1aBHOM 3a/1aueil HAIIEro MacTep-Kiacca «JIMHrBUCTUYECKOE pa3BUTHE
BOCIIUTATENS] — YCIIOBHE YCIIEUTHOTO O0YUYeHHS JeTel S3bIKY U KyJIbType, uiu Uto
TaKo€ B3TJISA HA MUP uepe3 A3BIK» CTajo MOBbIIIEHHE MPO(hecCHOHaIbHOTO YPOB-
Hs BocnuTarenei. [lomaraem, 4To TUHTBUCTUYECKOE MUPOBO33pEHHUE JII0OOOT0 ye-
JIOBEKa, a 0COOEHHO — TpernoaBaTess s3bIKa TOJHKHO CKIIaIbIBaThCA U3 IBYX KOM-
MTOHEHTOB: JIMHTBUCTUYECKOE MUPOBO33PEHHE B TPATUIIMIOHHOM TOHUMAaHUHU — KaK
oOIIMi B3I Ha SI3BIK U B O0Jiee IMHUPOKOM CMBICIIE — KaK B3IJISA] Ha MUD depes
s3Ik (po3mosa, 2019). Jlns yuutens: s3bIKOBBIX MPEeaMETOB C(HOPMUPOBAHHBIIN
B3TJIS1] HA MHP Yepe3 SI3bIK 1aeT BO3MOKHOCTh HAYYUTHCS B JTFOOON CUTYyalluu BhI-
SIBJIATH SI3BIKOBBIE ACTIEKTHI U UCTIOIh30BATh UX IS OOYUCHHS IETEH, pa3BUTUS UX
HHTEpeca K SI3bIKY U KYJIbTYpe.

Hauarp Takoit Mactep-kiiacc ObUIO 1eTIeCO00pa3HO C MPUMEPOB, KOTOPHIE Cpa3y
BOBJICKITM OBI CiTymiatesneid B paboTy C MHTEPECHBIM MM JIMHIBUCTUYECKHM MaTe-
puasioM. OIBIT MIOKA3bIBAET, YTO U B3POCIBIX, U JETEH BCET/Ia HHTEPECyeT 3Haye-
Hue ux uMeH. [loaToMy morpyeHueM B JTUHTBHCTUYECKYIO pabOTy CTall aHAIIU3
HMMEH HEKOTOPBIX U3 MPUCYTCTBOBABLINX BocnuTaresneil. Hampumep:

Kcenus (Oxcana, Axcunvs) — om epeu. xenia — 20CmenpuumMcmeo Wil Xenios —
UYHCOU, UYHCE3EMHBIUL.

Mapuna — om namuncko2o cnoea «marinay, o3xHavaroue2o «mopckasy. I peue-
cxuti sapuanm — Ilenazes (Ilenacua — «mopckany).

Cogos (Cogpus) — 8 nepesode ¢ OpesHezpereckoeo «MyoOpoCmby», «npemyo-
pocmby, «Myopasy. Bapuanm nepesooa: «pasymmocmoy, «<HayKax.

FOnus — eepcuu: 1) om epeueckoco «Kyopa6asy, «BOIHUCMAAY, «KNYUWUCAAY,
2) u3 1aMUHCKO20 A3bIKA, MPAKMYemcs KaK «UroabCKasy uiu «us pooa FOonueey.

Kak umsa «Onuay 36yuum Ha auenutickom, paHyy3cKkom, UmanbaHCKOM, UC-
nanckom azvikax? (Omeem: [Jocynus, XKionu, /ocyrvemma, Xynua).

Jlns jydiero ycBoeHUsI MaTepuaiia MacTep-Kiiacca TPEX4acoBOe 3aHATHE ObLIO
pasneneHo Ha o0pa3oBaTeIbHbIC MOIYJH (KaKIIbIH M3 HUX OBLI TIOCBSIIEH OIpe-
JICJICHHOMY YPOBHIO sI3bIKa — (pOHETHYECKOMY, MOp(heMHOMY, JIEKCHYECKOMY, CHH-
TaKCUYECKOMY), KOTOpPbIE YepEeIOBaIICh C My3bIKAIbHBIMU Tay3amu. Kaxmas nmaysza
ObLIa CBsI3aHA C OJIHOW U3 TIECEH M3BECTHOTO POCCHICKOTO0 KOMIIO3UTOpA M UCIIOTHH-
tenst Ceprest Hukutuna. VcnonaHeHne MecHU MPeaBapsioch «IHMHTBOAHMIAKTHYE-
CKUM COIIpOBOKJeHHEM». Hampumep, pazdupas cioBa necHu «lloHu geBovek Ka-
TaeT...», YUaCTHUKH KOH(PEPEHIIMN TOTYUHIIN 3aJJaHKe: BbISIBUTH CLIOCOOBI 00pa-
30BaHUs HA3BAHHWI CaMOK KHBOTHBIX (BOJIK — BOJYHIIA, TUTP — TUTPHUIIA, HO: Tie-
TyX — Kypuua, noHu — ... ?7) K koHIy MacTep-Kki1acca BOCIIUTATENN YK€ caMU T10-
SICHSUTH, KaK IMEHHO MOXXHO B JIIOOOW CUTYaIllU BBIJCIATH SI3BIKOBBIC ACIIEKTHI U
TEM CaMbIM CTUMYJHPOBAThH CBOMX BOCIHUTAHHUKOB OCBaWBaTh sI3bIK. Paz0op cu-
tyauuu «Iloxoz B nec» 1gajn BO3MOKHOCTh BCIIOMHHTD, Kakue rprObl cOOUpaloT B
mrare OperoH, CpaBHUTh UX ¢ rpubamMu, momyJsipHeIMU B Poccuu, a Takxke mnpu-
TOTOBHTH 3aJIaHMS ISl IeTel: modeMy Oelnblii rpubd HaszpiBaeTcs OenbiM? Yem mo-
X0 TPUO JUCHYKA HAa MAJICHbKYIO TUCY?
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B coBpeMeHHBIX YCIIOBHAX YUHUTEIO0 HEOOXOIMMO BCE BpeMsl HAXOIUTh HOBBIE
(op™MbI pabOTHI, IPUEMBI, TOMOTAIOIINE MOTHBUPOBATH COBPEMEHHBIX IIKOJIEHHKOB
OBJIa/IEBATh PYCCKUM SI3bIKOM. [Ipruem peub uaeT Kak 0 pOCCUHMCKUX IIKOJIbHUKAX,
Tak 1 0 3apy0OexHbix. Hemapom B pamkax 1MKIIa MEpOTIPUSATHH AJIs MPEnojaBaTe-
neit pycckux mkod B CHIA «Pycckas mkoina 3a py0exom», COCTOSBIIUXCS B OK-
Ts0pe 2018 r., ObUTO BBIENICHO CIEAYIOITUe HampaBiieHne: «Bompockl ¢hopmupo-
BaHUS MOTHBALMH B YCJIOXKHSIOMUXCS 00pa3oBaTeNbHBIX YCIOBUAX» . JleiicTBu-
TEJIbHO, CUTYalUs YCIOXKHSIETCS B CBSI3U C TEM, YTO KOHKYPEHIIUIO aKaIEMHYECKUM
3aHSATHUAM B IIKOJIE YK€ JaBHO COCTAaBHIIM pa3Hble popMbl 00yueHus B MHTepHe-
T€, YTO COBPEMEHHBIE JIETH MaJi0 YHTAIOT, OCOOBIMH (paKTOpaMH JIJIsl U3YUEHHUsI pyc-
CKOTO sI3bIKa SBJISTIOTCS OBICTPO MEHSIOIMINECS COIMOKYIIBTYPHBIE YCIOBHS M TIOJIHU-
TUYECKas CUTyauus B Mupe. B ogHON 13 HenaBHUX MyOIMKaIuil, MOCBAIEHHBIX
BOIIPOCaM OOyUYEeHHS JIETel PyCCKOMY SI3bIKY 3a PyOexoM, MOJIOJION MpenoaaBaTeb,
MMEIOIINI OTBIT O0YUYeHHS IeTeH pycCKOMY SI3bIKY B VIcmaHWH, JaeT Takue peKo-
MeHganuu: «YToObl JETH HE TepsIM MOTHUBAIMIO, POAUTEIHN JOJKHBI 00sS3aTeNb-
HO OOIIATHCS C HUMU HA CBOEM POJIHOM S3bIKE, 0053aTENFHO KECTKO COOTIOAThH
MIPaBHJIO “OJIMH YEJIOBEK — OJIUH SI3bIK, HE BCTABIIATH B CBOIO PEUb CIIOBA 3 JIPY-
roro si3pika. Ho 3T0ro, KOHe4HO, HEAOCTATOYHO. Y pedeHKa ¢ MajoJIeTCTBa 10JIK-
HO OBITH OOJNBIIIOE KOJIMYECTBO MHTEPECHBIX M KPACOYHBIX MaTEpHalOB — UTPY-
IIEK U UTP, KHUT ¥ KYPHAJIOB, MyJIbTOWIEMOB U MPHIOKEHHA — IMEHHO Ha pycC-
ckoM s3bike. [TomrMo 3TOrO, pedbeHOK BCeraa KOMMpyeT CBOE OTHOILIEHHUE K CTpaHe
oT poautenei. <...> PogutensM u megaroraM pyccKUX IIKOJ HY»HO JeHCTBOBATh
cooOmia Ut moAepKaHusl MOTUBAIIH | TTOBBIIIICHUS] YPOBHSA s3bIKa. <...> Ponu-
TEJISIM 00s13aTeIbHO HYKHO €3[IUTh ¢ AeThbMH B Poccuto, mpuuem He Toiabko B Mock-
By u [letepOypr, untate KHUTH O Poccuu, 00 M3BECTHBIX POCCHSHAX, O MPHUPOJE
Poccun, o KynbType, mocemars My3eH, BRICTaBKH, T€aTPbl, KOHIIEPTHL. TeM He MeHee
HE CTOUT JaBUTh HAa peOeHKa, 3TO YpeBaToO MOTEPEe MOTUBALIMU — HYKHO IMPEIo-
CTaBUTh €My MaKCHMAaJIbHO MHTEPECHBIE U Pa3HOOOpa3HbIe MaTEpUATbl U BO3MOXK-
HOCTb BEIOOpa»®.

B koHTekcTe morcka HOBBIX ()OpM PaOOTHI, MOBBIIAIOIIECH MOTHBAIMIO 00Y-
YEeHUS! PyCCKOMY SI3BIKY, OIHUIIEM el Ba HampaBICHUs IEATEIbHOCTH: TO CIie-
LuanbHas LeJIeHallpaBlIeHHas padoTa ¢ PyCCKUM SI3BIKOM B Ipoliecce 00ydYeHHs!
Pa3HbIM IIpeaMeTaM, a TaKkKe MPOEKTHAs JeSTEIbHOCTh, OTpaKaolas HHIUBUIY-
aJbHBIE HHTEPECH 00YUYaOIUXCS.

B 2015 r. Ha Kypcax MOBBIIICHUS KBATU(UKAIUH TSI YIUTEIEH PYCCKOTO
s3pika mTata Bamuarton (Cuatin, CIHIA) BrmepBble HaMH ObUTH TPEICTABICHBI
OCHOBBI METaIPEIMETHOTO MOJAX0Aa K O0YyUYEHHUIO PYCCKOMY SI3BIKY 3apyOeKHBIM
yauTensiM. bonblioll MHTEpec neaaroroB BbI3Ball Hall MacTep-kiace «Kak usyue-
HUE PYCCKOTO s3bIKa MIOMOTAET AOCTUYb YCIleXa B APYTUX IpeameTax (U3 MpakTu-
KM TOCTIKEHUSI METAaNPEAMETHBIX PE3YJIbTATOB)», B KOTOPOM OBLIH chopMyTHpo-
BaHBI CIIEIYIOIINE 33a91, OTMETHM, Ba)KHBIE KaK JJISI POCCHICKHX, TaK U JJIS 3a-
PYOEXHBIX MIKOIHHUKOB:

5 URL: https://mnov.hse.ru/news/225325574.html
¢ URL: https://myfri.org/2019/11/28/prepodavatel-o-detyah-bilingvah-oni-zhivut-v-otryive-
ot-rossii-poetomu-ne-chuvstvuyut-svoey-prinadlezhnosti-k-strane/
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— IOOUTHCS TIOHUMAHHS IIKOJIBHUKAMH Y4eOHO-HAayYHBIX TEKCTOB (B TOM YHCIIE
BCTPEYAIOIIUXCS B HUX TEPMUHOB M JPYTUX CJIOB U BBIPAXKEHHUH, KOTOPHIE MOTYT
BbI3BATh 3aTPYIHEHHUS);

— HAYYUTb IIKOJIBHUKOB HAXOIWUTh HYXHYIO BepOasbHyI0 MH(OpMAIMIO U Ja-
BaThb €1 SKCIEPTHYIO OLICHKY;

— IIOMOYb 3aIIOMHHTH TO WJIK HHOE MPABHIIO0, (POPMYIHPOBKY;

— IOOHTBHCS TPAMOTHOTO M aJIeKBaTHOTO MCIIOJIH30BAHUS S3BIKOBBIX CPEICTB
B JIF000H CUTyanuu 00pa3oBaTEIHLHOTO MpoIecca.

B mapte 2019 r. Hamu OBLT IPOBEIEH MacTep-KiIace A yUUTeIeH pycCKo-
ro si3pika u3 ropoaos Uramun, Manetel, [lIBeiiapun «Pycckuii Si36IK B OCBOEHUH
MHUpa pa3HbIX MPEAMETOB MIKOJbHUKaMI» Ha 0aze yuyeOHO-METOIMUECKOTo IIEHTpa
[0 M3YYEHHUIO PYCCKOTo si3blka M KyJbTypbl «Hukonait I'oroney (Pum, Uramus).
Brutn npeicTaBneHbl TEOPETUIECKUE OCHOBBI U OTIBIT SKCIIEPHUMEHTAIHLHOTO UCTIONb-
30BaHUsI CUCTEMBI METANPEIMETHOTO O0YUSHHS PYCCKOMY SI3BIKY — O0yUYESHHS, TIPU
KOTOPOM JHJAKTHYECKUM II0JIEM JJIsi OCBOCHHUS SIBIEHUH M (DaKTOB pyccKoOro
A3bIKa, @ TAKXKE YHUBEPCAIbHBIX YUEOHBIX JACHCTBHI C HUMHU SIBIISIIOTCS Bce 007a-
ctu obpazoBatenbHOro mnporecca (Iposzmosa, 2017). Yuurens mo3HAKOMUIUCH C
TEPMUHOM «JTHHT'BOJUIAKTUIECKOE COTPOBOXKIEHHE 0011e00pa3oBaTeNbHOM IHC-
UTUTAHBD), KOTOPBIHA UCTIONB3YETCs st 0003HAYSHHS pealn3alliil MeTarpeIMeT-
HOTO 00y4YeHHsI pyCCKOMY SI3BIKY B paMKax TOW WJIM MHOUM MPEeIMETHOM 00acTH,
U C MpUeMaMH U3 METOAMYECKOT0 MHCTPYMEHTApHs TaKOro COMPOBOXKICHHUS: CO-
CTaBJICHWE 3aJJaHWil Ha aKTHBU3AIIUIO PabOTHl ¢ TEPMHUHAMH U OOMICYNOTPEOH-
TETbHBIMU CJIIOBAMHU B KOHTEKCTE COJIEP>KaHUs OMPEIEIEHHOTO MPEAMETa, a TaKXKe
C SI3BIKOBBIMU KOHCTPYKLHUAMHU U (parMeHTaMHu TEKCTOB; (hOpMHUPOBAHHE TOTMOJ-
HUTEJNBHOTO MHTEpEca K MPEAMETY, MOBBIIIEHUE MOTHUBAIIUU M3YUEHUS MpeaMeTa
(3TUMOJIOTHYECKHE CIIPABKH, S3BIKOBAs UTPa, MPOEKTHO-UCCIEI0BATEIbCKAs Jesi-
TEJIbHOCTB JINHTBUCTUYECKOM HAIPaBICHHOCTH).

B Hacrosmee BpeMsi aKTyaJbHOCTh METAIPEIMETHOTO 00yUEHUsI PyCCKOMY
SI3BIKY B POCCUHCKHX IIKOJIaX CTAHOBUTCS BCe 00Jiee 0CO3HABaeMOil Hay4qHO-TIe/1a-
roruyeckumM coodmiectBoM. Bo ®I'OC ocHoBHOTO 00111eT0 00pa30BaHus Cpeau MeTa-
MIPEIMETHBIX PE3yJIbTaTOB 00Pa30BATEIBHOIO MpOIlecca Ha3BaHbl TaKUE YMEHMUS,
KakK, HallpuMep, ONpeaessITh MOHATHS, CO3aBaTh 0000IIEHHS, YCTAHABINBATH aHa-
JIOTHH, KJIACCU(PUIIUPOBATh, MPUMEHITh U MPeoOpa3OBbIBaTh 3HAKU M CHUMBOJIBI,
MOJIETIM U CXEMBbI JUJIsl pelieHusl yueOHBIX U MOo3HaBaTenbHbIX 3a1au (denepans-
HBIM TOCYJapCTBEHHBIN 00pa30BaTeNIbHBIN CTAHIAPT OCHOBHOIO 00IIEro 00pa3oBa-
Hust, 2011: 9). ITonoGHbIe pe3ynbTaThl HE MOTYT OBITh JOCTUTHYTHI TOJIBKO YCHIIUS-
MU yUYUTelel pPyCcCKOro s3bika, pOopMUpOBaTH HA3BaHHBIE YMEHUS JOJKHBI yUUTe-
JIs1 BCeX MPEMETOB Ha MaTepuae si3blka CBOEH MpeMeTHOH 00macTi. AKTUBU3A-
1ust paboThI ¢ S3BIKOM MpenMeTa Ha JIFoO00M ypoke criocodcTByeT 6onee dddek-
TUBHOMY M3YYEHUIO IPEJAMETHOTO COJCPIKAHUS.

[MpuBenem matepuan u3 obmactu reorpaduu. B amekruBHOM Kypce «leo-
rpadudeckas peub» yuutens reorpadpum u3 Canxr-IlerepOypra A.JI. Mumepa
(Munep, 2006) ecth pasnen, MOCBAMICHHBIA COMOCTABICHHUIO TeOTpaduIecKuX
Ha3BaHM, COBNAAAIOIINX WK PA3IMYAIOLIUXCS 110 CMBICTY, KOTOPBIE IIKOJIbHUKHI
yacTo nmyTtatoT. Hanpumep, oAHO U TO k€ WM pa3HOe 3HAU€HHE UMEIOT Ha3BaHUS:

Cpeoduszemnoe mope, Cpeduszemnomopve u CpeduzemMHOMOpCKUe CMpaHbl;
Tonnanous u Huoepnanowl, Benuxoopumanus u Anenus, I'ubpanmapcxuii nponus
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u T'ubpanmap, banmuiickoe mope, banmuxa, banmus, [Ipubanmuxa, Cxanounas-
ckuti nonyocmpos, Ckanounasus, CKaHOUHABCKUE CMPAHbL.

B pasroBopHoi#i peun HepeaKo Kak B3pocible, Tak U I€TH YIOTpeOItoT Ha3Ba-
HHUE «AHTTUS» BMeCTO «BenukoOpuTaHus», 4To HEAOMYCTUMO. brIBaloT U Takue
cllyyad, Korja B ObITy HAMMEHOBAHUE JOMYyCTUMO («AMEpHKay BMECTO Ha3BaHUs
ctpanbl «Coeaunennsie IITaTel AMepuKi»), a Ha YpoKe reorpaduu 3To sBISETCS
rpy0o0ii OLIMOKOM.

Paborta ¢ TepMuHOJIOTHEH BakHA ISl IOHUMAaHUSI TEKCTOB B JIIO0OW Mpej-
METHOH 00JIaCTH, TIPU 3TOM HEPEIKO MPUBJICYbh BHUMAHUE K TEPMHHY, IOMOYb €TI0
3allOMHUTh MOXKET MCIIOJIb30BAHUE 3TUMOJIOTHYECKOM CpaBKU. Tak, Ha ypoke OHo-
aoruu OyJIeT yMECTHO IIPU U3YYEHUH HACEKOMBIX yKa3aTh LIETOYKy IIpeoOpa3oBa-
HUM, B pe3yibTaTe KOTOPBIX 3TO CIOBO MOSIBUJIOCH B PYCCKOM SI3bIKE (Ipedeckue
CJIOBA 3aMyCaHbl JJATHHCKUMU OyKBaMu):

B Opesnecpeueckom s3vike 011 0003HAUeHUs MYX, Nyell, HYKos, babouex
UCNONbL306ANIOCH CIOBO «éntomony. Jlamunckoe clo6o «insectumy A611emcs e2o
KAbKOU, MO eCmb KadcOds 4acms IAMUHCKO20 C06a ABNAemcs OYK8aIbHbIM ne-
PeBO0OM Hacmu 2peyecko2o Clo8a: NPUCMABKA (€N -», YMO 3HAYUM «6», CMald 8
JlamuHcKom croge npucmaskotli «in-». Kopenv «tom-» (om «tomos» — uacmos) 6
JIAMUHCKOM CI08€ NPEEPAMUICS 8 «Secy» (0m Clo6a CO 3HAYEeHUeM «Pe3amnb, Ceuby),
oanee dobasnen cyppuxc «t» u okoHYaHue cpedneco pooda. llomyuunoce cnogo
«insectumy. B pycckom eapuanme npucmaska «in-» nepeseoena Kaxk «Ha-», KO-
peHb «cek-» Y Hac obo3nauaem mo dice camoe (ceuv, Hacekams). [lanee uoem
pycckuil cygpure «-om-» u OKOHUaHue cpedHe2o poda. Taxk nomyyunocs cioso
«HaceKxomoey.

Jlnist Jydniero MOHUMaHUsl TEKCTOB OUYEHb Ba)KHBIM SIBIISIETCS YMEHHE Tepe-
JaBaTh TOT K€ CMBICI IPYTMMH SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMMU: IEpECKa3blBaTh, €CIU
peub UAET O LIEJIOM TeKCTe UM ero (pparMeHTe; nepedpazupoBaTh, €CIIM HAAO Ie-
penaTh CMBICH OTIEIBHOTO MPENIOKEeHUs; MOIONpPaTh CHHOHUMBI, €CIIi HE00XO-
JIMIMO TI0-JIpYrOMY HepeaaTh CMBICI OTIEIBHOTO CIIOBA.

Eme pa3 noguepkHeMm, 4To Mogo0HyI0 paboTy HyKHO MPOBOJIUTH MpU 00yde-
HUH Pa3HBIM MPEIMETaM KaK PYCCKOS3BIYHBIX IIKOJBHUKOB, TaK M TEX, ISl KOTO
PYCCKHH SI3BIK SIBIISICTCSI HEPOIHBIM WIIH HACIIEHBIM SI3BIKOM.

OtMeTuM, 4TO paboTa C SI3LIKOM B Ka4e€CTBE METaIlpeaMeTa MKOJILHOTO 00-
pa3oBaHus Obula 0003HAYEHA KaK Ba)KHOE HAIPABJIEHUE IEATEIBHOCTU YUHUTENIen
B nokymeHTe CoBera EBpOIIBI, MOCBAIIEHHOM POJIM SI3bIKa B IPENOJaBaHUU BCEX
MPEAMETOB, U pa3pabOTaHHOM Ha ero ocHoBe mocoouu st yuurteneit (The langu-
age dimension in all subjects: A handbook for curriculum development and teacher
training, 2016).

Kak obecnieunth B 3apyOeKHOU IIKOJIE TaKyl paboTy, COBMELIAIOIIYIO 00Y-
YeHHe MPeIMETy U CPEICTBAM PYCCKOTO f3bIKa, KOTOPHIE MCIIOJIB3YIOTCS B IPO-
necce o0yueHus sTomy npeamery? Ilpencrapisiercs NepCHeKTUBHBIM MPEIOKe-
HUE TUPEKTOpa y4eOHO-METOANYECKOTO LIEHTPa M0 M3YYEHHIO PYCCKOTO S3bIKa U
KyJbTypbl «Hukomnaii I'orons» Haransu [lepecnaBueBoil rOTOBUTH CIELUATNCTOB,
KOTOPBIX MOYKHO OBUTO OBI HA3BaTh «JIMHTBUCT-TIPEAMETHHK.

[IpuBenem npumep erie OAHOH 3apyOeKHON IIKOJIBI, TIE YK€ BOTUIOMIACTCS
yCIeITHOEe 00y4YeHHE U PYCCKOMY SA3bIKY, U MPeIMETaM Ha PycCKOM si3blke. JT1o Pyc-
CKHI1 00pa3oBaTeNbHBINA 1IEHTP B MapOenne, Mcnanus (nupexkrop — Onbra Ilaxo-
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MoBa). Ha caiite 1ienTpa pa3meriieHbl Ha3BaHHs KypCOB, KOTOPBIE MIKOIBHUKH UMEIOT
BO3MOKHOCTb M3y4aTh Ha PyCCKOM s3bIke. Hampumep: Xumust 1 OMOJIOTHS, IIaXMaThl,
OCHOBBI MTPOTPAaMMHUPOBaHUs, Web-pa3zpaboTka u KubepOe30MacHOCTh, WHKEHEPHBII
Kypc Ul IOAPOCTKOB, ucTopusi Poccun um Mupa, ucropust U Kyjasrypa PumMckoi
MMIIEPHH, HCTOPHUS HCKYCCTB, MATEMATUKA U (PU3MKA, POOOTOTEXHHKA U Ip.’

Omnuuiem Tenepps Takoe HalpaBiIeHUE MOTUBUPYIOIIEH U3yUEHUE PYCCKOTO
s3bIKa PabOTHI, KaK MPOEKTHO-UCCIIEIOBATENBCKAs AEATEIbHOCTD IIKOJIBHUKOB. Y3Ke
Oosee ABYX JECATKOB JIET MPOBOAUTCA MeXIyHapoaHas HAy4YHO-TIPaKTHYECKast
KoH(pepeHIHs «SI3pIK03HaHNe [T BCEX», TAE €KETOJHO MIKOJIBHUKH (2 IMOCIIeTHIe
ATh JIET U CTYJIEHTHI, B TOM YKCJIe HEPUIOIOTHUECKUX CIIEIUANIBHOCTEH) UMEIOT
BO3MOXXHOCTb IPEICTaBUTh CBOU JOKJIAJbl, CBA3aHHbBIE C JIUHIBUCTUUECKUMU ac-
MEeKTaMU CaMbIX pa3HbIX obnacrtei xu3uu ([Ipo3mosa, 2013). B nannom ciydae
MIPUEMOM METAMPEIMETHOI0 00yUEHHUS SI3bIKY SABIISIETCS HCCIIEIOBAHHE Pa3HbIX
obracTteii KylbTyphl Yyepe3 mpu3My si3blka. Takas paboTta oOecreuynuBaeT y4er MH-
TUBUAYaJIbHBIX MHTEPECOB OOy4YaIOMIMXCS, YTO, O€3yCIOBHO, CIIOCOOCTBYET IO-
BBILICHUIO MOTUBALIMM U3Yy4YEHUS s3bIKa. CTOUT TaKK€ OTMETUTh, YTO MPOEKTHO-
ucclieioBaTeNnbcKas pabora, 0 KOTOPOH HIIET peyb, 1aeT BO3MOXKHOCThH IIO3HABATh
pa3Hble CTOPOHBI OKPY>KaIOIEro MUpa, pa3Hble HAYKH Yepe3 CpaBHEHHE TOT0, Kak
oTpakaeTcs crenu@uKa 3Toil 00JaCTH KU3HU B PYCCKOM S3bIKE U SI3bIKE CTPAHBI
MPO’KUBAHUS, YTO OUYEHBb BAXKHO JJIS IETEH, MPOXKUBArOIUX 3a pyoOexom. ITpuse-
JIeM TPUMEpPBI TEM JOKJIAJ0B, C KOTOPBIMU BBICTYNANIMU MKOJbHUKY K3 cTpad CHIT
n bantnu B pazHble TOIBI:

— 13 MonaoBbsl — «OCOOEHHOCTH TEPMUHOJIOTHH MPEAMETHBIX YIeOHUKOB IS
nauneckux kiaccos B PecyOiinke MongoBay;

— n3 JlatBum — «CpaBHUTENBbHBIA aHATIU3 IEPEBOJIOB XYA0KECTBEHHBIX MPO-
W3BEJICHUM C aHIJIMHCKOTO Ha PYCCKUHM M JATBILMICKUM A3bIKH HA IPUMEpPE pOMaHa
Jx.K. Poymunr «I"appu [otrep u punocodckmii kameHb»;

— u3 benapycu — «VccnenoBanne TUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH aHTIIO-
S3BIYHBIX KOHTPAKTOBY, «CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KAHPOB «IIPOLICHUE» U
«3asiBJICHHE» (CPAaBHUTEIIbHBII aHAJIN3 TEKCTOB)»;

—u3 Kazaxcrana — «Moga Ha XelTer U ee BIUsIHUE Ha COBPEMEHHBIN PYCCKUN
SI3BIK 1 MACCOBYIO KYJIBTYpPY».

3aknyeHue

AHanmm3 TeOpeTUYECKUX UCTOYHHUKOB M MIPUMEPOB U3 MEJarornyecKoil mpaKkTu-
KU [T0Ka3aJl, 4TO B HACTOAILIEE BpeMsl, Kak U B nociuennue 20 jgeT, MOTUBUPYIOLIIE
U IeMOTUBHpYIOLIHE (HaKTOPbl O0yUYEeHUs] PYCCKOMY SI3BIKY JIeTell COOTeYeCTBEHHU-
KOB 32 pyOeKOM OCTAaroTCsl MPUMEPHO CXOIHBIMU. Cpenu onpeaenstomux hakTo-
POB YCIIEHIHOCTH OOY4YEHUS M COXpAaHEHUS] MHTEepeca K PYCCKOMY fA3BIKY U KYJIb-
Type OCTAIOTCS TO3UIIUS POIAUTENEH, MpodeccuoHaIN3M yUUTeNsl, BaXKHBIMU TaK-
e SBJISIIOTCS y4eT MHIMBUAYAIbHBIX HHTEPECOB JIeTe U BO3MOXHOCTh OCBauBaTh
Ha PYCCKOM SI3bIKE pa3HOe TPEIMETHOE coziepkaHue. Peanu3arys o0yueHus ¢ yueToM
3TUX (aKTOPOB CTUMYJHUPYET y JeTel kejlaHue B JajibHEHIIeM o0maThes ¢ poc-
CUSTHAMHU, €3IUTh B Poccuio, a BOBMOKHO — U MOTYyYaTh MPOQPECCHIO, ITIsT KOTOPOi

7 URL: https://olgacentr.com/
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TpeOyeTcsl 3HaHUE PYCCKOTO si3bika. [lomaraem, 4To Juist yuuTeneit U BocUTaTe-
nel, paboTarmux 3a pyoexom, He0OXOAMMOM SBIISETCS YCTaHOBKA Ha (POPMHUPO-
BaHUC Yy CBOUX YYCHHKOB IICHHOCTHOI'O OTHOLICHHA K PYCCKOMY A3BIKY U KCJIa-
HUS HE TOJBKO OOLIATHCS, HO M MO3HABATh MUP HA PYCCKOM SI3bIKE (MapaiiesbHO
C [IO3HAHUCM MHUPA Ha A3BIKC CTPAaHbI HpO)KI/IBaHI/ISI).

be3ycioBHO B COBpEMEHHOM T100aIM30BaHHOM MHUpE (HPaKTOpPbl MOTHUBALIUU
OCBOCHUS POAHOTO A3bIKa AJId PYCCKOA3BIYHBIX I[GTCI;’I B Poccuu taxke JOJIZKHBI
OBITH OCHOBAHbI Ha YKa3aHHBIX aKCHOJIOTHUYECKUX ycTaHoBKax. [Ipu aTom popmu-
pOBaHKE LIEHHOCTHOT'O OTHOIICHUS K SI3bIKY Y €r0 HOCUTENIEH — 3TO TaK:Ke HEIpo-
CTOM mporiecc: «AKCHOJIOTHYECKasi CyIIHOCTh caMoro (heHOMEHa PYCCKOTO s3bIKa
HC BCCra 0CO3HACTCA €TI0 HOCUTCIISIMU: CIIMIIKOM ITPHUBBIYCH O6’b€KT IIOHUMAaHUus,
SBJISFOLUICS 4acThIO CPEIbl, B KOTOPOW OOMTAeT 4yeloBeK, — KaK BO3IyX, BOJa,
WA, IPYTUE JIFO/IU, IEPEBhsI, TO €CTh BCE TO, O€3 Yero 4esioBeK He uBeT» ([leiku-
Ha, 2013: 55). CoBpeMeHHBIE POCCHUSIHE, ITOTyYas X0opoliee 00pa3oBaHue, HEPEIAKO
ceiiuac HalleJIeHbI Ha OTHE3]l 32 pyOeK, COOTBETCTBEHHO, TOTOBBI K JAIbHEUIIIEMY
MO3HAHUIO MHpa Ha UHOCTPAHHBIX S3bIKAX, B MIEPBYIO OUepe/lb — Ha aHTJIMHCKOM.
CeronHst yunrens, o0yJarolye pycCKOMY SI3BIKY, JIUTEpAType U KyJIbType B COTPY/I-
HUYECTBE C YUUTEISIMU JPYTHX MPEIMETOB (eciu Te OyIyT yIensTh BHUMAHHUE JIMHT-
BOJIUJIAKTUYIECKOMY COTIPOBOKJICHUIO CBOETO MPEIMETa) MOTYT MOBIHITH HA (op-
MHPOBAaHHE HOBOTO YEJIOBEKA — HOCUTEIIS PYCCKOIO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpE.
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Abstract. Various aspects of teaching children of compatriots abroad are considered.
These aspects can increase motivation to learn the Russian language and maintain their interest
in the future. The relevance of the article is connected both with the needs of Russian-speaking
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compatriots and with a social request from the Russian Federation. The purpose of this study
is to identify and summarize relevant and effective practices for teaching children the Russian
language in the near and far abroad. The authors used the following research methods: analy-
sis of scientific literature, observation and generalization of pedagogical experience. The theo-
retical significance of the study consists in analyzing facts from scientific sources and formu-
lating some conceptual conclusions: for teachers and educators working abroad, it is neces-
sary to form their students’ value-based attitude to the Russian language and a desire not only
to communicate, but also to learn the world in the Russian language (simultaneously with learning
the world in the language of the country of residence). The author also briefly presents the con-
ceptual provisions of the developed new direction in the methodology — meta-subject teaching
of the Russian language, gives recommendations on implementing this kind of training while
teaching children of compatriots abroad. The analysis of specific types and forms of training
aimed at increasing motivation for teaching the Russian language (including specific examples of
working with teachers from Italy, Switzerland and Malta, kindergarten teachers from Oregon,
USA) is of practical importance. The study proves the expediency of using the author’s recom-
mendations to increase motivation for learning the Russian language: mastering the language
in the process of learning different subjects and design and research linguistic activities in different
areas of life.
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AnHoTanms. CTaThs NOCBAIIEHA OMUCAHUIO OJHOI U3 (opM OpraHu3alUU COBPEMEH-
HOT0 LU(POBOro 00pa3oBaTEIbHOrO MpoIiecca — OHIaH-ypoKa. Llenpro ncciaenoBanus crano
PaCKpBITHE TOHATHS «OHIAWH-YPOK» KaK JMHTBOJUIAKTUICCKON Ae(UHHUIINN COBPEMEHHOTO
11(poBOro 0Opa3oBaTENLHOIO MPOCTPAHCTBA, OMPEIENIEHHE €0 OCHOBHBIX XapaKTEPHBIX IMPH-
3HAKOB U METOJIUYECKUX BO3MOKHOCTEH AJIs €r0 pealn3alyy B IPENOAaBaHUU PYCCKOTO s3bI-
Ka KaKk MHOCTPaHHOTO. MeTO0IOrHIecKyt0 OCHOBY COCTaBIIIM PabOTHI B 0OIACTH NMEKTPOH-
HOM JIMHTBOJWMIAKTHKY, HAy4HbIC MyOJIMKAIMX 10 BONPOCAM MHTErpaliy IHU(PPOBEIX TEXHO-
JOrUil B METOJIUKY IPENOAaBaHUs PyCCKOro S3blKa KaK MHOCTPAHHOTO, Pa3BUTHS METOJHYE-
CKUX BO3MOXKHOCTEH 3JIEKTPOHHOHN JIMHIBOJUJAKTHKHU PYCCKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO,
coziepKaHUe ¥ HHCTPYMEHTBI CETEBBIX, HECETEBBIX M NMPUKIAAHBIX 00YYAIOIINX 3IEKTPOHHBIX
PECYpPCOB, PUMEHSIEMbIX B OHJIAIH-00y4eHUH PYCCKOMY SI3bIKYy Kak MHOCTpaHHOMY. Ha ocHoBe
pasrpaHuyYeHUs MOHSITUN «IUCTAHIIMOHHOE OOYYEHHE» U «OHIaHH-0OyueHME» OIpeIeIeHbI
UX XapaKTepHbIe IMPU3HAKH U IPEATI0KEHO BBIJCICHUE OHIAH-ypOKa» KaK CaMOCTOSTEIb-
HOW JIMHTBOAMJAKTUYECKON Ae(QUHUIIMN WHHOBAIIMOHHOTO S3BIKOBOTO 0Opa3oBaHMs, HA3HA-
YECHUE KOTOPOIl COCTOUT B IOCTIDKCHHUH 3aBEPIICHHOM, HO YACTUIHOM IeNTH 00yUCHHUS, peastu-
3yeMoil B pexXHUMe PEeaIbHOTO BpeMEHH ¢ OecriepeOOHBIM JOCTYIIOM B HHTEPHET C IPUMEHE-
HHEM 3JIeKTPOHHBIM CPEJCTB OOy4YEeHHUs] U aKTHBHBIX ()OPM B3aMMOAEHCTBHSA OOydaromero u
o0ydJaeMbIX. JlaHHOE MOHATHE HE MOIYYHIIO B COBPEMEHHOH METOANYECKOH HayKe HOCTaTOd-
HO MOJIHOTO JINHTBOJUIAKTHUECKOTO OMUCAHUS IPUMEHHUTENBHO K IPENOAaBaHUI0 HHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB, B YaCTHOCTU PYCCKOTI'O 513bIKa KaK HHOCTPAHHOI'O, YTO OMNpENeNseT HOBU3HY UC-
ciepoBaHus. [IpakTudeckass 3HAUMMOCTb HCCIEJOBAaHUS COCTOUT B ONPEJECIEHUU COBPEMEH-
HBIX 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB 00YUeHHs, KOTOPBIE MOTYT OBITh IIPUMEHNMBI B OHJIAHH-TIPENOlaBaHHH
PYCCKOTO Si3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, KIAacCU(PUKALUU 3JIEKTPOHHBIX CPEICTB O0YUEHHUS IO
PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY Ha OCHOBE aCIEKTHO-KOMILIEKCHOTO MOJIXO0/a, a TAKXKe
aHaJIM3€e MO3ULUU METOJUUECKOM IIEHHOCTH B MPENOJaBaHUU PYCCKOTO SI3bIKA KaK HHOCTPaH-
HOTO (YHKIMHU TIaT(OpM, 00SCTICUNBAIOIINX PEATH3AIMIO OHIAHH-YPOKOB.
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BBepeHue

B ycnoBusX akTMBHOTO BHEIPEHUS 3JEKTPOHHBIX YCTPOMCTB, IU(PPOBBIX U
TEJIEKOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJOTMIl BO BCEBO3MOXKHBIE CQEpPbl YEIOBEUECKOM
KHU3HH YPOBEHb KOMITBIOTEPHONW I'PAMOTHOCTH CTAHOBUTCS Ba)KHOM MEXKIMCIMILIU-
HapHOW KOMIETEHLMEN s CIEeNMATUCTOB pa3jIMuHbIX 00NacTel, 4To MOoAUYEpKH-
BAIOT B CBOMX pabOTax MHOIHME 3apyOekKHble M OTEUECTBEHHBIE HCCIIEI0BATEIN
(Claro et al., 2018; Svird, 2017; bosTenko, 2005).

[{udpoBuzaiyst CTaHOBUTCS XapaKTEpPHON YepToil pa3BUTHS ITI00AIBHOM MH-
(dhopManMoHHO# HHAPACTPYKTYPHI, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O IH(PPOBOM 00IIIe-
crBe — digital native (Prensky, 2001), B koTopoM ompeneneHust «udpoBoi» u
«3JIEKTPOHHBIN» HAaXOJAT aKTHBHOE MPUMEHEHHE B OBITOBOW U MPOQECCHOHATb-
HOW nesaTenbHOCTH (LU(poBas SKOHOMHUKA, LU(ppOBas TEXHUKA, LU(POBOIl cur-
HaJl, U(POBOE TYMaHUTAPHOE 3HAHKE, TU(PPOBBIC MTPaBa YEIOBEKa; dJICKTPOHHAS
KOMMEpIHs, 3JEKTPOHHBIM OWJIET, 3JIeKTpOHHAasl ouepeslb, SJIEKTPOHHBIE JIEHBIH,
ANEKTPOHHBIN JOKYMEHTOOOOPOT, 3JIEKTPOHHAs OJIIUCH U T. 1.).

OO0pa3oBaHue ABISIETCS CUCTEMOMN, UyBCTBUTEIbHON K U3MEHEHUSIM B 00111€e-
CTBE, CTpeMsLIEICS K pa3BUTHIO U aJalTHPYIOMIEHCS K HOBBIM YCJIOBHSIM U IO-
tpebHocTsM. LudppoBuzanus B o6pazoBaTenbHON cdepe mouuia mo MyTH «OMNTH-
MHU3alMU Tporiecca oOydeHHUsl 3a CUET HCIIOJIb30BAHUS 3JIEKTPOHHBIX PECYpPCOB)
(Deryabina, Dyakova, 2018: 601). CoBpeMeHHbIE HCCIe10BaTENN MO UEPKUBAIOT
Ba)XHYIO POJIb 3JIEKTPOHHOTO MPOCTPAHCTBA B MPE0Opa30BaHUU MOJIeN 00pa3oBa-
tenbHOM mapaaurMel (Aladyshkin et al., 2017; Bylieva, Lobatyuk, Rubtsova, 2018;
Gashkova, Berezovskaya, Shipunova, 2017).

Bomnpoc BHenpenus 1udpoBbIX TEXHOIOTUH B MPOLIECC MPENOIaBaHuUs PYCCKO-
ro s3blka kak uHoctpanHoro (PKU) okasancs B LieHTpe BHUMAaHUS METOJIMCTOB B
koHIEe XX B. K 3TOMy BpeMEHU OTHOCHUTCS U TOSBJIEHUS TEPMUHA «KOMIIBIOTEP-
Has JIMHTBOAUAAKTUKAY, TipemiokeHHoro B 1991 r. K.P. Iluorposckoii (ITuotpos-
ckas, 1991). B 1996 r. O.I'. A3UMOB ONMCHIBAECT TEOPETUUECKUE U MPAKTHUECKUE
OCHOBBI TIPEIO/IaBAHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O C MMOMOUIbIO0 KOMITbIO-
TEpHBIX TeXHONOrui (A3uMoB, 1996). CTpeMUTENBHO pa3BUBAIOIIMECS BEO-TEXHOIIO-
MU ¥ BO3MOXKHOCTH MX nefgarornyeckoro npumenenus B PKU onucansl E.C. Ilo-
nat, MLIO. byxapkunoii, M.B. Mouceesoii u ap. (Ilonar, byxapkuna, Mouceesa,
2004). DnekTpoHOodHKaIHsI yI4eOHOTO TpoIiecca MOBJICKIIA 32 CO00H eCTeCTBEHHOE
M3MEHEHHE B TpeOOBaHUAX K COJEpKaHUIO Mpodeccuorpammel ooyyatorero. CTpyk-
Typy ¥ cozepkaHre HHPOPMAMOHHO-KOMMYHHKAITMOHHOW KOMITETEHIIUH TIPeTio/ia-
BaTeJIsl PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO IPEICTaBUI B CBOMX Tpyaax M.A. bos-
tenko (boerenko, 2006). A.H. bBoromonoBsiM TpeacTaBieHa HAy9HO-METOIUIECKAs
pa3paboTka BUPTyaJIbHOI S3bIKOBOM Cpebl AUCTAHIIMOHHOTO 00y4EHHsI MHOCTPaH-
HOMY (pycckomy) si3bIKy (Boromornos, 2008).

[Tudposuzanust 06pa30BaTEILHOIO MPOCTPAHCTBA OTPA3UIIach B IIEPBYIO OYEpeEb
Ha €ro METOJ0JIOTUYECKON U METOINYECKOl miardopmMax, peryispHo TpaHchop-
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MUPYIOIIUXCS TOJI BIUSIHUEM COBEPILCHCTBOBAHUS IIU(PPOBBIX U TEICKOMMYHHKA-
LMOHHBIX TeXHONOTUN. A.B. TpsAnenbHNKOB OTMEYAET, YTO «M3MEHEHUS MapaIurMbl
00pa30BaHUs U HOBBIE TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIE U MH(POPMAIIMOHHBIE YCIIOBUS, B KO-
TOPBIX OCYILECTBIISIETCS] 00yUYEHHE, C PEUICHUEM CTaphIX MOJHUMAIOT HOBBIE, paHEee
HE M3BECTHBIC B METOAWKE W JIMHTBOJUJAKTUKE TIpoOieMbl. MeHsieTcs Bce: cpel-
CTBa, c1oco0bl, PopMbI 00yueHUs, MOaX0bl, MeTOb (TpsanensHukoB, 2014: 5).
[TosiBNeHHE HOBBIX amMMapaTHBIX CPEACTB, AICKTPOHHBIX JTUIAKTUYECKUX WHCTPY-
MEHTOB, 3JIEKTPOHHBIX CPEICTB OOYy4YEHHs, pa3BUTHE BO3MOXKHOCTEH OCYIIECTB-
JICHUS1 TUCTAHIMOHHOTO O0yUYEeHHs U MPOBEACHUS OHJIAH-YPOKOB CO3/1aJ0 HE0O-
XOJUMOCTb TEPECMOTpa TEPMHHOJOTHYECKOTO armnapara 3JIEKTPOHHOW JMHIBOAU-
naktuku B cgepe npernonaBanust PKU. Tak, ¢ yuyerom TeMrioB pa3BuTus mudpo-
BBIX T€IarOTHYECKNX BO3MOXKHOCTEH ClieyeT KOHKPETU3UPOBATh MOHATUS «IU-
CTaHIIMOHHOE OOy4YeHHE» U «OHJIAHH-O00yuYeHHe», aTh OMUCAHHE U OMPEICIHUThH
OCHOBHBIC XapaKTepHble NMpu3HaKu oHjakH-ypoka PKW, ve momyuuBmiero B co-
BPEMEHHBIX MEJArorHiuecKuX CIpPaBOYHUKAX M CIOBAPSAX METOAMYECKUX TEPMHUHOB
COOCTBEHHOT'O TOJIKOBAHHUS.

Heab uccienoBanusi — pacCKphITHE MOHSATUS «OHJIANH-YPOK» KaK JTUHTBOIH-
TAKTUYECKOU JTe(PUHHUIIMN COBPEMEHHOTO IU(PPOBOTO 00pa30BaTEIHLHOTO MPOCTPAH-
CTBa, ONPEJIEIICHUE €r0 OCHOBHBIX XapPaKTEPHBIX MPU3HAKOB U METOJAUYECKUX BO3-
MOYHOCTEH JJIsI €ro peanu3aiuu B npenojgasanuu PKU.

MeToabl U MaTepuanbl UCcnenoBaHUs

Marepuaniom McCIe0BaHNs CTAIM aHAJIM3 HaYYHBIX MyOJIMKAIMiA 110 BOIIPO-
caM MHTerpalMy HUPPOBBIX TEXHOJOTUH B MeTOAuKy mnpenoaaBanus PKU, pas-
BUTHUSI METOJMYECKUX BO3MOKHOCTEH 3JIEKTPOHHOU JMHrBoaugaktuku PKU, co-
JIep’)KaHUE ¥ MHCTPYMEHTBI CETEBBIX, HECETEBBIX U MPHUKIAAHBIX OOYYaAIOIIUX SJIEK-
TPOHHBIX PECYpCOB, IMPUMEHsEMbIX B OHiaiiH-00yueHuun PKU, a Taxke nuuHoe
ydacTue aBTOPOB CTATbU B MPOEKTHUPOBAHUU U anpoOaliu 3JEKTPOHHBIX KYpCOB,
peanu3any JUCTAaHIIMOHHOTO 00YYeHHUs ¥ IPOBEJICHUN OHIaliH-ypokoB o PKU.

[IprMensIMCh CllenyroImye METOAB! HCCIIEIOBAHUS: aHATMTUKO-OIHACATENbHBIN,
nelaroruueckuii (HaboAeHue Hall IeSITeNbHOCTBIO MPEnojaBaTesiel U yJamxcs).

PesynbTaThl

B pesynbrare uccnenoBanus:

— pa3rpaHnuyeHbI OHSTHUS «TUCTAHIIMOHHOE 00YyUEHUI» U «OHJIaiH-00yYeHHEeY;

— OTIpeeNIeHbl XapaKTepHbIE MPU3HAKN OHJIAH-00y4eHus (peanuzanus ooy-
YeHUs B PEKHMME pealbHOro BpeMEHHU C OecriepeOONHBIM JTOCTYIIOM B MHTEPHET
IIPU TIOMOIIM CTIEHUANIBHBIX MPOrpaMM; OCHAIleHHe padoyero Mecta oOydarorie-
rocsi 1 00ydaeMoro HeoOXoIMMBIM 000py0BaHUEM (Kamepa, MUKPO(DOH); aKTHB-
HbIe (POPMBI B3aUMOJCHCTBUS 00YHAIOIIUX U 00YYaroIuXcs);

— JIAHO OTPEJIEIIEHUE «OHJIAH-YPOKY» KaK OCHOBHOM OpPraHU3allMOHHOW €IHU-
bl y4eOHOTO Mpoliecca, Ha3HaYeHUe KOTOPOH COCTOUT B JIOCTHXKEHUH 3aBEpIICHHOM,
HO YaCTMYHOW LIEST OOyUEeHHSs], pealn3yeMoi B peKUMe pealbHOro BpeMEHH ¢ Oecrie-
PEOOIHBIM JOCTYIIOM B MHTEPHET € MIPUMEHEHHEM JIEKTPOHHBIM CPEICTB O0YUCHUS;

— OIIpe/IeNICHbl COBPEMEHHBIE AJIEKTPOHHBIE cpeicTBa oOyueHus (9CO), ko-
TOpBIE MOTYT OBITH IPUMEHUMBI B OHJaiH-TIpenonaBanu PKU;
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— npemtoxena knaccupuxaipss ICO no PKU Ha ocHOBE acmeKTHO-KOMILIEKC-
HOTO MTO/IX0/1a, MPEAYCMaTPHUBAIOIIETO BbIJCIEHNUE PAa3HbIX aCIIEKTOB 00yUEHUS;

— MPEACTaBICHBl U MPOAHATUZUPOBAHBI C MO3UIUN METOJAUYECKON LIEHHO-
ctu B npenogaBannu PKU dbyuknum mmardopm, odbecrieunBaroniux peaan3aruio
OHJIAMH-YPOKOB.

OGcyxaeHune

Hudposuszanus 06pa3oBaTeIbHOIO NPOCTPAHCTBA B 3HAYUTEIBHON CTENEHU
OTpa3uiiach Ha Pa3BUTHHU METOJIUKH OOYUYEHUs sI3bIKaM — JIMHI'BOAWIAKTHKH, TaK KaK
1n(ppoBOe MPOCTPAHCTBO, C OJHON CTOPOHBI, J1aJI0 HOBbIE MHCTPYMEHTHI MPEIb-
SBJICHHSI MaTepuaa, CliocoO0B B3aUMOJIEUCTBUSI 00yJaroIuxcs, 00y4aeMbIX U yueo-
HOTO KOHTEHTa, HHTCHCU(DUITUPYIOMINX MPOIECC OBIAICHHUS N3y9aeMOro MaTepH-
aJjia, a ¢ Ipyroil CTOpOHbI, CTAJO eIle 0JHON chepoit OBITOBAaHUS M3yYaeMbIX A3bl-
KOB, TaK Ha3bIBa€MON KOMIBbIOTEPHO-OIIOCPEIOBAHHON KOMMYHUKalLUEH (TepMUH
amepukaHckoro uccinenosarens Corozan Xeppusr) (Herring, 2007), 3akoHOMep-
HOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS 3JIEMEHTOB KOTOPOM HE JIOJIKHBI OCTaThcsl 0€3 BHUMa-
HUsS. OTO NPUBENO K BO3HUKHOBEHHIO MIEKTPOHHOMN JIMHTBOAUIAKTUKY — HAIIPaB-
JICHUsI Pa3BUTUS METOAUKH OOy4eHHUs si3bIKaM (POJHOMY M MHOCTPAHHOMY) NP
HCIOJIb30BAHUH JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CPEJCTB.

A Jl. 'apiioB oT™MedaeT, uTo «riay0O0KOe MEePEOCMBICIIEHUE MPOUCXOASIINX
Hay4YHO-TEXHHUYECKUX U 00lIecTBEHHBIX npoueccoBy (I"apros, 2013: 58) npuseno
K HEOOXOAMMOCTH 3aMEHbl HEKOTOPBIX MOHATHNA. Tak, TEpMUH «3J1€KTPOHHAs JIMHTBO-
JTMJAKTUKa» MPULIE] HA CMEHY «KOMITBIOTEPHOM JINHTBOAUJAKTHKE» B CBSA3H C TEM,
YTO Ha CErOJHSIIHMM JI€Hb CPEAM anmapaTHbIX CPEJCTB, PEANM3YIOIIUX 3aJadu
00yuyeHMsl S3bIKY C IPUMEHEHUEM 3JIEKTPOHHBIX TEXHOJOIMH, MOXKHO BBIJICIUTH
HE TOJIBKO MEPCOHAIBHBIE KOMITBIOTEPHI, HO M HOYTOYKH, MOHOOJIOKH, TUIAHIIIETHI,
cMapTQOHBI U Ap. «JIMHIBOAUIAKTHKY KaK HayUHYIO JUCLUIUIMHY LIE€IeC000pa3HO
CBS3bIBATh HE C aNIapaTHbBIMU CPEACTBAMHU (C KOMIBIOTEPOM M CEThIO), a C AJIEK-
TPOHHBIM (POPMATOM — MHHOBALIMOHHBIM HAyYHO-TEXHUUYECKUM SIBIIEHHEM OOI11e-
CTBEHHOW XHM3HH, B KOTOPOM CO3/aeTcsl U (PyHKIMOHUpYET 00pa30oBaTeIbHBINA KOH-
TEHT HOBOTO MOKOJIEHHsI, 00J1a1alo1i MHHOBALIMOHHBIMU METOIUYECKUMH U JU-
JTaKTU4YeCKUMH 3aKoHoMepHocTsMu» (I'apuos, 2013: 59). Pazpurtue 31nekTpoHHOM
JMHI'BOJUIAKTUKU TIPUBEIIO K MOSIBICHUIO HOBOM (hOpMBI OpraHu3alyu 00ydeHus
P IOMOIII HHTEPHET-TEXHOJIOTUH — OHJIAWH-00y4YeHUSI.

TpaauLIMOHHO B METOJUKE IMOJ 0OyueHuem TIOHUMACTCS «CIEHAIbHO Op-
TFaHW30BAHHBIN, YIIPaBISEMBbII MIPOLIECC B3aMMOAECHUCTBUS YUMUTENIEH U YYECHUKOB,
HanpaBJICHHBIA Ha YCBOCHHWE 3HAHWUN, YMEHUH U HABBIKOB, (POPMUPOBAHHE MHPO-
BO33pPEHUS, Pa3BUTHE YMCTBEHHBIX CHUJI U MOTEHIMAJIbHBIX BO3MOXKHOCTENH 00yya-
€MBIX, BBIpAOOTKY U 3aKpeljieHHe HaBBIKOB CAMOOOpPA30BaHMsI B COOTBETCTBUU C
noctaBieHHbIME TiessiMiy (Ilemarornyeckuii SHIMKIIONEMUECKUi cioBapb, 2003).
B cBs3u ¢ 3TUM onnalin-oOyuenue MOKHO ONPEAEIUTh KaK TO K€ caMoe B3auMo-
neiictBrue o0ydaeMbIX M OOy4YaroIUXCsl C LEIbI0 MOJyYeHHs] 3HAaHUM, YMEHUH U
HaBBIKOB, MIPEyCMOTPEHHBIX padOUYNMH POrpaMMaMH, HO peau3yeMoe MpH Mo-
MOIIIY CPEACTB U IPUEMOB, KOTOPBIE MOTYT 00€CIIeUeHbl UHTEPHET-TEXHOJIOTUAMHU.

Crout oOpaTUTh BHUMaHKHE Ha HEONPaBJAaHHO CYIIECTBYIOIIEE B METOIUKE
CMEIIeHNE TOHATHI «OHIalH-00y4YeHrne» U «IUCTaHIMOHHOEe o0yueHue». Cuuta-
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€M, U4TO «OHJIAH-00y4eHue» SIBJISAETCS TOJIBKO OJHOU M3 (hOpM peann3anuu «J1u-
CTAaHIIMOHHOTO O0y4eHwus», moa kotopeiM Besien 3a E.C. [Tonat, M.IO. Byxapku-
Hoi 1 M.B. MouceeBoii MOHUMaeM «B3aUMOJICHCTBUE YUUTEIS U yUalUXC MEXKITY
co0o0if Ha pacCcTOSHUU, OTpaXkarollee Bce MPUCYLIe yueOHOMY MPoIlecCy KOMIIO-
HEHTHI (IIeNH, COAepKaHUe, METO/Ibl, OpPraHU3alMOHHBIE (OPMBI, CPEIACTBA 00Y-
YeHUs) U peajuzyeMoe Crelu(PpUUIHbBIMU CPEICTBAMH WHTEPHET-TEXHOJIOTHI WU
JIPYTUMHU CPEICTBAMH, MPEIyCMaTpPUBAIOIIMMU UHTEepakTUBHOCTEY ([lonmart, Byxap-
kuHa, Mowuceena, 2004: 17).

OmnnaitH-o0yueHne UMeeT CBOM XapaKTepHble MPU3HAKU, KOTOPbIE HE SIBIIS-
I0TCS 00sI3aTETTFHBIM YCIIOBUEM IS PEATH3AINN AUCTAHIMOHHOTO 00yYeHUS:

— peaynmzanusi 00y4eHHUsI B peKUME PealbHOTO BPEMEHHU C OecriepeOoiHbIM
JOCTYTIOM B MHTEPHET MPU MOMOIUIH CIIEHUATbHBIX IPOTPAMM;

— ocHaleHue pabodero mecra oOydaromierocss 1 00y4aeMoro HeoOXOMMBIM
o0opy0BaHuEM (KaMepa, MUKPO(OH);

— aKTHBHBIE (DOPMBI B3aMMOACHCTBHSI 00yJaIONINX B 00yYaIOIIHXCS.

Taxum oOpa3om, ToBopsi 00 OHJIAIH-00y4E€HUH, Mbl TOBOPUM 00 OpraHu3a-
MU y4eOHOTro Tporiecca B udpoBoM Gopmarte mpy MOMOIIY HHTEPHET-TEXHOJIOTHH,
MPUOJIMKEHHOTO TT0 CBOMM CBOWMCTBAM K TPAIUIIHOHHOMY.

VYpok — «0OCHOBHas OpraHu3alMOHHAs eMHNLIA Yy4eOHOTo mpoliecca (B By3e —
MPaKTUYECKOE 3aHATHE), Ha3HAUEHHE KOTOPOW COCTOUT B JOCTHIKCHUH 3aBEPILICH-
HOM, HO YaCTUYHOW Lenu 0OydeHUs; IPOBOJUTCS C MOCTOSHHBIM COCTAaBOM y4a-
mxcs, Mo TBepAoMy pacnucanuio» (Asumos, lykun, 2009: 326). Paccmotpum,
HACKOJIbKO OPTaHM30BaHHBI B PEKUME peabHOIO BpPeMEHH ¢ OecriepeOonHbIM
JIOCTYTIOM B MUHTEPHET OHJIaH-ypok nmo PKM moxkeT cooTBeTCTBOBaTH BCEM Tpe-
OOBaHMSIM OCHOBHOH OpraHM3alMOHHOM €MHUIIBI Y4eOHOTO mpolecca U ObITh MOJ-
HOLIEHHOM CTPYKTYpHON €IMHUILIEH CUCTEMHOI'0 OHJIalH-00yUYeHHUsI.

Ha coBpemeHHOM dTare pa3BUTHA TEXHUIECKUX BO3MOKHOCTEH peatn3amus
yIQJIEHHOTO ¥ MHTEPAaKTUBHOIO (hopMaTa OHJIAWH-YPOKa MOXKET OCYILECTBIATHCS
MIPU TIOMOIIH CIICIIMAJIBHBIX TTporpamMM: 1) BeO-TUIONIaI0K ISl MPOBEACHUST BEOH-
HapoB (Harpumep, MyOwnConference, Webinar.ru, MirapolisVirtualRoom u nip.)
WU 2) COBPEMEHHBIX BHIeoMecceHkepoB tuma Skype, Viber, WhatsApp. IIpo-
IpaMMBbI TTO3BOJISIOT OCYIIECTBIIATH 3aHATHS WHAMBHIYAJIHHO W LEJIOH TPYIIION.
[IpenonaBaTens U ydamecs UMEIOT BO3MOXKHOCTb BUJIETh IPYT ApyTra WU TpaHc-
JTHMPYIOIIUICS MaTepHall B CIIEIUAIBHBIX «OKHAX).

WNHCcTpyMeHTaNbHBIMU CPEJICTBAMHM OOYYEHHS MPU TAaKOM MHHOBAI[HOHHOM
(hopmare npoBeeHUs YpOKa BBICTYTIAIOT 21eKMPOHHble CPeOcmaa 0bydeHusl, K KOTO-
PBIM OTHOCSITCSI 21eKMPOHHbIE Y4eOHUKY, OHIAUH-YHeOHUKU, 8eD-calimbl, agmopcKue
9/1eKMPOHHbLE PECYPCHL.

VYuuteiBas T0, uto Ha 3aHATUAX 10 PKU B By3e mpeobnagaroT «acmeKkTHO-
KOMIUIEKCHBIE YPOKH, MPeIyCMaTPUBAIOILINE BbIIEICHUE Pa3HBIX AaCHEKTOB 00Y-
yeHus» (Asumos, lykun, 2009) (oHeTHkH, TpaMMaTHKH, PA3BUTHS pEUH, TIepe-
BOJIa, aHAJIN3a XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa MPU KOMIUIEKCHOM XapaKTepe 3aHATHS B
1esoM, (OPMHUPOBAHUS JIMHIBOCTPAHOBETUECKUX MPEACTaBICHUI), TO IPUMEHHU-
MBI€ JIJIS TIPOBEACHUS OHIaitH-ypoka DCO MOryT OBITh KiIaccH(UIIMPOBAHBI ClIe-
OyromuM o6pa3om (cM. TabauILy).
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Tabnvua

Knaccudukauua 3CO, npuMmeHUMbIX AJ19 NPOBEeAEeHUSA OHNalH-ypokoB no PKU
[Table. Classification of eLearning tools applicable for online lessons on Russian as a foreign language]

AcnekTbl npuMmeHeHns 3CO Mpumepbl ACO no PKU

3CO pna dopmupoBaHus n co- e CeteBoin pecypc «O4eHb no-pyccku» (https://ochenporusski.com);
BEPLLEHCTBOBaHNSA GOHETUHECKUX ® MynbTMeauiiHas nporpaMmma no pycckomy s3biky «bykea. Cnoso.
HaBbIKOB N YMEHUI Ownanor» (T.M. banbixnHa) (CD);
e OTKpbITLIN ceTeBol pecypc «Russland Jornal.de» (https://www.rus-
slandjournal.de/);
e Ob6yuatoLmii auck «pammaTuyeckas oxota no-pyccku» n ap. (CD);
e CeTeBOW MyNnbTUMeAUIiHbLIN yuebHuk «MasterRussian.com» (http://
masterrussian.com);
® Y4ebHbIi KOMMIEKC /15 MHOCTPaHHbIX YHaLLMXCS MO 0OYHEHMIO ayavpOBaHUIO
Ha MaTepuasne ayTeHTUYHbIX TEKCTOB «[locnywarite!» (U.A. Fonyap) (CD) n ap.

9OCO pgna popmmposaHust 1 coBep- @ Kypc pyccKoro sdbika ais Ha4mHaloLwmx «Bpemsa rosoputb No-pycckmn»
LLIEHCTBOBaHUS nekcuyecko-rpam- (A.H. Boromonos, A.HO. MNeTaHoBa, tO.E. KosaneHko) (https://www.irlc.msu.ru/
MaTn4eCKmX HaBbIKOB 1 YMEHWI irlc_projects/speak-russian/time_new/rus/course/);
e «Learn Russian» (http://learnrussian.rt.com/);
e CeTeBOli MynbTUMeaAUHbIN y4ebHUK «MasterRussian.com» (http://
masterrussian.com);
e MiHTepHeT-nopTan «Pycckuii on-line» (http://www.rus-on-line.ru);
e CeTeBoli NMHreoTpeHaxep «Pycckuii rnaron» (http://www.webmetod.
narod.ru/ddd/Veb1.htm);
o CeTteBow nMHrBOTpEeHaxep «Perfective-Imperfective Java Exercise» (http://
www.alphadictionary.com/rusgrammar/java.html) n gp.

OCO ana dopmupoBaHms n co- ¢ CeTeBON MynbTUMeAUMHbIN y4ebHuK «MasterRussian.com» (http://

BEPLUEHCTBOBAHUSA peYeBbIX HA- masterrussian.com);

BbIKOB U YMEHWIA e CeteBasa TekcToTeka (MHCTUTYT PyccKOro s3bika W KynbTypbl MMEHU
A.C. MywkuHa) (https://www.irlc.msu.ru/irlc_projects/texts/);
e YyebHoe nocobue no pa3roBopHO npakTuke «EBpona: XXI Bek» (A. Bep-
aunyesckuia, M. Buuaun) (CD) v gp.

3CO ana dopmMmpoBaHus MHIBO- ®© CeTeBON MyNbTUMeAniiHbI yuebHuk «MasterRussian.com» (http://
CTpaHOBEAYECKNX NPeACTaBneHnn masterrussian.com);
e CeteBas TekcToTeka (MHCTUTYT pyccKoro s3bika W KynbTypbl MMEHU
A.C. MywkuHa)(https://www.irlc.msu.ru/irlc_projects/texts/) n op.

K aBTOpCKHM 3JIEKTPOHHBIM pecypcam JJisl pealu3alud OHJAaiH-ypoKa OT-
HOCSITCS pa3paboTaHHBIEC TIEAAroroM npe3eHTauu, GoTo, TaOJTUIHBIE MaTePHUAIbI,
uHporpaduku, rpaduku u T. 1. COBpEeMEHHBIH ATl Pa3BUTUS TEXHUYECKUX BO3-
MOJKHOCTEH JaeT mupoYaiime BO3MOXKHOCTH [UTS TIEIarorideckoro TBOPUYECTBA.
Cy1iecTByIOIIME CEPBUCHI MO CO3/[aHUIO0 Y4eOHOTO KOHTEHTA IPEI0CTABISAIOT
o0yyJaroneMy BO3MOXKHOCTh MOJTOTOBKH Kau€CTBEHHOTO JJIEKTPOHHOTO y4eOHO-
METOMYECKOro 00ecTieueH sl OHJIaiH-ypoKa:

— cepBHCH 0 co3manuio npesentanuid (Microsoft Power, Google Ipe3en-
tanuu, Piktochart u op.);

— CEPBUCHI 110 CO3TaHMUI0 MeHTAIBHBIX KapT (Mind42, Coogle, Mindmeister,
XMind u ap.);

— CepBHCHI 110 co3/1aHnt0 pedycos, kpoccBopaoB (Decalion, rebus.1 u mp.);

— cepBUCHI IO co31anuio HH(porpaduku onnaitH (Infogram, Venngage, Easelly,
Creately u ap.);

— CEpBUCHI 10 cOo3/1aHuIO JIeHThl BpeMeHH TimeRime.com, Time.Graphics,
myHistro, TimeToast u np.);

— CEPBHUCHI TIO0 CO3J]AHUIO TECTOB, YIPAXKHEHUH, TPEHUHIOB, BUKTOpHH (Quizlet,
Learningapps, Thinglink u np.);

— penakTopsl ayauoMarepuanoB oniaitH (Sodaphonic u ap.);

— Buneopenakropsl ornaita (Clipchamp u ap.).
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JIJist TUCTAaHITMOHHOTO OOYYEHHS 3TOT CIHCOK MCTIOIh3yEeMBIX JJIEKTPOHHBIX
CpEICTB 00y4YeHHsI HECKOJIBKO IIUPE, TAK KaK PECypChl, pacCCUMTaHHBIE JIJISI CaMo-
CTOSATEIHHOTO OBJAJIeHHs WH(GOPMAIIUEH U BBITIONHEHHS 3aJaHusl 0e3 TTIOMOIIH 00Y-
YaloIIEero, Kak MpaBuiio, B peKUMe OHJIaH-00yUeHHs OKa3bIBAIOTCS HEMTPUTOAHBIMU.
Tak, mist qucrannuoHHoro o0ydeHuss 9CO MOryT OBITH JOTONHEHBI 91eKMpPOH-
HuIMU Kypcamu (TUCTAaHIIMOHHBIE KYPChI IO PYCCKOMY SI3BIKY, PAaCIlOJIOKEHHbIE Ha
noptanax «OOpa3zoBanue Ha pycckom» (https://pushkininstitute.ru), «OtkpbiToe
obpazoBanue» (https://openedu.38ru), «YHauBepcapuym» (http://universarium.org),
«Coursera» (https://www.coursera.org), «Jlektopuym» (https://www.lektorium.tv/mooc)
U Zp.), cuctemMamu yrpasieHnusi ooydenuem (aarmpumep, MOODLE u pa3zpabotan-
HBIM Ha ee TaTdopme KypcoMm «Pycckuii 361K B chepe MeAULIMHBDY Ha Oa3e mop-
Tana «JlepkaBUHCKUN B CETW» M JIp.), MOOMIIbHBIMHU TPHIIOKEHHSMHU (OCOOBIM TIPO-
TpaMMHBIM TPOAYKTOM, MPEAHA3HAYCHHBIM JIJIsl TUTAHIIETOB, CMapTPOHOB, MYJIb-
TUMeMUHBIX THoB). st mpenonaBanuss PKU Ha ceromgusmauii neHs paspado-
TaHO OOJBIIOE YMCIIO MOOWJIBHBIX MPHUIIOKEHUH, HAMPABJICHHBIX Ha MPEIOCTaB-
JICHHE T0JIb30BATENSIM YCIOBHUI 7Sl 3ay4HMBaHUS JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKOro Ma-
TepHala ¢ MOMOIILI0 THITOBBIX 33aHUM, TOBTOPSIONINX JEKCUUYECKHE SIUHUIBI 1
pedeBbie oOpasibl («Duolingoy», «Busuu — Language Learning Easy», «Russian in
a Monthy, «Memrise» u 1p.). [To cBoemy comepxanuto manHoe ICO CXOmHO ¢ CHUCTe-
MaMM YTIpaBJIeHUSI OOy4eHUs], OJJHAKO JOTIOJIHUTENbHbIE (YHKIMH (Hampumep, 3a-
MMUCh PEYH YYAIlEroCs U €€ Ka4eCTBEHHAs OIICHKA MPH MCIIOIH30BAHUH CIICIIHATIh-
HOM mporpaMMmbl pacuIM(ppOBKH 3BYKOBOTO MaTepuaia), MOSBISIONUINECS 3a CUET
OCHAIIIEHUS] CMapTPOHOB MHUKPO(HOHOM, TO3BOJSIOT MX BBIICIUTH B OTICIBHYIO
kareroputo. Cregyer oTMeTuTh, 9T0 ICO MUCTAaHITMOHHOTO OOYYEHHS MOTYT CTaTh
MaTepHaIoM ISl IOMAIITHETO 3aJJaHus B paMKax pealn3allui OHJIAiH-YPOKOB.

B ocHoOBe oHNaliH-ypoKa JEXKHUT B3aUMOACHCTBHE 00yJaronuxcs u ooyJae-
MBIX, KOTOpOe 00ecreunBaT (GYHKIUU TIATGHOPM IS peaanu3aluu TaKoro THIa
3anstuil. [IpenoaaBarens nociaenoBaTENbHO MPUKPEIUISIET B YaT-OKHE BUAEOMEC-
CEH/DKepa MPEe3CHTAllUN, CTPAHUIIBI YIeOHUKOB, ayHO- U BHICOMATECPUAIIBI IS
MPOCIYLIMBAaHUSA U MPOCMOTpPA, CETEBble, HECETEBbIE U MPUKJIAJHbIE 00yJaroue
ANEKTPOHHBIE PECYPCHI, CCHUIKM HAa MHTEpHET-pecypchl U T. 4. [lo komanae oby-
YaIOIIEero YYalluMHUCS MOCIe0BaTEeIbHO OTKPBIBAIOTCS HEOOX0AUMEBIE (aiiibl, 3a-
MEHSIOIINE TPAJAUIIMOHHBIC 3alMCH Ha JIOCKE, TPE3CHTAIIMOHHBIE MaTEPHUaIbl | T. 1.

OnnaiiH-o0y4eHre He JaeT BO3MOXKHOCTH MPUMEHEHHUs 3alicel Ha JO0CKe,
TPaIUIIMOHHO COMPOBOKAAIOIINX 00BsICHeHNE MaTepuana. 1 3apaHee mpeayranath,
YTO MOTpeOyeTcs 3anmcath Ui yUalluxcsl, 3aTpyIHUTeNbHO. DyHKIMS BeO-TUIOMIAI0K
Y BUACOMECCEHIKEPOB «JleMOHCTpaIms 3kpaHa) MO3BOJSET PEIIUTh 3Ty MPoOIie-
My. YUUTEIh MOXET JIeJIaTh AJIEKTPOHHBIE 3aMMCH B JTIOOBIX Tporpammax (Word,
Paint u 1. 1.), 2 YICHHKHU B peXUME PEATHHOTO BPEMEHH HAONIOAATh. YUYaluecs
IIPY TIOMOIIM 3TOM ke (QYHKIHMU MOTYT TPAHCIMPOBATH BBINOJHEHUE YIPAKHEHHH,
MOKa3bIBaTh HEOOXO0IMMbIE KapTHHKH, (hoTorpaduu, Tadmuikl, paboTats co cTpa-
HUIIAMU 3JICKTPOHHBIX PECYPCOB U Jp. TakuMm 00pa3oMm, TeIarorndeckie BO3MOXK-
HOCTH TPOBEACHUS OHJIAWH-YPOKa PACIIMPSIOTCS.

Taxkum 00pa3oM, cunTaeM OCHOBATEIHLHBIM T'OBOPHTH 00 OHIALH-YPOKe KaK
0 CTPYKTYpHOH OpraHM3allMOHHON €IWHUIE OHJIAH-00ydYeHHs, Ha3HAuYEeHUE KO-
TOPOW COCTOUT B IOCTMKCHUU 3aBEPIICHHOW, HO YACTUYHOM 1eNTi 00ydeHus, pe-
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QJIN3yeMOH B PEIKUME PEaIbHOTO BPEMEHH ¢ OecriepeOOMHBIM TOCTYIIOM B UHTEP-
HET C MPUMEHEHUEM CIICIIHATIBHBIX JIEKTPOHHBIX CPEICTB O0YYEHUS M aKTUBHBIX
(dhopM B3aMMOJICHCTBHS 00YYAIOIIETO U 00YJIAFOIIUXCS.

3aknuyeHue

NuTerpanys nudpoBhIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaTeIbHYIO c(pepy cTana HeOThb-
eMIIEMOH cocTaBJIsIoNIe coBpeMeHHoro obmectsa. Onnaitn-ooyuenne PKU mo-
MyJIIpU3UpyeTcs Kak popMa OpraHu3aluy yuyeOHOro mpolecca, COBMELIAoNIas B
ceOe 4epThl MHHOBALIMOHHBIX MEAArOrMYECKUX TEXHOJIOTUH (peanu3anus oOyue-
HUS B PEKUME PEAIbHOTO BPEMEHU C OecriepeOOoHbIM TIOCTYIIOM B UHTEPHET MPHU
MOMOIIM crienuanbHbIX mporpamm U 9CO; ocHalleHne pabodero Mecra ooydaro-
mierocss 1 00ydaeMoro HeoOXOIUMBIM 000pyAoBaHUEM (Kamepa, MUKPO(DOH)) U
TPaJUIIMOHHOTO 00y4YeHus (IPUOPHUTET aKTUBHBIX (OpM B3auMoJeicTBUs 00yda-
IOIIHUX U O0YYArOIITNXCS).

OmnunaiiH-ypoK Kak OCHOBHAsi OpraHMW3allMOHHAs €IMHUIA y4eOHOTro OHJIaiH-
TpoIiecca SBISETCS CaMOCTOSTEILHOM JIMHTBOIMIAaKTHUECKON Ne(UHUIIEH COBpe-
MEHHOTO0 II1(poBOro 06pazoBaTeabHOro NpocTpancTa. [IpeacTaBieHHbIe NPU3HAKK
OHJaiH-00y4YeHns u knaccudukanus ICO, a Takke MpoaHATU3UPOBAHHBIE C TI0-
3ULUU METOAMYECKON LEHHOCTH (PyHKIUH MmiIaTgopmM, 0O0ecreunBaroux peatu-
3alMI0 OHJIAWH-YPOKOB, TOBOPSIT O BO3MOXHOCTH peajin3alliid OCHOBHBIX 3a/a4
osnasnenus PKU B uugposom dopmare.
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Abstract. The article describes one of the organizational forms of modern digital edu-
cational process — an online lesson. The aim of the study is to disclose the concept of “online
lesson” as a linguodidactic definition of modern digital educational environment, to determine
its main features and methodological possibilities for its implementing in teaching Russian as
a foreign language. The methodological basis of the article comprises scientific publications
on electronic linguodidactics, integration of digital technologies in the methodology of teaching
Russian as a foreign language, development of methodological capabilities of electronic lin-
guodidactics in teaching Russian as a foreign language, the content and tools of online, offline
and applied educational electronic resources used in online teaching Russian as a foreign lan-
guage. Based on the distinction between the concepts of “distance learning” and “online learning”,
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the authors identify their characteristic features and outlined an “online lesson” as an inde-
pendent linguodidactic definition of innovative language education, the purpose of which is to
achieve a completed but partial learning goal, implemented in real time with uninterruptable
access to the Internet using electronic learning tools and active forms of interaction between
students and trainees. This concept has not been sufficiently and completely described in mo-
dern methodological science in the aspect of teaching foreign languages, in particular, Rus-
sian as a foreign language, which determines the novelty of the study. The practical significance
of the study lies in defining modern electronic teaching aids that can be applied in online
teaching of Russian as a foreign language, classifying electronic teaching aids in Russian as
a foreign language based on an aspect-integrated approach, as well as analyzing the position
of methodological value of platforms providing online lessons in the system of teaching Rus-
sian as a foreign language.
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Oc00eHHOCTU ANCKYpCa MaTEePUHCTBA B COBPEMEHHbIX
PYCCKOS13bI4HbIX CpeacTBax Mmaccosoun uHpopmaunum

A.A. KyBbIuKoO

T'ocynapcTBeHHBIN HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. IlymkrHa
Poccuiickas @edepayus, 117485, Mockesa, yr. Akademuxa Boreuna, 6

AHHoTanms. V3ydeHue cCOBpEeMEHHOTO MEIUaINCKypCa, MOCBSIEHHOTO MPOOIeMaTH-
Ke€ MaTEPHUHCTBA, MPEACTABISIECT 3HAYNMOCTD U SIBJISIETCS] aKTYaJIBbHBIM KaK B CHITy aKCHOJIOTH-
YecKoW Mpuponbl (heHOMeHa MAaTepUHCTBA, TaK U B CHUJIY COLMOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
CYIIECTBYIOIIETO MEIUANIPOCTPAHCTBA. BOMpoCkl, CBA3aHHbBIE C MATEPUHCTBOM, SIBIIAIOTCA He-
NPEXOJSAIIMMHU 10 CBOCH BaxHOCTH. PazHooOpasHas mpoOneMaTHKa MaTepHHCTBA (MaTepH-
anbHas U IOpUANYECKas MOAAEeP)KKa MaTepUHCTBA, 3/I0POBbE MAaTEpH M COBPEMEHHAsI METUIINHA,
TICUXOJIOTUYECKNE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MATEPHUHCTBOM, JKCHITUHA-MATh B YCJIOBHIX COBpE-
MEHHOTO COITMAIIBHOTO YCTPOWCTBA M MHOTHE JPYyTUe), MOJHNMaeMas B coBpeMeHHbIx CMU,
yKa3bIBaeT, HACKOJBKO aKTyaJIbHBI I COBPEMEHHOro OOIECTBA BCE MPOSBICHUS TAHHOTO (e-
HoMmeHa. Llenp HacTosIIero uccieIOBaHus — Yepe3 KaTerOpUI0 HHTEPIMCKYPCUBHOCTH BBISIBUTH
U PACKPBITh OCOOCHHOCTH MEIUAJUCKypca MaTepPUHCTBA 00IIecTBeHHO-IonuTHIeckux CMU,
SIBJISTFOIIETOCS] TIPOAYKTOM KOTHUTHUBHOM JESITEIEHOCTH COBPEMEHHOTO POCCHMCKOTO COIHY-
Ma. B kadecTBe Marepuaia ucciieZIoBaHUS OBbLTH HCIIOJIB30BaHbI METUATEKCTHI CETEBBIX BEp-
cuii poccuiickux obmectBeHHo-nmonutnaecknx CMU «U3BecTus», «Poccuiickas razeray,
«AprymeHTHl U ¢akThl», «MOCKOBCKUN KoMcoMoely, «KoMMepcanTy, omyOIuKOBaHHbIE C
2001 mo 2019 roa. Metomosiorusi pabOThl OCHOBaHAa Ha KOHTEHT-aHAU3e CETEBBIX M3JIaHUM,
KJacCU(UKAIIMKA U CUCTEMATH3aIMU MaTepuaja HCCIeIOBAHUS — MEANATEKCTOB, U3YYCHHUH
TEKCTOBOTO MaTepHala, ONMMCAHNN MEANaANCKypca MaTepUHCTBA B BH/I€ KOTHUTHBHOM CTPYK-
Typsl (KoHIenTochepsl). B ucciieoBaHny BriepBbie NpEACTaBICHA WHTEPIpETAIUS MeIna-
JIMCKypca MaTEPUHCTBA Yepe3 KATErOPUI0 WHTEPIUCKYPCUBHOCTH — B3aUMOIIPOHUKHOBEHHE
(cMmerieHre) pa3IUYHBIX JUCKYPCOB. B pe3yibTaTe clienaHbl BBIBOJBI O HanboJee penpe3eH-
TUPYEMBIX B MEAMAINCKYPCE MAaTEPUHCTBA KOHIICNITAX, YTO IMO3BOJIWIIO MPEJICTABUTh HUCCIIE-
JlyeMblid MeTMaJIUCKYyPC B BUJIC KOTHUTHBHOHN CTPYKTYPBI — KOHIIeNTOC(epbl. MeanaanucKypc
MaTEpUHCTBA COBPEMEHHBIX POCCHHCKHX 00mecTBeHHO-oMMTHIecknx CMU mokasaH aBTO-
POM OOBEIMHEHHEM WHCTHTYIIMOHAIBLHBIX MEHAJUCKYPCOB — TIOJIMTUIECKOTO, SKOHOMHUYIECKOTO,
FOPHIMYECKOT0, METUIIMHCKOTO W PEITUTHO3HOTO, KAXIBIA M3 KOTOPHIX OOHAPYKUBACT CBOM IIEJTH
U S3BIKOBBIE CpeCTBa B mojaade uHGopManuu. Takoil MOAX0J K ONMUCAHUIO MEIUaIucKypca
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BeBeneHue

Hauano XXI Beka craio st pOCCHHCKOTO 00IIIEeCTBa BpeMEHEM TTT00ATbHBIX
COLMAJILHO-3KOHOMHUUECKUX M KYJIbTYPHBIX W3MEHEHUH, MOBJIEKILNX 32 COOOM TpaHC-
(dbopmarun Bo MHOTHX c(epax, BaKHEHIIIEH M3 KOTOPBIX IpeacTaBisercs cdepa
€ro LICHHOCTHBIX OpUEHTAlUi. AKCHOJIOIMYECKasi IPUPOIa MAaTEPUHCTBA SIBJISIET-
Csl IOMUHUPYIOLLEH B ONpeeTeHNH JaHHOTO (eHoMeHa. LleHHoCTh MaTepuHCTBA —
o0I11euenoBeyeckast, Ha3THUYECKask IIEHHOCTb, M B TO JK€ BPEMsI OHA TECHO CBs3aHa C
0COOEHHOCTSIMH HAI[MOHAJIbHOTO MEHTAJIUTETa U CUCTEMON [IEHHOCTEN HallUu.

CoBpemeHHbIE HCCIIE0BaHNUs B 00JaCTH COLMAIBHOM MCUXOJIOTUH, (PUIIOCO-
¢buH, cCOIMONIOruy U KyJibTyposoruu, nposogumsie 1.B. I'opauenko u M.I'. [la-
BuTsiH, H.B. BeictpoBoit u E.E. Ilnotaukosoii, H.O. ABtaeBoii, H.B. Ileuepckoit
u apyrumu (I'opauenxo, Jasutsn, 2014; beictpoa, [notHukoBa, 2015; ABTaesa,
2012; ITeuepckas, 2012), yka3pIBaloT Ha TO, YTO B CHITy TpaHC(OpMAaLUH, IpOHC-
XOJIAIIUX B TJ1I00aTbHOM MUPOBOM KOHTEKCTE, B POCCUHCKOM OOIIECTBEHHOM CO-
3HAaHUM TaKXKe MMPOUCXOMAT IIEHHOCTHBIE TPAaHC(POPMALIUU B OTHOIIEHUH K CEMbE
U MaTE€PUHCTBY: BONPOCHI MHOT'OIOKOJIEHHBIX U HYKJI€ApHBIX CE€MEH, KOJIn4ecTBa
JETeW M JaXkKe UX HAJIWYUS, & TAK)KE CBS3aHHBIE C HETIOJIHBIMU CEMBSMU U CEMbSI-
MU aJIbTepHAaTUBHBIX (OPM U T. 1.

3HAYUTENbHBII UHTEPEC COBPEMEHHBIX YUYEHBIX K COLUOKYJIbTYPHOMY CO-
nepxkaHuio peHomeHa MatepuHcTBa (Bacsruna, 2013; Ilymkapesa, 2014; CacyHn-
keBud, 2009; IlInakosckas, 2014; FOcymnoga, 2000), Hamu4re MacTaOHBIX COIUO-
JIOTMYECKUX HCCIIE0BaHUI BONPOCOB ceMbU U Opaka (Cutuy, 2015; Bapiamosa
u np., 2006), uccienoBanus (HeHOMEHa MAaTEPUHCTBA B PYyCJIe TEOPUU JIEATEIHHO-
ctu (MarBeeBa, 2004) u coBpeMeHHBIX IH(POBBIX MeanaTexHooruii (Mukisesa,
Pymsnuesa, 2018; Ferozi, 2018; McDole, 2017; Vaillancourt, 2015), a kpome Toro,
MOBBIIEHHOE BHUMAHUE K BOIPOCY PENPE3CHTALMU KOHIIETITOB «MaTh)» U «MaTe-
puHctBO» (AHapesHosa, 2011; Artpomenko, 2014; Aunu, 2012; b AHapesiHoBa,
baraytnunosa, 2011; Bakopuna, 2013; IskueBa, Omakaesa, 2012; Kapenosa, 2008;
[lepesanoa, 2016) yka3bIBatoT Ha 3HAUUMOCTb U AKTYaJIbHOCTb UCCIIEAYEMOM TEMBI.

Takum 00pa3oMm, eJIb HaCTOSIIIETO UCCIIEA0BAHMUS — Yepe3 KaTerOpuIo UHTep-
JMCKYPCUBHOCTH BBISIBUTH M PACKPBITh OCOOEHHOCTH MEINAANCKypca MaTepUHCTBA
obmmecTBeHHO-nosuTHUeckux CMU, siBisttomierocst mpoJyKToM KOTHUTHUBHOM Jie-
ATEJIBHOCTU COBPEMEHHOI'O POCCUHCKOTO COLIMyMa.
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MaTtepuanbi u meToAbl

Br16op xoHTeHTa oOmiecTBeHHO-IonuTHYeckux CMU B kauecTBe MaTepua-
Ja UCCIEeIOBaHMUs TUCKypca MaTEpUHCTBA HE CIIy4aeH, TakK Kak, 10 HalleMy MHe-
HUIO, IMEHHO o01miecTBeHHO-oauTndeckue CMU npenctaBisitoT cob6oi TOT THIT
MENaNpPOCTPAHCTBA, KOTOPBIH UMEET CBOEH IENbI0, C OJHOW CTOPOHBI, «OBITH B
MENHCTpUME» U OTBEYATh Ha 3alpOChl U BBI30BBI COBPEMEHHOI'O OOIIECTBA, TO ECTh
SIBJIIETCS 3aBUCHMBIM OT OOILECTBEHHOTO CO3HAHUS, HO, C APYroil CTOPOHBI, CTa-
BHT Tiepe1 OO0 1eJb BIMATh Ha 3TO CO3HAHUE, CTPEMUTCS (POPMHUPOBATH OOIIIE-
CTBEHHOE MHEHHE U IEHHOCTHBbIE OPHUEHTHUPHI OOIECTBA Pa3IMUYHBIMH CpPEICTBa-
MH, B epBYI0 ouepenpb JuHreuctuueckumu (Kysbruko, 2019: 793). Kpome Toro,
CMMU mnpencTaBisitoT co00 OAWH U3 3HAYUMBIX (DaKTOPOB, OKA3BIBAIOIINX BIUS-
Hue Ha (popMHpOBaHNE KAPTUHBI MUPA KOHKPETHOTO YeJIOBEKa U HAllUU B IIEJIOM
(Ctpenbuyk, JIonckas, 2018: 741).

[Tox 0O1IECTBEHHO-TTOTUTHYECKON MPECCO HAMH TIOHUMAIOTCS HECTISIHaIH-
3UpOBaHHbBIE U3/1aHUS — TEMATUYECKU YHUBEPCAJIbHAs Mpecca ¢ TOMUHUPOBAHUEM
aHAJTMTHYECKON 1 mHpopMarmoHHon QyHKIui. B To e BpeMs B hoKyc paccMoT-
peHus Nonalk U MaTepHalibl MACCOBBIX M3JaHUM, B KOTOPBIX HAPALY C HIUPOKUM
CHEKTPOM HH(POPMAIIMOHHO-AHATUTHYECKAX MAaTEPUATIOB MPEICTaBICHBI U MaTe-
pHalbl pa3BlIEKaTEILHOTO XapaKTepa.

CoryiacHO OIpeneseHuIo, MPUHATOMY DKCIEPTHON Komuccue PockoMHan3o0-
pa, onyOIMKOBaHHOMY Ha oduiuanbHOM caiite DegepanbHON cIyKObI IO Ha/30-
py B cdepe cBs3H, HHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUNH U MaCCOBBIX KOMMYHUKAIIUH,
«M3/IaHUe, CTCIUATTIBUPYIONIMECs Ha PAcIIpOCTPaHEHHH WH(OPMAIN 00IIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOT0 XapaKTepa, 3TO MEPUOJANYECKOE MEYATHOE M3/IAHUE WIH CETEBOE
W3JlaHue, MIPEUMYIIECTBEHHOE COIep)KaHhe KOTOPOTO COCTaBIseT HH(opMaIms, oc-
BEILAIOIIast aKTyaJIbHbIE COLMAIbHO-3HAYUMBIE BOIPOCHI M COOBITHS OOIIIECTBEHHOH,
MTOJINTUYECKOM, SKOHOMUYECKOH, KyJIbTYpHOU kn3HH Poccuiickoit ®@enepannu, apy-
TUX CTPaH, B TOM YHCJIE MPOOJIeM BHYTPEHHEH, BHEIIHEH MM MEXITyHApPOTHOW TIO-
JIUTUKY, TIyTeM MyOIUKaIlui HOBOCTEH, cTaTel, MHEHH, HHTEPBbIO, KPUTUYECKUX,
CaTUPUYECKUX MaTepUaoB, 0030pHOHN, aHATUTUYECKOMN, CTATUCTUICCKOW U (WIIH)
MHOI MH(POPMAIIUHU 10 KaKOH-THO0 U3 yKa3aHHOM TeM...»!. ITpu BeIGOpe MaTepH-
aja UCCJIEeA0BAHMS Mbl PyKOBOACTBOBAINCH JAHHBIM ONpPENEICHUEM, KOTOPOE TIO-
CTaBUJIO B OJIMH DS/l KaK NIE€YaTHbBIE, TAK U CETEBbIE U3/IaHUs, CTIEHUAIN3UPYIOLIUECS
Ha pachpocTpaHeHHH MH(OPMAIMU OOIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOTO XapakTepa, 3aKpe-
IUB 32 MOCJEIHUMU CTaTyC MOJHOLEHHBIX 00IecTBeHHO-ouTnyeckux CMU.

MarepuanoM ucciie0BaHus NOCTYKUIIA MEIUATEKCTHI CETEBBIX BEPCUM CO-
BpeMeHHbIX obmecTBeHHO-onuTHaecknx CMU «U3Bectus», «Poccuiickas rase-
Tay, «ApryMeHTsl U GakTe, «MOCKOBCKHI KOMCOMOeIy, «KomMepcanTy, omyo-
mukoBanHbie ¢ 2001 mo 2019 rox. Beero 610 mpoananusupoBano 6oisiee 2500
MEMATEeKCTOB, HaJIEHHBIX TI0 3alpOCy «MaTEPUHCTBO» Ha O(UIIMANBHBIX CalTax
BBIOpaHHBIX MHTEPHET-U3/IaHUH.

MeTto0510T1s HCCIEI0BaHUS HOCUT MEXINCHUIUIMHAPHBIN XapakTep, Npea-
MOJIATAlOIINM U3y4YEeHHE SI3BIKOBBIX SIBJICHUN C MO3ULMH PA3IMYHBIX, KOPPEIHPY-

! DkcneprHas komuccus Pockomuanzopa onpenenuna GOopMyIUPOBKY MOHATUS «U3IAHHE,
CHELHATH3UPYIOLIHECs. Ha PACIPOCTPAHSHUN MH(POPMALMH OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOI0 XapakTepay /
DenepanbHas ciyx0a 1o Haa30py B cdepe cBsi3d, HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIH 1 MACCOBBIX KOM-
myHukarmid. URL: http://rkn.gov.ru/news/rsoc/news17398 (nata oopamenns: 02.02.2020).
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IOIUX MEXKTY COOO0M TUCIMITINH — TEOPHUH SI3bIKA, TEOPUU TEKCTA, TECOPHH TUCKYP-
ca, IMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU U METUAIUHTBUCTUKU. OCHOBHBIE METO/IbI UCCIIEIOBA-
HUSL — METOJ1 JIMHIBOCOLIMOKYJIbTYpHOr0 MoaenupoBanus (borycnasckast, 2017) u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUI aHAJIN3, OCHOBAHHBIM HAa MpHEME TEKCTOBON MHTEP-
nperanuu. [loMuMo 3Toro, B paboTe MPUMEHSITUCH METOJIbI COTIOCTABIICHUS SI3bI-
KOBBIX U 9KCTPAJIMHIBUCTHYECKHUX (PAKTOB, a JJIsl IEPBUYHON pabOThI ¢ MaTepua-
JIOM HUCCJIEIOBaHMs ObLTH MCTOJIB30BAHBI METOJBI CIUIONTHOW U CITy4allHOW BHI-
OOpKH, KOHTEHT-aHaJIu3, METObI 000OIICHHUS U KIacCU(DUKAITUH.

PesynbTaThl

OnHOI M3 KITIOYEBBIX XapaKTEPUCTUK MEIUaTUCKypca MaTepUHCTBA SIBJIS-
€TCSl HHTEPAUCKYPCUBHOCTDh — CMEIIEHHUE Pa3TMYHBIX TUCKYPCOB.

Menauanuckypc MaTepUHCTBA COBPEMEHHBIX POCCUHUCKUX OOIIECTBEHHO-TIONN-
trndecknx CMU mMokeT ObITh TIPEACTaBICH 00bEAMHEHUEM WHCTUTYITHOHAIBHBIX
MEJINaUCKYPCOB — MOJIMTHYECKOT0, YKOHOMUYECKOTO, FOPUINYECKOT0, MEAUIIH-
CKOTO W PEIUTHO3HOTO, KX M3 KOTOPBIX 00JIaJaeT CBOMMHU LIEISIMHU U CpE-
CTBaMHU B I10J1aue WH(POPMAIIHH.

JlaHHBIE, TIOJTyYeHHBIE B Pe3yJIbTaTe KOHTEHT-aHallM3a MaTepHalia NCCieaoBa-
HUS, a TaKKe MPOBEICHHBIN JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHUYCCKUI aHAIIA3 MTO3BOIMIN CHOp-
MYJIMPOBaTh BBIBOJIBI O HaWOOJIEEe PENPE3CHTUPYEMBIX B MEAMATUCKYPCE MAaTECPHH-
CTBa KOHIIENITaX — KOTHUTHUBHBIX MapKepax, KOTOPbIE PEaTu3yloTCsl B KOHTEKCTE
00Hapy>XEHHBIX BUJIOB MEIMATUCKypCca MAaTEPUHCTBA. Takoi MOAX0/1 K OTIMCAHUIO
MeJIMauCKypca MpeJoCTaBUI BOBMOKHOCTH CUCTEMHOTO OMUCAHUS UCCIEeNyeMO-
ro MEANAIUCKypca B BUJIE KOTHUTUBHOUM CTPYKTYPBI — KOHIIETITOC(EPHI.

O6cyxaeHune

PaccmarpuBast MenuaancKypc MaTepUHCTBA KaK OAWH U3 TUIIOB COLIMATBHBIX
MIPAKTHUK, TaK KaK JUCKYypCHUBHAs MPaKTUKa — TO MPAKTHUKA, KOTOpas OMOCpeayeT
COLMAJIbHYIO0 NpakTuKy uepe3 TekcThl (Mccepe, 2011: 27), Mbl onupaeMcst Ha UIEHO
O TOM, YTO JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKUH TUCKYpPC-aHAIN3 MOXKET MPEIOCTABUThH
Ha0Op YHUBEPCAJIbHBIX HHCTPYMEHTOB JIsl ONMMCAHUS U OOBSICHEHMH MHOTHX CO-
UATBHBIX (PEHOMEHOB.

O.C. Hccepce ompenenseT IUCKypPCUBHYIO MPAKTUKY CIEAYIOIIMM 00pa3oM:
«JMHAMWYHAsT OpTaHM3aIHs TeX KOMMYHHUKAaTHBHBIX CHCTEM BHYTPH COLIMyMa, KOTO-
pasi, C OTHOU CTOPOHBI, OTPAKAET XapaKTEPHBIC JIs1 TaHHOW COLMAILHON OOIIHO-
CTH pe4yeBO€ MOBEJCHHE W MBIIIEHUE, a C APYroil — GopMHUpyeT HOBbIE (POPMBI
KOMMYHMKAIlMU B JAHHOM COLMOKYJbTYypHOH peansHocT» (Mccepe, 2011: 190),
Y BBIICISIET CIIENYIOIINE ACTEeKTHl ONMMCAHUs JAUCKYPCUBHBIX NPAKTUK: 1) coru-
anbHas cpepa/MHCTUTYT; 2) KOMMYHUKAaTUBHBIA KaHAJI/HOCUTENIb COOOIIECHNUS;
3) yCTaHOBKa/TOHAIBHOCTH (MparMaTuyecKue XapaKTepUCTHKH); 4) B3auMOCii-
CTBUE JTUCKYPCOB (MHTEPAUCKYPCUBHOCTH); 5) B3aMMOJIEUCTBUE CEMHUOTUYECKHUX
cucteM (MHTEPKOIOBOCTD); 6) COIMOJIMHTBUCTHUECKUE XapPAKTEPUCTHKM; 7) JTUHT-
BOKOTHUTHBHBIC CTPYKTYpHI ((peiimbl, crieHapuu, MeTadopruueckue Mojaenu, Oa-
30BbI€ KOHIIEMTHI); 8) KOMMYHUKATUBHbBIE CTPATETUU U TAKTUKU; 9) KaHPOBBIE
ocobenHocTH; 10) SI3BIKOBbIE MapKEPHI.

Hccnenys MequaTeKCThI ¢ IO3UIMN U3YYEHHS S3bIKA B €IMHCTBE C KYJIBTYpPOH,
MBI TTOJIHOCTBIO Mpu3HaeM yTBepxaenue H.M. [llakienHa, 9To «HECMOTPS Ha SBHO
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MparMaTUYECKUe MOAXO/bl K aHAJIU3y TEKCTa, MPAKTUKYEMbI€ HbIHE B JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHH, BOIPOC O CO3/IaHUU YHUBEPCATbHON MOJIETH JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOT'0 aHaJIM3a TeKCTa MOo-NpeKHEMY ocTaeTcs akTyanbHbIM» (Laknenn, 2012: 147).

VYuuteiBas crieunuKy MPOBOJUMOIO UCCIEAOBAHMS, Mbl H3y4aeM MeIHaTeK-
CTBHI C 1IEJIbI0 OOHAPYKUTH PeaTU3yeMble B HUX KOTHUTHBHBIE €IMHULIBI — KOHLIETITHI.

B pycne AMHrBOKYIbTYpOJIOrHYECKOro MOAX0a PACCMAaTPUBAIOT KOHIIETIT Ta-
kue uccnenonarenu, kak B.B. Konecos, C.X. JIsnun, B.H. Tenus, U.A. Crepuun,
10.C. Crenanos, B.1. Kapacuk, C.I'. BopkaueB u ap. B yactaocty, FO.C. Crena-
HOB Tak ompenenser koHuenT: «KoHenT — 3To kak Obl CIyCTOK KYJIBTYpHI B CO-
3HaHuu yenoBekay (Ctenanos, 2004: 42). 3./1. [TonmoBa u U.A. CtepHuH paccMmatpu-
BalOT KOHIENT KaKk 0003HAYCHHUE MOCIUPYEMOM JIMHTBUCTUYECKIMHE CPECTBAMU
€IMHUIIBI HAIIMOHAIBHOTO KOTHUTUBHOTO CO3HAHMUS, €AMHHIIBI MOJCITUPOBAHUS U
onucaHus HanmoHanbHOM KoHIenTocdepsl (ITomosa, Crepuun, 2007: 36).

Menuanuckypc MaTepuHcTBa 001ecTBeHHO-oauTuYeckux CMU pa3znoo0-
pa3eH Kak B MOJI00pE S3BIKOBBIX CPEJCTB U TpaMMaTHIECCKHX (OpM, TaK U B HC-
MOJIb30BAHUU JIEKCUKH, & TaKXKe CTPYKTYp IMOCTpPOeHHsI TeKCToB. HecomHeHHO,
YTO pa3HOOOpa3ue JIMHIBUCTUUYECKOTO XapaKTepa MEeIMaTEKCTOB OTPa3UiIoCh U Ha
KOTHUTUBHOM YPOBHE MX YCTPOMCTBA, TaK KaK OHM B3aUMOCBSI3aHbl. OTMEUeHHOE
pa3zHooOpasue 00yCIIOBICHO MEIUITHOCTBI0O M MAacCOBOCTBIO paccMaTpHUBAEMOTO
Meauaauckypea, crpemienueM CMU moBnuaTh Ha MIMPOKYIO M KpailHe HEOJHO-
POJHYIO YUTATENbCKYIO ayJIUTOPHIO, U, KPOME ATOT0, YKa3aHHOE pa3HooOpasue
00yCIIOBJIEHO €r0 MHTEPAUCKYPCUBHOCTHIO.

[Tox MHTEPIUCKYPCUBHOCTHIO MEAMAIUCKYpPCa MATEPUHCTBA Mbl TOHUMAEM
cywecmeyrowee HalodceHue u nepecederue (Unmezpayuio) 8 UH@GOpMayuoHHoOM
npocmpancmee coepemennvix cemesvix CMHU paznuunvix 6uooé ouckypca, oo6b-
eOUHEHHBbIX npobIemMamurkol mamepurcmed. Mbl pacCMaTpUBaEM TaKue SPKO BBI-
paxeHHbIE BUIBI MEIUAINCKYpCa MAaTEPUHCTBA, KaK MOJIUTUYECKHUI, SKOHOMHUYE-
CKHUH, IOpUIUYECKNN, MEIUIIUHCKUN U PETUTUO3HBIN.

[Tox TeM mny WHBIM (TTOTUTUYECKUM, SKOHOMHUYECKUM U T.J.) MEIUAIUCKYP-
COM MaTEpUHCTBA MbI IOHUMAEM COBOKYHHOCMb MEOUAMeKCmos, a makice gpae-
MEHMO8 MeOUameKcmos (yuumvléas MyabmMupopMamtHocmes MACCMEOUIHO20 OUC-
KVpCa), CO30AHHBIX JICYPHATUCINAMU U NOCSAWEHHBIX NpodieMamure Mamepun-
CMBa mo2o Uil UHO20 (NOAUMUYECKO20, IKOHOMUYECK020 U m.0.) Xapakmepa.

B kaxmoM u3 BUIOB MeIMaAMCKypca, Ha HAlll B3I, MPECTIEeayIOTCs OIpee-
JICHHBIE 1eITH, UICHTUYIHBIC WK crienipuyueckue. Hampumep, B OIUTUYIECKOM MeIra-
TUCKypCe MaTePUHCTBA MOKHO BBIJICJIUTH HECKOJIBKO Tieneii: 1) napopmupoBanme
0 TOCYIApCTBEHHBIX, MPAaBUTEIHCTBEHHBIX MHUIMATHBAX; 2) (popMupoBaHUE MOJIO-
KUTEITHHOTO 00pa3a MpaBUTEIbCTBEHHBIX CTPYKTYP, TOJIOKUTEIILHOTO 00pa3a BIIacTH;
3) bopmupoBaHUE TIOIOKUTEIBHOTO OTHOIICHHSI K OCBEIIAEMbBIM COOBITHSM (UHHU-
[MaTUBaM, COIMAIbHBIM MPOEKTaM); 4) GOpMUPOBAHKE TTOJIOKUTEIHHOTO 00pasa co-
UajabHOro ycrpoictsa Poccun. B skoHOMHUUECKOM MeauaauCcKypce MaTepPUHCTBA
COCYIIIECTBYIOT JIB€ 0a30BbIC MENH: 1) OCBEIICHNE COOBITHI, KaCalOIIUXCs YKOHO-
MHUYECKOU chepbl MaTepuHCTBA; 2) (OPMHUPOBAHKE ONPEIACICHHOTO (IIEHHOCTHO-
r0) OTHOIICHHS] K OCBEUIAEMBbIM COOBITUSM (MHUIIMATHBAM, COLIMATIBHBIM MPOEK-
TaMm) 1 OOy kKJIeHNE K XapaKTePUCTUKE U OIICHKE 3TUX COOBITUIN COLIMYMOM.

N3yuenne MennaTekCTOB TTO3BOJIMIO OOHAPYKUTH, UTO ISl KAYKIOTO U3 BbI-
JICJICHHBIX HAMU BUI0B MEMaUCKypca MAaTEPHUHCTBA XapaKTepHbI ONPEIEICHHbIE
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JIEKCUYECKHE MapKephl, KOTOPHIE B KOHTEKCTE YKa3aHHBIX BBIIIE MEIUAIUCKYPCOB
CTaHOBSATCA MapKepaMl KOTHUTUBHBIMU, COOTHOCSIIIUMU UX S3BIKOBYIO PEIPE3eH-
TAIUIO C KOMIUIEKCOM 3KCTPAIMHTBUCTHYECKON MHpOpMaIyu. Pe3ynbprarom Takoro
MOJIX0JIa K MCCIIEOBAaHUIO0 MEIUAJANCKypca MaTepUHCTBA SIBUJIOCH OMUCAHHE €ro
KOTHUTHBHOU CTPYKTYPbI — KOHIIEITOC(HEPHI.

[Tox xoHmenTocdepoit Mmenuaauckypca marepurctsa (Kyssruko, YadoHosa,
Borycnasckas, 2018) Mbl moHUMaEM ghpacmenm HAYUOHANLHOU KOHYenmoc@epol,
COCMABIEHHDILL U3 KOHYENMOo8 KAK e20 eOUHUY U OMpadcarowull onpeoesieHHyo
obaacmov GYHKYUOHUPOBAHUSL A3bIKA, A UMEHHO — meduamekcmvl CMH o mame-
puHcmae.

Konnenrocdepa meauaarckypca MaTepUHCTBA UMEET CIEAYIONIYIO CTPYKTY-
py. Anpo xoHIenTocepsl — KIFYEBON KOHIIENT «MAaTEPUHCTBO», COCTOSIINN U3
KOHIICTITOB (CKEHIIUHAY, «MaTh» U «PEOCHOK» U HAXOMASIIMICS BO B3aUMOCBSI3H
C KOHIIETITAMH «POJTUTEIIBCTBO» U «ceMbs» (borycmasckast, Hadonosa, 2019), a Taxxke
B OTHOIICHUSX aHTHHOMHUU C KOHIICTITOM «OTIIOBCTBO». [lOHATHIIHOE TONE KOH-
uenTochepsl MEIUAUCKypca MATEPUHCTBA COCTOUT M3 KOTHUTHUBHBIX 00J1acTel MU
30H, COOTBETCTBYIOIINUX OOHAPYKEHHBIM BHJIAM WHCTUTYLMOHAILHOTO MEIHA TUC-
Kypca, a TakKe 30Hbl, 0003HaYaoIIel HallMyhe B KoHIenTochepe Ipyrux BUIOB
MeINaUCKypca, BRIPAKCHHBIX HE CTOJNb SIPKO (HEMHCTUTYIIMOHATBHBIN, OBITOBOM

MEIUAUCKYPC, TIEAarornIecKuii, HaydHbId U Ap.). Ha pucyHKe cXxeMaTH4HO mpej-
CTaBlieHa KOHIlenToc(epa MearaIucKypca MaTepUHCTBA.
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Kaxnast 13 BBIIENIEHHBIX 001acTell BKIIIOYaeT B ceOst HAOOp KOTHUTUBHBIX Map-
KEpOB, KOTOPbIE, MOJKHO CKa3aTh, ((OPMUPYIOT METasI3bIK JaHHBIX 00JIacTel , COOT-
BETCTBEHHO, BUJIOB MEIMAJNUCKypca. BBeIeHHOe HAMH CIIOBOCOUYETAHHE «KOTHU-
TUBHBIE MapKEPBI» yKa3bIBAET HA OCOOYIO POJIb JAHHBIX CIUHHII B (HOPMHUPOBAHUN
KOHIIENToc(ephl MEAUAAUCKYpCa MATEPUHCTBA — OHU BBIOIHSIOT (DYHKIIUIO CMBICIIO-
BBIX JJOMHHAHT, SIBJISISICh KJTFOUEBBIMH JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKHIMHU KOHCTPYKIIUSIMH,
PETIPE3EHTYIOMIUMU KOHIIETITOC(Eepy MeIUaIuCKypca MaTepUHCTBA U TIO3BOJISIONIN-
MU OOHAPYXHUTh €€ B OOIITMPHOM MEIUHHOM WH(OPMAITMOHHOM MPOCTPAHCTBE.

Tak, MOKHO YTBEpKJaTh, UTO B aCMEKTE SKOHOMHUYECKOTO MEAMaIUCKypca
KOHIIeNToc(epa MaTePUHCTBA OOHAPYKUBACT CBOU COOCTBEHHBIE C(HOPMHUPOBAHHBIE
Y CTaBIIUE YCTONYMBBIMU MOHATHUS (KOTHUTHUBHBIE MapKephl) — HAPUMED, Mame-
PUHCKULL Kanumari, nocooue no MamepurHcmesy, nocoous no 6epemeHHocmu u po-
0am, MamepuHcKue 1b2omsl, NOCOOUs. Ha Oemell, MAMmepUHCKUe 8biNniamsl, NOCO-
bue no yxoody 3a pebenkom u Ap. B monUTHYECKOM MEAMAINCKypCEe MAaTEPHHCTBA
KOTHUTHBHBIMU MapKEpaMU BBICTYIIAIOT YCTOWYUBBIE M TIOCTOSIHHO MTOBTOPSOIITH-
€Csl TIOHSATHUS OXPAHA MAMEPUHCMEA, 3AWUMA MAMEPUHCIEA, NOOEPIHCKA Mame-
puHCmea, pearu3yronrecss B KOHTEKCTE MPABUTEIILCTBEHHBIX MHUIMATHB. YKa3aH-
HBIE MapKepbl XapaKTepHbI HE TOJBKO ISl MOJMTHYECKOTO MEIHaJNCKypca, HO CO-
OTHECEHBbI HAMU UMEHHO C HUM BBUJY OTMEUEHHOU BBIIIIE OCOOCHHOCTH UX peau-
3anuu. PennrnosHenii MeanaIucKypc MaTepUHCTBA MAapKUPYETCsl IIGHHOCTHBIMU KOT-
HUTUBHBIMU CTPYKTYPAMU — MAMEPUHCKULL 00J12, MUCCUSL MAMEPUHCMEA U IPYTH-
MU, B JaHHOM CITydae pealn3yeTcsi AUCKYPC O BRICOKOM TpEeIHa3HAYCHUN MATEpPH.
Taxxe HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO YACTOTHBIMH TEMATUKAMH PETUTHO3HOTO MEIHa-
JIMCKYypCca BBICTYTIAIOT CYpPPOcAmHoe MamepuHCcmeo u abopm, 0THAKO MbI yCIIOBHO
OTHOCHUM YKa3aHHBIE MOHSATUS K KOTHUTUBHBIM MapKepaM MEAWIIMHCKOTO Meua-
JMCKYpCa, ISl KOTOPOTO XapaKTEepHO paccMOTpeHHe eHOMEHA MaTePHHCTBA B OHO-
JIOTMYEeCKOM acmekTe. K KOTHUTUBHBIM MapKepaM MEIUIIMHCKOTO MeIUaIucKypca
MaTEpUHCTBA MBI OTHECIIH M TaKHE TIOHATHS, KaK HepeMeHHOCMb, POObl, B03DPACH
mamepu. B 001acTH I0OpUANYECKOTO MEIUATUCKypca HAMU BBIJCICHBI MOHSATHUS
npaea mamepu N 3aKOHONPOEKMm 0 MAmepuHcmae.

Oco0oe BHMMaHHE HEOOXOIUMO OOpaTHTh HAa OTCYTCTBHE YETKUX TPaHUIL
o0acTeit KoHIenTocdep, OHU pa3lIeIeHbl YCIOBHO, YTO IMOKA3bIBACT HAINYHE TTe-
peceueHuit B UX colepkaHuu. HamprMep, Takue KOTHUTHUBHBIE MapKepbl, KaKk 100-
0epIHCKA MAMEPUHCBA T MAMEPUHCKULL KanumaJi, YCIOBHO COOTHECEHHBIE HaMU
C 00JIaCTSIMU MOJIUTUYECKOTO U SKOHOMHUYECKOTO MEIUATUCKyPCOB MAaTEPUHCTBA,
MPHUHAAJIEKAT HE TOJILKO YKa3aHHBIM 00JacTsM, HO U IpyruM. OJHAKO Takoe Co-
OTHECEHHE CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM 1O MPUYMHE YACTOTHOCTH HMX MPUCYTCTBUS
MMEHHO B 0003HAYEHHBIX BHJaX MEINAAUCKypca MaTePHHCTBA.

3aknouyeHue

Onucanue u MOJICIMPOBAHNE KOHIIENTOC(HEPhl METUAIUCKypcCa MaTEpPUHCTBA,
MPE/ICTAaBIICHHON B BUJE B3aMMOCBSI3aHHBIX B MEIHANIPOCTPAHCTBE POCCUUCKHX
o6mecTBeHHO-oNUTHYeCKUX CMM KOrHUTHBHBIX MapKepoB (KOHIIENTOB), MO3BO-
JSIFOT OOHAPYKUTh CUCTEMHOCTb UCCIIEAYEMOr0 MEIMaAUCKypca.

Konuentocdepa Meanaauckypca MaTepHHCTBA MOKET OBITH CTPYKTYpPHPOBaHA
CIIETIOIIIM 00pa3oM: PO KOHIENTOC(Ephl — KITFOUYEBbIe KOHIIENTHI «OKSHIIMHA,
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«MaTb» U «PeOCHOKY, a MOHATUITHOE T0JIe KOHIIENTOC(hephl YCIOBHO MOCICHO Ha
KOTHUTHBHBIE 00JIACTH, COOTHOCHMBIE C OOHAPYKEHHBIMU BUIaMHU WHCTUTYLMOHAIb-
HOTro MEAUaanuCKypca — MNOJIUTHUYCCKUM, S3KOHOMUUYCCKHUM, IOPUINYCCKUM, MCOU-
LUHCKUM U PEITUTUO3HBIM.

Pe?;y.]'HJTaTBI HCCIICAOBAHM: ITOKa3bIBAIOT, YTO JIMHI'BOKYJILTYPOJIOTHYCCKOC U3Y-
YEHHE MEIMATeKCTOB COBPEMEHHBIX poccuiickux CMMU, ocBemaronux mpoodiaema-
TUKY IIEHHOCTHOTO XapakTepa, HalpuMmep MpodJIeMaTHKy MAaTEpPUHCTBA, TO3BOJIS-
€T cJieaTh BBIBOJBI 00 0OCOOCHHOCTSX (POPMHUPOBAHUN PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTH-
HBI MHpa Ha pa3/IMYHBIX YPOBHAX — JUHI'BUCTUYCCKOM U KOTHUTHBHOM. TpI/Ie,ZLI/IH-
CTBO S3bIKa, KyJIBTYPbI U CO3HAHUS — IPEIMET PACCMOTPEHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH
M KOTHUTUBHOMU JTUHIBUCTUKHU — OCTAETCS AKTYyaJIbHBIM, ITIOCKOJIbKY IIPOAO0JDKACTCA
HAaKOIUICHUE TEOPETUICCKON U IMIUPHUUECKON 0a3bl HAYYHBIX UCCIEIOBaHUH, T10-
CBSIICHHBIX PA3IMYHBIM acTeKTaM O00raToi U pa3HOOOPA3HOW PYCCKOU SI3BIKOBOM
KapTHUHBI MUPA, a TaKXkKe KOHIeNTochephl pyCcCKOro s3bika. B mpoomkeHne HacTos-
LIET0 UCCIIEI0BaHMs BO3MOXKHO JalIbHEHIIIee CUCTEMHOE N3YUYEHUE SI3bIKOBOTO MaTe-
pHaja Ha OCHOBE METO/I0B KOMILJIEKCHOTO aHaJIM3a ¥ €r0 MHOT0ACIIEKTHOE OMHUCaHMUE.

Cnucok nuteparypbl

Asmaesa H.O. Cemelinas TemaTHka B coBpeMeHHbIX reyaTHeix CMU // Becthuk HHI'Y. 2012.
Ne 1-2. C. 293-295.

Anopesanosa M.A. Konnent «matey (mere) M CpeCTBa €r0 peajn3alui BO (PaHIy3CKOM U
pycckoM si3bIKax (Ha Marepuaiie pomanoB 3. 3omns u JI.H. Toncroro) // Bectauk Yenl'VY.
2011. Ne 28. C. 13-16.

Anopesnosa M.A., Bacaymounosa I'.A. Peanuzanus koHlenta «MaTb» (mother) B pycckoM u
AHTIIMIICKOM s3bIKax (Ha MmaTepuasie pomaHoB M. I'oppkoro m JIxk.D. CreiinOeka) //
Becthnuk Yenl'Y. 2011. Ne 17. C. 17-22.

Anu P. Bepbanu3anusi KOHLIETITa «MaTh» B pycckoit (hpazeonoruu (Ha (hoHE MHIOHE3UHCKOTO
s3b1Ka) // W3Bectust Poccuiickoro rocyjapcTBEHHOTO NMEAArOrHYeCKOro yHUBEPCUTETa
nmenn A.U. T'epuena. 2012. Ne 152. C. 101-105.

Ampowenxo E.O. DyHKIIMOHUpOBaHKUE KOHIIENTa «MaTb» B PYCCKOH XyI0’KECTBEHHOH Mpo3e
XIX Beka /// Hayunsrit sxypHan KyoI'AY. 2014. Ne 97. C. 1-12.

bozycnasckas B.B. MonenupoBaHHe TEKCTa: JIMHTBOCOLHMOKYJBTYpPHass KOHIENUMSA: aHAIU3
KYPHAITUCTCKUX TeKCTOB: MoHorpadusa. M.: URSS, 2017. 280 c.

bocycnasckasn B.B., Yagonosa A.I'. KoHIIENIT «ceMbsh»: aKTyalnH3amus B MEIUAIUCKYPCE pOC-
cuiickux, natckux U puackux CMU // Iuckype. 2019. T. 5. Ne 6. C. 155-165.

bvicmposa H.B., [Inomnukoea E.E. MaTepuHCTBO KaK COIMOKYJIbTYpHBIH henomen // Teopus
U TIpaKkTUKa 00I1ecTBeHHOTo pa3Butus. 2015. Ne 22. C. 275-277.

Baxopuna U.B. K Boripocy o peanuszaruu konnenrta “motherhood” («mMaTepuHCcTBOY) B adhpo-
aMepUKaHCKO# mapemuosioruu // Putopuka. Jluaresuctuka. 2013. Beim.10. C. 64-71.

Bapnamosa C.H., Hocxosa A.B., Cedosa H.H. CeMbs 1 IeTH B )U3HEHHBIX YCTAaHOBKAxX pPoOC-
cusH // Comumonoruueckue uccienosanus. 2006. Ne 10. C. 61-73.

Bacseuna H H. Cy0beKTHOE CTaHOBJIEHHE MaTepH B COBPEMEHHOM COLMOKYIBTYPHOM IIPO-
ctpancTtBe Poccun: moHorpadus. ExkarepunOypr: YpalbCkuii rocy1apCcTBEHHbBIN nea-
roruueckuil ynusepcurert, 2013. 364 c.

Topouenxo U.B., /lasuman M.I'. TIpobGneMa OTIIOBCTBA M MAaTEPHHCTBA Kak (PEHOMEH pOJIu-
TeJNbCTBA B COBpeMeHHOU Poccum: coumanbHO-neqarornyeckuii acnekt // KynbTypHas
sku3Hb F0ra Poccun. 2014. No 3. C. 43-46.

Jaxuesa b.b., Omakaesa 3.Y. O0pa3 MaTepy B KaJIMBIIKOM (DOJIBKIIOpE: K MpodiieMe yHH-
BEPCAIFHOTO U cHenupuueckoro (Ha Matepuaie (ONBKIOPHEIA TeKcToB) // BecTHHK
KWT'U PAH. 2012. Ne 2. C. 183-187.

IMTEPBBIE HIAT'Y B HAVKE 227



Kuvychko A.A. Russian Language Studies, 2020, 18(2), 220-231

Hccepe O.C. [luckypcuBHas MMpakTHKa Kak HaOmogaemas peanbHocTh // BectHuk OmIY. 2011.
Ne 4. C. 227-232.

Kapenosa U.H1. Konuent «Mate» B unuokonuenrochepe JI.E. Yuukoit // U3sectus BITIY.
2008. Ne 10. C. 18-21.

Kyesviuko A.A. JIMHTBOCOIIMOKYJIBTYpHBIE aCIIEKTHI TUCKYpca MaTepUHCTBA B 3ar0JIOBKAX poOC-
cuiickux obmiectBeHHO-nionuTHYeckux CMMU // Pycckasi rpaMMaTiKa: akTUBHBIE MPO-
IIECCHI B SI3BIKE M peur: COOPHUK HAYYHBIX TPYAOB MeEXIyHapOIHOTO HAyYHOTO CHM-
no3uyma. Spocnasne: PO ATTTY, 2019. C. 791-796.

Kysviuko A.A., Yagonosa A.I'., bocycrasckas B.B. KoHuentocdepa meauaauckypca mate-
PHHCTBa B pOocCcHiicKHX M maTckux nmedaTHeIx CMU // BectHuk Bonrorpaackoro rocy-
napcrBeHHoro yHuBepcurera. Cepust 2: S3piko3nanue. 2018. T. 17. Ne 4. C. 135-145.

Mameeesa E.B. AHanu3 MaTepuHCTBA ¢ MO3ULMK Teopuu AestenbHocTH. Kues: BITY, 2004.
326c¢.

Muxnsesa A.B., Pymanyeea I1.B. «#OHaxxeMaTh»: UMIUTUIIUTHBIE COI[MAIBHBIC TPECTABIIEC-
HUSl O MAaTEPUHCTBE B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM MHTEpHET-AUCKypce // JKeHIunHa B
poccuiickom obmiectse. 2018. Ne 1 (86). C. 67-77.

Ilepesanosa C.I'. Bepbanmuzaius koHIenTa «Matby 4epe3 TOCIOBHYHO-TIOTOBOPHBIN H (hpaseo-
JoruYeckuid (POHBI PYyCCKOTo si3bika (Ha (oHe (paHIly3CKOro si3bika) // AKTyaJbHbIC
BOTIPOCHI COBPEMEHHON (MII0NIoruu 1 KypHamucTuku. 2016. Ne 2 (21). C. 135-139.

Ieuepckas H.B. Mudonorust poquTensCTBa: aHaIH3 JUCKYPCUBHOTO MPOM3BOACTBA HIEANb-
HoWi cembu // XKypHan uccnenoBanuii conuanbHoi momutuku. 2012, Ne 3. C. 323-342.

ITlonosa 3.J[., Cmepnuun U.A. Koruutubnas suaresuctuka. M: ACT: Bocrok — 3aman, 2007.
314 c.

Iywkapesa H.JI. MaTepuHCTBO KaK COIMOOHMOJIOTHYECKOE SBIICHUE: IICHXOJOTHS, (HIOcOBus,
ucropus // 3amnax — Boctok: HayuHO-npakTH4eckuid exeronsuk. 2014. Ne 7. C. 103—-118.

Cacynxesuy O.M. Menukanusanusi TUCKypca 0 MaTepHHCTBE B Oenmopycckux meaua // XKyp-
HaJ uccienoBannii connansaoi noautuku. 2009. T. 7. C. 405-418.

Ceumuy JI.I'. Cembs u Oynymee Poccun. Conponornyeckoe ucciaeloBaHue: KOHTEHT-aHaIN3
KOHKYpPCHBIX IyOnukanuii. M.: @akyneteT sxypHamucTika MI'Y, 2015. 154 c.

Cmenanog IO.C. KoncranTsl: cioBapb pycckoi KyabTypsl. OmbIT uccnenoBanus. M.: Akane-
Muyeckuit mpoekt, 2004. 992 c.

Cmpenvuyx E.H., Jlonckasa A.FO. ®opmupoBanue u TpaHchopmammsa KoHuenta «Poccus» B
KapTHHE MHpPa COBPEMEHHBIX aMEPHUKAaHCKHX CTYAEHTOB // BOmpocsl Teopun 1 pakTH-
k1 KypHamuctuku. 2018. T. 7. Ne 4. C. 741-754.

Llaxneun B.M. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS: TPAAUIIUN U HHHOBaLMU: MOHOTpadus. M.: dnunra,
2012. 301 c.

UlInaxosckas JIJI. JITuckypcuBHOE MPOM3BOACTBO COIMAIBHOTO HEPaBEHCTBAa MAaTEPUHCTBA //
XKenmuna B poccuiickom obmectse. 2014, Ne 2 (71). C. 77-85.

FOcynosa O.I'. ConmanbHbIii CMBICIT MaTEpPUHCTBA B coBpeMeHHOU Poccum («Bam peGeHOk
HyXeH ToJibko Bamy) // Conmonoruueckue uccienoanus. 2000. Ne 11. C. 98-107.

Ferozi C.A. Moderskabet til forhandling — fortzllinger om konstruktionen af moderskabsidealet pa
de sociale medier. 2018. URL: https://soeg.kb.dk (mata obpamenwus: 23.01.2020).

McDole A. “Mammy Representations in the 21% Century” // Theses — ALL. 2017. 194. URL:
https://surface.syr.edu/thesis/194 (accessed: 23.01.2020).

Vaillancourt M.A. Mediated Motherhood: Discourse and Maternal Identity in the Digital Age:
Dissertation. 2015. URL: https://surface.syr.edu (accessed: 23.01.2020).

Caeenus 00 aBTope:

Kyeviuko Anna Anexcandposna, couckarenb KaQeapbl pycCKOH CIOBECHOCTU U MEXKKYJIb-
TYpPHOM KOMMYHHMKaIMX 1 0CyJapCcTBEHHOIO MHCTUTYTa pycckoro si3pika nmenn A.C. [lym-
kuHa. Cpepa HayuHwvix unmepecog: PyCCKUU S3bIK, MEAUAIMHIBUCTHKA, XYPHAJIUCTHKA.
E-mail: anna_kuvychko@bk.ru

228 FIRST STEPS IN SCIENCE



Kysbiuko A.A. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 2. C. 220-231

DOI 10.22363/2618-8163-2020-18-2-220-231 Scientific article

Distinctive features of motherhood discourse
in Russian media

Anna A. Kuvychko

Pushkin State Russian Language Institute
6 Acaddemika Volgina St, Moscow, 117485, Russian Federation

Abstract. This study of modern media devoted to the problems of motherhood discourse
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of enduring importance. The variety of issues concerning motherhood raised in modern media
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of a cognitive structure (concept sphere). The present study is the first attempt to interpret
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Bbe3akBuBaneHTHasa nekcuka
B oOLwecTBeHHO-NnonuTudeckux tekcrtax XVill seka

E.A. Ckopux

HarnmonaneHb1ii vccneioBaTenbekiii MOCKOBCKHMM TOCYJApCTBEHHBIN CTPOUTENBHBIA YHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 129337, Mocksa, Apocrasckoe wiocce, 26

AHHOTanus. B cTaThe OMrcaHo UCCIIeJOBAaHUE T10 BBISBICHUIO 0E39KBUBAIICHTHBIX JICKCH-
YEeCKUX eUHUI] B 00IecTBeHHO-TToNuTHYecknX TekeTax X VIII Beka. IHTepec k TaHHOMY ILIacTy
JIEKCHKH pacTeT (0COOCHHO B 001aCTH TIEPEBOJOBEICHIUS M JIMHTBOKYIBTYPOIIOTHN): € KaKIBIM
TOZIOM TIOSIBIISICTCSL BCe O0JIbIe padoT, MOCBSIICHHBIX H3YICHHIO 0€39KBUBAJICHTHOM JICKCHKH
C HaI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOH crienn(UKON 3HAYCHHS, CO3AaHHBIX HA MaTepHalie PasInaHOrO
COJCPIKAHHS: XYI0KECTBEHHBIE ITPOM3BEICHIS, YICOHUKH, Ipecca, ciioBapu. OTHAKO BCe OHU
MPOBOJISATCS B paMKax OMPEJIEIICHHOT0 Meproia BpeMeHu, a uMeHHo — XIX—XXI BexoB. AHa-
JIU3 IaHHOTO pa3psaa jekcuku B nutepatype XVIII Beka BbINONHAETCS BIEpBbIe. ABTOpaMu
TEKCTOB, MOCITYKUBILINX UCTOYHUKAMU HCCIIEIOBAHUSA, SBISFOTCS M3BECTHBIE HCTOPUYECKUE (HTY-
peI paccmaTpuBaemoro nepuoza: Exkarepuna II, M.B. Jlomonocos, B.H. Tarumes, B.K. Tpe-
JnuakoBckuid, A. Maneesuy, [1.A. [TnapmibiirkoB. OCHOBHBIM KpHTEpHEM OTOOpa TEKCTOB CTaia
CTEIICHb M3YYEHHOCTH B HUX 0€33KBUBAJICHTHBIX JICKCHYECKHUX €UHMIL. B pamkax o0IiecTBeHHO-
TIOJINTUYECKON TEMaTUKH UCCIIEJIOBAHKE 110 BBISIBIICHHUIO U ONMMCAHUIO Oe39KBUBAJICHTHBIX JIEKCHUE-
CKMX €IMHMII TaK)Ke IPOBOAUTCS BrepBble. Llenbto uccienoBanus sSBIsSIETCS BBIIBIEHUE, OIU-
caHre M aHannu3 0€3PKBUBAJICHTHOH JIGKCHKH B BBHIIIEHA3BAaHHBIX TEKCTaX; MPaKTHUCCKast 3HA-
YUMOCTb 3aKJII0YaeTCs B BO3MOKHOCTH UCIIOJIB30BAHUS €TI0 PE3YJIbTATOB HA 3aHATUAX PYCCKOTO
sI3BIKA KaK HHOCTPAHHOTO, TIPH COCTABIICHHUH CIIOBApeH OE39KBUBAIICHTHOH JIEKCUKH YU JIMHTBOCT-
PaHOBETUECKHX CIIOBapel, a Takke IPH MEepeBOJc TEKCTOB — HCTOYHHKOB TAaHHOW pabOTHI Ha
HMHOCTPaHHBIC S3BIKU M COCTABICHUN KOMMEHTApUEB; TEOPETUUECKAsl 3HAYUMOCTE O0YCIIOBIICHA
MEPCIIeKTUBON AajbHEeNIIero nu3yueHus: 0e33KBUBAICHTHBIX JIGKCHYECKUX €IMHHUL, UMEIOIIUX
HAIMOHAIILHO-KYJIBTYPHYIO ClielM(HUKY 3HAUEHHUS, Ha OCHOBE MOJMY4YEHHBIX AaHHbIX. OmnpeseneH
KOJIMUECTBEHHBII 1 KaUeCTBEHHBII COCTaB OE39KBUBAIICHTHBIX JIEKCUYECKUX €IMHULL, MPOaHaIIH-
3UPOBAHHBIX 3aTEM C TOUKH 3PEHHSI COOTHECEHHOCTH HE TOJIBKO C ONpEAETICHHON TeMaTHUECKOU
TPYIIION: TIPeIMEThI ObITa, TUTYJIBI, BOSHHAS JISKCHKA, COLMAIBHBIC TPYIIIHI U T. JI.; HO M C BUIAMU
0E39KBUBAIICHTHOM JICKCUKH: CIIOBA-PEATUH, JIAKYHBI, K30TH3MbI, OTKJIOHEHHS OT OOIIEA3bIKOBOM
HOPMEI | T. 1. YTOOBI IMETH MOJHOE MPEICTABICHIE O PACCMAaTPUBAaEMOM B JAaHHOU CTaThe
SI3BIKOBOM SIBIICHHH, HEOOXOIUMO NalbHEUIIIee paclIupeHne XPOHOJIOTHIECKUX M KaHPOBBIX
paMoK Martepuaia ucciaenoBanus. Bo3aM0o)XHO UCIOIb30BaHUE B KAUECTBE HCTOYHHMKA TEKCTOB
He Toibko XVIII-XXI BekoB, HO u 6oJee paHHETO MEepHo/Ia; a TaKXKe HE TOJIbKO MPOU3BEIe-
HUH XyA0KECTBEHHOH JIMTEPaTyphbl, CIOBAapel, MPEeCCchl, HO U PaCIIUPUTh KPYT OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOM HANPaBJIEHHOCTU: PACCMOTPETh JOKYMEHTBI, HAyYHbIE TPY/bl, TUCbMA.

KiroueBble ciioBa: Oc39KBHBAJICHTHAS JICKCHKa, HaHHOHaHLHO—KyHLTypHLIﬁ KOMIIOHCHT,
HAallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHas CHGHI/I(I)I/IKa, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK, O6HI€CTB€HHO—HOJ1PITI/I‘ICCKHI>‘I TCKCT
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BeegeHue

B crathe paccMmarpuBaeTcst MOHITHE «O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA C HAIIUO-
HaJbHO-KYJIBTYPHOU criennukoil 3HaueHus». M3ydas ucTopuio BOmpoca, MOXKHO
YBUAETh, YTO MHOTHE HCCIEAOBAaTEIN OOpallaiyd BHUMAHHE Ha Pa3HUILy MEXIY
S3bIKAMH UMEHHO B CBSI3U C PA3IMYMSIMU B KYJIbTYpE, K KOTOPOW MPHUHAIEKAT STH
s3piku: JI.B. Ilep6a, N.A. bony»n ne Kyprens, B. ¢pon I'ymGonsT, M.B. Jlomo-
HocoB, U.K. ®pu3 u ap. Hanpumep, O. Cenup oTMeuan, 4To «A3bIK ABISETCS HE
TOJIbKO HAallMOHAJIBHBIM MUPOBHUACHUEM, HO U PYKOBOJCTBOM K KYJIbTYpe Hapoa,
OTIPEIETISIONMINUM CTIeM(PUKY HAIIMOHATBHOUN KynbTyphl» (Cemup, 1993: 537-538).
Ve HECKOJIbKO JIECATUICTUN CYIIECTBYET Takas AUCLUMIUIMHA, KaK JTUHTBOKYJIBTY-
POJIOTHsl, KOTOpasi 3aHUMAaETCsl BOIPOCAMU B3aUMOCBSI3U S13bIKA U KyJBTYphl. «CTaHO-
BJICHUE U Pa3BUTHE JIMHI'BOKYJILTYPOJIOTUYECKOTO HAIIPABJICHUS BbI3BAHO CTpEMJIe-
HUEM K OCMBICIIEHUIO (DeHOMEHA JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO COJAEP>KAHUS S3bIKA U KYJIb-
TYpbl KaK OJHOHN u3 (OpM CYIIECTBOBAHHUS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH B OKPYIKAIOIIEM
€€ JIMHTBOKYJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE, TJ€ A3BIK MPEICTAET CBOETO POJE UHTEp-
MPETATOPOM HE TOJBKO HAIIMOHAIBHOM, HO U BCel MUPOBOH KynbTypb» (Tupano,
2018: 381).

AKTyallbHOCTh UCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBIIEHA OCOOBIM BHUMAHHEM COBPEMEH-
HOM JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTUU U TIEPEBOJOBEIEHUS K MPOOIeMaM JIEKCUKHU C HAIUO-
HaJTBHO-KYJBTYPHOU CHEU(PUKON 3HAUCHNUS, 3SHAYMMOCTBIO 0€39KBUBAJICHTHOM JICK-
cuku (B2J]) s moHrMaHus ¥ UHTEPIIPETAIIMK TEKCTOB (B YaCTHOCTH, OOIIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUX ), OTCYTCTBHEM JIEKCUKOTPa(hHUECKOTO OMMCAHUsS JAHHOTO pa3psaa
nexcuku B nmurepatype X VIII Beka, HEOOXOIUMOCTBIO PAaCCMOTPEHUs O€33KBUBA-
JICHTHBIX €IMHUI] KaK 0CO00T0, TPEOYIOIIEro JATLHEHIIIEro N3y4eHusl, IIacTa JIeKCH-
KU, IEpealoniero KOMMYHUKAaTUBHO 3HAYUMYI0 HH(OPMAIIMIO B COYMHEHUSIX 00-
LIECTBEHHO-TIOJUTUYECKHUX JIEATENICH, a TaK:Ke 3HAUMMOCTBIO TaKOW JIEKCUKU B pas-
paboTKe IeKCUYeCKUX OCHOB TipenonaBanus PKU.

[lepBbie pabOTHI, B KOTOPHIX OB HCIIOJIB30BAaH TEPMHUH «O€33KBHBAJICHTHAS
JICKCHKAy, KaK U3BECTHO, OTHOCSTCS K S0-M rogam XX Beka (I'.B. HlaTtkos, I'.B. Uep-
HOB), OJIHAKO /IO CHUX TOP COJAEP>KaHHE JAHHOIO TEPMHUHA B UCCIEAOBAHUIX pa3-
JMYHBIX aBTOPOB SIBJIsIETCS HEyCTOWYMBBIM. Ta ke cutyarnusi HaOIogaeTcs B OT-
HOIIIEHUY KJIACCU(PUKAIIMU JAHHOTO pa3psia JIEKCUKHU: pa3InIHbIC UCCIICIOBATEIN
BBIACTISIIOT Pa3InYHbIE IPYIIBl 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKU M XapaKTEPU3YIOT UX
no-pazHomy. Camoe oipoOHOE ONMCaHNE TUIOB O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH MTPEe-
crtapwin E.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos, C. Binaxos, C. ®nopun, A.O. MBaHOB.

Camoii akTyanpHOU TPOOJIEMOi B UCTOPUM W3YUEHUS BOTIPOCA SBISIETCS OT-
CYTCTBHE MPUHATOrO OOJBIIMHCTBOM YUEHBIX OIpEIesIeHUs] TepMUHA «Oe33KBUBA-
JICHTHAS JIEKCUKa» U €ro COAEP>KaHUs: B CAMO ATO MOHATHE UCCIIEOBATEIHN BKIIIO-
4aroT pasHble coctapistonme. Hanpumep, .M. Penkep, A.Jl. IlIseliuep u A.B. ®e-
JIOPOB O/ «O€39KBUBAICHTHON JEKCUKOW» MOHUMAIOT TOJIBKO CIIOBa-peajuu:
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«B3JI — 310, Mpeskae Bcero, 0003HaUCHUE peasInii, XapaKTEPHBIX I CTPAHBI HITH
HCXOJHOTO SI3bIKA U YYKIBIX IPYroMYy sI3bIKY MHOM neiictButensHOoCcTH» (Perkep,
1974: 58). V npyrux uccnenosateneit (I'.B. [llarkos, B.H. Kpynuos, B.H. Ko-
muccapos, ['.B. UepHoB) omnpezaesieHne TepMUHA HOCUT OOIIUN XapaKTep: «CIOBa
Y CJIOBOCOYETaHHMSI, 0003HAYAIOIIHNE MTPEAMETHI, TPOLIECCHI U SBIICHUS, KOTOPHIE HA
JTAHHOM dTalle pa3BUTHS MEPeBOJa HE MMEIOT B HeM SKBHBasieHTOB» (KpymHos,
1979: 27). B HacToOs11eM HCCIIEJOBAaHUU 32 OCHOBY OepeTcsl onpeesieHne TepMHU-
Ha, npennoxkeHHoe A.O. MIBaHOBBIM: «JIEKCHUYECKHE €IMHUIBI UCXOIHOTO SI3bIKA,
KOTOpbIe HE UMEIOT B CJIOBapPHOM COCTABE IMEPEBOJSIIETO SI3bIKa HKBUBAJICHTOB,
TO €CTh €IUHHII, IIPU MOMOIIM KOTOPBIX MOKHO TepeaTh Ha aHaJOIMYHOM YpPOBHE
IJIaHA BBIPAYKEHHUS BCE PEJICBAHTHBIE B MpEeaxX JAHHOTO KOHTEKCTa KOMITOHEH-
Tl 3HAYEHUS, UJIU OJJHOTO W3 BAPUAHTOB 3HAYEHUS MCXOJIHOM JIEKCUYECKOH enu-
nuts» (MBanos, 2006: 81).

B cBs13u ¢ TeM, 4TO ompeneneHne U cofepKaHnue TepMUHA «He TPUBEIEHO K
o0IieMy 3HaMEHATelNl0», He CYHIECTBYET TaKKe W OOIIeNpU3HAHHOW Kiaccu(u-
Karuy JaHHoro 1uiacta jJekcuku. Hanpumep, JI.C. bapxynapoB moapasnenser 6e3-
SKBHUBAJICHTHYIO JIeKCUKY Ha: «1) MIMeHa coOcTBeHHbIE, reorpaduueckne HauMme-
HOBaHUS, HA3BaHUS YUPEKACHUN, OpraHU3alui, ra3eT, Iapoxoa0B U Ip., HE UMe-
IOIIIME TTOCTOSIHHBIX COOTBETCTBUM B JIEKCUKOHE APYroro s3bika. 2) Tak Ha3biBae-
MbI€ peainu, TO €CTh CJI0Ba, 0003HAYAIONINE MPEAMETHI, MOHATHUS U CUTYallHH,
HE CYIIECTBYIOIINE B MPAKTUYECKOM OMBITE JIOJEH, TOBOPSIINX HA JPYTOM SI3bI-
ke. 3) Jlekcuueckue eAMHULIBI, KOTOPHIE MOKHO Ha3BaTh CIyYalHBIMH JIAKYHaAMI)
(bapxymnapos, 1975: 94-95). C. Bnaxos, C. ®nopuH B cBoeii paboTe yAesIIOT OC-
HOBHO€ BHHMaHHUE peausiM, KpOME 3TOr0, BKIIIOUAIOT B O€33KBUBAJICHTHYIO JICK-
CHKY (pa3eosiornyeckue eIuHHIIbI, IMEHa COOCTBEHHBIE, OOpAIIeHHUs, 3BYKOIIOI-
pakaHHs U MEXKIOMETHS, OTKIIOHEHHS OT JINTePaTypHOH HOPMBI (TIPOCTOpEYHs, T1a-
JICKTU3MBI, KaprOHU3MBI, apro, JOMaHHasi Peub), HHOS3BIYHbIE BKPAIUICHUS, TEPMU-
HBI, KaJaMOyphbl, COKpAIIIeHHs], BHESI3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI, a TaKkke 3K30Tu3MbI (Bia-
xoB, @nopun, 1980). A.O. MBaHOB, nipeyaras CX0XYy0 KIaCCUPUKALUIO, TAKKE
BBIICTISIET TaKue BUABI 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCHKH, KaK HEOJOTHU3MBI, JTAKyHBI,
CJIOBa IIMPOKON CEMaHTUKHU, CIIOKHBIE CJIOBa, clioBa ¢ cy(pdukcamu cyObeKTUB-
Hoit onierku (MBanos, 2006).

B nanHoOi#1 cTaThbe npu onpeaeneHuu BUaa TOH WM HHOW O€39KBHBAIEHTHOM
€IMHUITBI, 0OHAPYKEHHOU B 00IIecTBeHHO-MoMuTHYeckux Tekctax X VIII Beka,
3a OCHOBY OBUIM MPHUHATHI Kiaccudukarmu, npeanoxennsie C. Bnaxossim, C. dio-
punbiM U A.O. NBaHoBeiM. OJTHaKO HE TPOBOJUTCS aHAJIU3 UMEH COOCTBEHHBIX,
KOTOpBIE MPUCYTCTBYIOT B PACCMAaTPHUBAEMOM MaTepHalie B OOJIBIIIOM KOJIUYECTBE,
B CBSI3U C TE€M, UTO JAHHBIN pa3ps] 0€39KBUBAIICHTHOM JIGKCUKHU HE MPEICTaBISET
0COOBIX TPYAHOCTEH, UMEHA COOCTBEHHBIE TIEPEIAFOTCS METOJIOM TPAHCIIUTEPALINH,
IIpH TIEPEBOJI€ MAJIOU3BECTHBIE UMEHA COOCTBEHHBIEC MPHUHSTO COMPOBOXAATH UC-
TOPUUYECKUM KOMMEHTApHUEM.

Kpome nepeuriciieHHBIX pa3psIoB 0€33KBUBAJICHTHOMN JICKCUKH HEOOXO MO
BBIJICTIUTH KJIACC dTUKETHBIX pedyeBbIX (opMyIl. «B OONBIIMHCTBE CIlydaeB MpoIie-
JypHBIE JIEMEHTHI TEKCTA HE UMEIOT IKBUBAJICHTOB B APYTruX si3bikax» (Kanonuwy,
1978: 65). K nanHomy Buay 06e39KHMBaICHTHOW JIEKCUKH HEOOXOMMO OTHECTH OIpe-
JICTICHHBIC peYeBbIe 3TUKETHBIE (GopMyJbl. Hampumep, BEIpaKeHHE «IIPUSTHOTO all-
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METUTA» UMEET SKBUBAJIEHT B AHTJIUMCKOM SI3BIKE, OJJHAKO B AHIJIMHUCKOM JIMHIBO-
KyJbTyp€ JaHHOW ATUKETHOHN (hOPMYIIOHN MONIB3YIOTCS 3HAYUTEIILHO PEKE, YEM B PYyC-
ckoit. I Hao0opoT, 3THKeTHAs (opMyJIa «IO3IPABIISIO C MOKYIIKOIY, CKOpee BCETO,
MIPUIIA B PYCCKYIO JMHIBOKYJBTYpY € 3anafa. «C4acTiuBO OCTaBaThCSA» Ha aH-
TJIMACKHIA SI3BIK OOBIYHO MEPEBOMAT KaK MPOCTO «cuacTiuBoy» (good luck (to you);
goodbye; may you be happy u T. 11.). Uto Kacaercst Ipyrux s36IKOB, TO BO MHOTHX
BOCTOYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpax CYHIECTBYET MIUPOKUN CIEKTP ITUKETHBIX (POPMYII.
K mpumepy, B mepcuacKoi JTMHTBOKYJIBTYPE CYIIECTBYET TaK Ha3bIBaeMbId Taapod —
CBOJI TUKETHBIX HOPM, OOJIBIITMHCTBO U3 KOTOPBIX HE MMEIOT aHAJIOTOB B PyCCKOM
3TUKETE, COOTBETCTBEHHO, HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB B PEYEBOM U SA3BIKOBOM BBI-
paxenusix. Tak, korja MoKymnaTelb IJIATUT B Mara3uHe 3a TOBap, CTAHAAPTHOM
peakuue mpojaBia ABISETCA OTKa3 NPUHATH oriaty: «Jla 4to BeI, uTO BbI! Jle-
Her He HyxHO!». [IpomaBerr 6epeT JeHBIU TOJIBKO IMOCIE YTOBOPOB MOKYIATENS,
YTO SIBJIAETCSI HOPMOW MOBEAECHUS I MOKyNaTess B JAHHOW cUTyauuu. Takxke
ATUKETHBIC (POPMYJIBI C TOUKH 3PEHUS SKBUBAICHTHOCTH U 0€39KBUBAJICHTHOCTH B
pa3HBIX sA3bIKaX MMEIOT pa3Hbli auana3oH. Hanmpumep, B mEpCHIICKOM SI3BIKE CYy-
IIECTBYET 3HAYUTEIHHO OOJIBIIIE BAPUAHTOB «CIACH00», YEM B PYCCKOM SI3BIKE.

Hrak, nccnenoBanusi, NpOBEACHHBIE C CEPEANHBI X X BEKa JI0 HACTOSIIETO Bpe-
MEHHU, MOKAa3bIBAIOT, YTO HA JAHHBII MOMEHT CYIIECTBYIOT BAPUATHBHBIE, HO CXOKUE
onpexaenenus: repmuHa b2JI, a Takke ee knaccudukanuu. Kpome storo, Heobxo-
JTUMO OTMETHTh, uT0 BOJI omucana B onpeaeieHHbIX XPOHOJIOTUYECKUX U JKaHPO-
BBIX PaMKax: B Ka4€CTBE MaTE€pHaJIa UCCIEA0BATENIN UCIIOIb30BaIN UCTOYHHUKH
XIX—XXI BekoB, OTHOCSIITUECS B OCHOBHOM K XYJI0)KECTBEHHOU nuTeparype (3a-
6oposckas, 2003; Xaitnue, 2000), a Taxke cnoBapu (CyxanoBa, 2012; AnoxuHa,
2002), yue6HUKH, TIpeccy. B ¢Bsi3u ¢ 4eM BUAWTCS HYXHBIM PaCIIMPUTh PAMKH Ma-
Tepuana uccienoBanus b3JI, moaToMy B KauyecTBE MCTOYHHKOB ObLTA OTOOpPAHBI
TEKCTBI, BO-IIEPBBIX, OTHOCSIIMECS K HE M3ydeHHOMY paHee nepuony — XVIII Beky,
BO-BTOPBIX, K HE paCCMaTpUBA€MOMY PaHEE XKaHPY, @ UMEHHO: CTaTbH, TPAKTATHI
1 (hparMeHTHl U3 HHUX, HAMUCAHHBIC KPYIMHBIMHU OONIECTBEHHO-TIOJIUTHYCCKUMHU
NeSATESIMA COOTBETCTBYIOIIETO MEPHO/Ia, TPUUYEM TEKCThI UMEIOT Pa3HOTUIAHOBYIO
TEMAaTHUKY, TaK KaK UX aBTOPBI SBIISIFOTCS NPEACTABUTEISIMU PA3HBIX COLMAIBHBIX
TPYII: MOHAPX, CBAIICHHOCTYKUTEIh, TEATPATBHBIN JIeSTeNb, MUCATENh U (DUIIOJIOT,
npeAcTaBuTeNb chepbl 00pa3oBaHusl, UCTOPUK.

Uenb

Boiienuts 1 oXapakTepu3oBaTh 0€39KBHBAJICHTHBIEC JIEKCUUYECKHE €IMHUIIBI
C HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOW CTIEU(HUKON 3HAYeHUs] HA MaTepHaje OOIIeCTBEHHO-
nomtryeckux TeKcToB XVIII Beka. B cOOTBETCTBUM C MOCTaBICHHOM IIEJIbIO B pa-
00Te pearTcs CIeayIoIne 3a1a4m:

1. YTOUHUTH TEPMUH «0€37KBUBAJIEHTHAS JIEKCUKAY.

2. OBocHOBaTh BBIOOP TEKCTOB: OXapaKTEPU30BATh UCCIIETYyEMBbIE TEKCTHI, BbI-
JeTUTh KPUTEPUH UX 0TOOpa.

3. IIpoananu3upoBaTh 0€39KBUBAJIEHTHYIO JIEKCUKY B MCCIIEyEMBIX TEKCTaXx:
OIIPENIeNIUTh BU/IbI 0€39KBUBAJIEHTHBIX €AMHUL]; UCIOJb3Ysl IEPEBOIHBIE U TOJIKO-
BbIE€ CJIOBAapH, MOATBEPAUTH OE39KBUBAIICHTHOCTh PACCMATPUBAEMBIX JIEKCHUECKUX
€IMHUII.
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4. YcTaHOBUTE 00IIee KOJIUYECTBO OE€33KBUBAIIEHTHBIX JIEKCHUECKUX €IU-
HUI[ B UICTOYHHUKAX, SBJISIONIMXCS MaTEPUAIOM UCCIICIOBAHMS, & TAKXKE WX KOJIH-
YEeCTBO B PaMKaXxX Ipymnm 0e33KBUBAJICHTHOMN JIEKCHUKH.

MaTtepuanbl u meToabl

Marepuanom Hcciaen0BaHus MOCITY KN TEKCThI 00IECTBEHHO-TTIOJIMTHYECKOTO
COJEpKaHHUs1, aBTOPAaMH KOTOPBIX SIBIISUINCH N3BECTHBIE U 3HAYMMBbIE UCTOPUYECKHE
anuHocTH: «IIpon3BoJbHOE U CcOTiacHOE pa3Cy’kKJIeHHE U MHEHHE COOpaBIIErocs
IUIAXETCTBA PYCCKOTO O TIpaBjieHuy rocyaapcreennom» B.H. Tartumesa'; «Cnoso
noxBanbHOoe Est BemuectBy ['ocynapsine Umneparpuue Enucasere Iletposue, Ca-
Monepxwiie Beepoccuiickoit, roBopeHHoe HOsIOpst 26 mus 1749 roga» M.B. Jlomo-
Hocoa’; nuceMo rpady A.IL. Becryxey-Promuny Apcenus Mameeuda’, B Ko-
TOPOM OH IIPOCHUT IIOMOYb OCTAHOBUTH I€pefjady LIEPKOBHBIX 3€MeJb U KPECTbSIH
B rOCYyIapCTBEHHYIO Ka3Hy, JoHOIIeHHe" o ToMy ke nosony Casreiimemy ITpasu-
TenbcTBytomeMy Cunony, npomenne’ Cesreiimemy IlpasutensctByromemy Cu-
HOJly OCBOOOJIUTH €ro OT 3aHMMAaeMOM JTOJDKHOCTU B CBA3M C Ooisie3Hbto; «Tpu
pascy’KIeHus O TpeX ITIaBHEHIMX JPEBHOCTIX poccuiickux» («PascyxaeHue nepsoe
0 MEpPBEHCTBE CIIOBEHCKOro s3blKa npej TeBToHnueckum») B.K. Tpeanakoscko-
r06; «HeudTto 0 BpoxkAEHHOM CBOMCTBE 1yl poccuiickux» I1.A. HnaBHanHKOBa7;
«O Mepax K BocCTaHOBJIEHUIO BO DpaHIIUN KOPOJIEBCKOTO MpaBUTENbCTBa» Eka-
Tepunsl 11 8,

B npouecce paboTbl Hal BbIIEHA3BAaHHBIMU MCTOYHUKAMU MPUMEHSUINCH Clle-
JYIOILME METOMbI: CIUIOIIHOW BBIOOPKH, ONMUCATEIbHbIN, KOJTUYECTBECHHbIH, KOH-
LENTyalbHbIA, CONOCTABUTEIBHOTO CEMaHTUYECKOTO aHAIMN3A.

PesynbTathl

B Tekcrax, mocayKMBIIUX MaTepuaoM, o0IIee KOJIMYECTBO JEKCEM COCTa-
Buso 50 equHMI, 00MAMAOMIUX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU crienudukoii 3Haue-
HUd. Tpu U3 3TUX €IMHHUILL TOBTOPSIOTCS B TEKCTaX Pa3HbIX aBTOPOB: KHS3b, MTO/b-
sumii, repror/repuoruss (B.H. Tatumes u Exatepuna II).

B «Pa3cyxnenun» B.H. TaTumesa Ob110 BbiZeneHO 17 0€33KBUBAJICHTHBIX
JEKCUYECKUX eauHul, B 3anucke Exarepunsl II — 8, B «CioBe moxBaJbHOM»
M.B. JlomonocoBa — 3, B counHenun B.K. TpenukoBckoro — 6, B JOKyMeHTax
A. Maneesnua — 14, B cratbe I1.A. IIlnaBuibnmkoBa — 5.

B cooTBeTCTBUU C 1LI€TBI0 UCCIEAOBAHUS ObUIM ONpeaeaeHbl pa3psabl Oe3-
SKBUBAJIEHTHOM JIEGKCUKH, K KOTOPBIM MPUHAJJIEKAT BBISIBJICHHBIE CIIOBA B KOJIH-
YECTBE:

! Xpanuremn Poccun. Anronorus. T. 2. B mouckax HOBOTO... KOHCEPBATH3MAa / IIOJ PE.
A.A. upunsuama, C.B. Ilepesesernesa. M.: OO0 «Ilabmucy, 2015. C. 145.
2 Tam xe. C. 191.
3Tam xe. C. 652.
*Tam xe. C. 667.
STam xe. C. 671.
Tam xe. C. 267.
"Tam xe. C. 916.
8 Tam xe. C. 631.
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— CcJIOBa peanuu — 33 eIMHULIBL;

— JaKyHbl — | equHUIA;

— ¢pazeonoru3mMel — | equHUIA,

— 9K30TU3MBI —7 €IUHHII,

— 3TUKETHBIE POPMYJIIBI — 3 €AMHHUIIBI;

— OTKJIOHEHUS OT OOIIES3BIKOBOW HOPMBI — 4 e AMHUITBI (B TOM uuciie 1 nua-
JIEKTU3M);

— CJIOBA IIMPOKOW CEMAHTUKHU — | eIMHUIA.

CornacHo NOTy4eHHBIM CTAaTUCTHYECKUM JaHHBIM JIEKCUUECKHE €IMHUIIBI pac-
TIpeJIeNieHBI TI0 BUIaM Y KaXI0TO aBTopa ciemyromumM oopazom. B padore B.H. Tartu-
mieBa BbIsiBI€HO 11 cioB-peanuii, 3 3x30THU3Ma U 3 CIOBA, OTHECEHHBIX K OTKJIO-
HEHUSIM OT HOPMBI.

B 3ammcke Exarepunsl Il oOHapyskeHHBbIE 0€33KBUBAJIICHTHBIE JIEKCEMBI B OC-
HOBHOM OTHOCSITCSI K DK30THU3MaM — 5 €AUHUII, 3 JIEKCHYECKUE SAUHUIIBI OTHOCSTCS
K CJIOBaM-peaiusiM.

B «Cnoe noxBansHoMm Esi BenuuectBy ['ocynapsine Mmneparpuiie Enmnca-
Bete IleTpoBHE)» OBLTO BBIZIENIECHO B KaueCTBEe O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU | CIIOBO-
peanusi, 1 cToBO MIMPOKON CEMAHTUKH U | STUKETHAS JICKCHUECKasl €AMHULIA.

B texcre I1.A. ITnaBuiibImkoBa BUALI O€30KBUBAJIEHTHBIX JIEKCUUECKUX €H-
HUII pacipeiesieHbl cleayonmM oopazoM: 4 ciioBa-peannd, | ¢hpa3eonorusm.

B noxymenrax, cocraBieHHbIX A. MareeBuyem, cpeau 13 Ge33KBUBAJICHT-
HBIX eAuHUI] | Jlekcema Oblila OTHECEHA K KJIacCy OTKJIOHEHHH OT OOIIEs3hIKOBOM
HOpMBI, 1 Jlekcema — K Kilaccy 3THKETHBIX ¢opmyd, 11 mexcem — Kk Kiaccy cioB-
peanuid.

B «Pa3cyxnenuu nepBoM o MepBEHCTBE CIOBEHCKOTO SI3bIKa Mpe]] TEBTOHU-
yeckum» B.K. TpennakoBckoro ObUTO BRISIBJICHO 5 CIOB-peanuii, 1 makyHa.

Uccnenosanne oo0mecTBeHHO-omuTHIecKNX TekCcToB X VIII Beka mokazaio,
YTO B HUX COJICPIKUTCS OOJIBINOE KOJTHMYECTBO JICKCHUSCKUX €IUHUII, OTHOCSIINX-
Csl K pa3IMYHBIM BHUJAM O€33KBUBAJICHTHOU JIGKCHKH, IIEPEBOJI U TIOHUMAHUE KO-
TOPBIX MPEACTABISAECT TPYAHOCTH MPHU Nepeaye Ha MHOCTPAHHBIN SA3bIK U MIPU OC-
BOEHUHU WX MHOCTPAHLIAMH, KOTOPBIE Y4aT PYCCKUMN S3BIK.

B pesynbrate rccnenoBanus ObUTa MOATBEP)KICHA THITOTE3a O TOM, YTO YacTOT-
HOCTh YHOTPEOJICHUS €UHUIIBI, OTHOCSIICHCS] K TOMY WM WHOMY BUIY O€33KBHBa-
JICHTHOM JIGKCUKH, 3aBHCUT OT 0COOEHHOCTEH skaHpa U cojiepaHus. B To ke Bpems
HEKOTOPBIE JIEKCEMBI SIBJISIOTCS YHUBEPCATBHBIMU U UCTIOJIb3YIOTCSI BO BCEX TEKCTaX.

OGcyxaeHune

C ToukHM 3peHus nepeBojia JEKCUKY MOAPA3IeIIAI0T Ha SKBUBAJICHTHYIO U 0€3-
9KBHBAJIEHTHYIO, TO €CTh CJIOBa (MJIM BBIPAKEHHS), UMEIOIINE SKBUBAIICHTHBI B HHO-
CTPaHHOM $I3BIKE, U CJIOBA, MNOMCK 3KBHUBAJEHTOB KOTOPBIX BBI3BIBAET TPYAHOCTH.
OCOOEHHOCTBIO JAHHOTO IUIACTa JEKCUKH SBISETCS TO, YTO TPYIHOCTH BOCHpUS-
THUSL OIPEJECIICHHOM JIEKCUUECKON €UHMIIBI MOTYT BO3HUKHYTh HE TOJBKO y Ipe.-
CTaBHUTENEH MHOKYJIbTYpbI, HO U y HocuTeneil s3bika. [IpuMepoM MOryT CityXUT
LIEPKOBHOCIIABSHU3MbI, KOTOPbIE, TIEPEXO0/I U3 CaKPAJIbHBIX TEKCTOB B OOBIACHHYIO
peub, MpeTepreBaloT 3HaUNTeIbHbIE CEMAaHTUUECKHE TPaHCPOPMAIMU. DTO 3HAYUT,
YTO HE TOJIBKO MpU Nepeiaye Ha HHOCTPAHHBIN A3bIK, HO U MPHU HUCIOJIb30BAHUU B

IMTEPBBIE HIAT'Y B HAVKE 237



Skorik E.A. Russian Language Studies, 2020, 18(2), 232-249

CBOEM SI3BIKE 3TH CJIOBA UMEIOT «JIBOMHOE CEMAHTUYECKOE JHO»: OJHO — UCXOIHOE
LIEPKOBHOCIIaBSIHCKOE 3HAUEHHE, JPyroe — 3Ha4eHUe, KOTOPOe KOHKPETHBIH IIepKOB-
HOCJIaBSIHU3M IIPUOOPEN B PyCCKOM JIUTEPATYPHOM si3bIke. «Ero (LepkoBHOCTABSIH-
CKOTO $13bIKa) JIEKCHUKO-CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, B KOPHE OTJIMYAIOIIUECS OT
COBPEMEHHOTI'0 PYCCKOTO $3bIKa, OTBEYAsl MUCTUYECKOW LN PEIUTHO3HON KOM-
MYyHHKaIUH, BCELIENIO CIy>KaT O0orociy)eHuro 1 0orono3Hanuio. <...> Hanpumep,
CJIOBO “TIpeniecTh” B OOBIIEHHOM NMOHMMaHUM — “‘o4apoBaHue”, “obasHue”, “npu-
BJIEKATEIbHOCTh’, MEXKIY TE€M KakK MPaBOCIaBHOE BEpOYUYEHHE BKIIAJILIBAET B 3TO
MIOHSTHE HETAaTUBHBIM CMBICH, TIO/Ipa3yMeBast oA “IpesiecTbio” “oOMan”, “3a0IryxK-
nenne”, “obombiieHne’”. OOBIYHBIN MUPSIHUH, HE3HAKOMBINA CO CMBICIIOBBIM TTOJIEM
TEKCTOB Ha LIEPKOBHOCIABIHCKOM SI3bIKE, CTAJIKUBACTCS C MPOOJIEMON UX alieK-
BaTHOTO MOHUMaHus» (ATaHoBa u Ap., 2016: 102).

Kpurepusimu otOopa MaTepuanoB JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS SBISAIOTCS: 1) cTe-
NeHb W3YYEHHOCTH; 2) COLMANIbHBIE TPYIIIBL, K KOTOPHIM MPUHAIEKAT aBTOPHI
TEKCTOB; 3) pa3HOOOpa3re TEKCTOB C TOYKHU 3PEHUS JKaHpa U COoAepKaHUs; 4) uc-
TOpUYECKask 3HAUMMOCTb.

1. OCHOBHBIM KpUTEpUEM OTOOpPa UCTOYHUKOB MCCIICOBAHUS SIBJISETCS CTE-
MeHb M3YYCHHOCTH: KaK y>ke OBUIO OTMEUEHO BHIIIE, He OBUIO 0OHAPYKEHO HCCIIe-
JIOBaHMM, MOCBSALICHHBIX O€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKE B paMKaX paccMaTpHUBaeMo-
ro nepuoja. Marepuain Jiisi UCCIIEJOBaHMSI JAaHHOTO IUIacTa JEKCUKU OTHOCUTCS K
nepuony XIX—XXI BexoB. OtHocutensHo X VIII Beka ObtH 0OHAPYIKEHBI UCCIIe-
JOBaHMsI OOLIETO XapakTepa Mo JIEKCUKE 3TOro Mepuoia, U3 KOTOPOH MOYKHO BbI-
YWICHNUTh OTHOCAIIUECS K pacCMaTpUBaeMOMY IUIACTY JEKCUKU eauHulbl. Cpenu
Takux padbot: «®opmupoBanue U (HyHKIIMOHUPOBAHUE aIMUHUCTPATUBHO-KAHIIEISIP-
ckoil jekcuku B pycckoM sizbike XVIII Beka» T.I1. Bakynenko (Bakynenko, 1988),
«/IunnomaTtuueckas nekcruka Hadana X VIII Beka» A.B. Bonockosoii (Bomockosa,
1966), «Jlekcuueckue 3aMMCTBOBAaHUS B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE€ BTOPOU
nosnoBuHbl XVIII Beka» H.C. Korsgesoit (Kotsiea, 2016), «DyHKIIMOHUPOBAHKE
SMOTHBHOM JIEKCUKHU U (hpazeosioruu B pycckoM s3bike X VIII Bekay E.B. ITTomosoit
(ITonoga, 2013), «McTopus 1EKCUKU PYCCKOT0 JIUTEpATypHOro si3bika KoHua X VII —
Hayana XIX Beka» E.T. YUepkacoBoil (UepkacoBa, 1981), «SI3bIkOBasi TMUHOCTD
Exarepunst Bropoit» A.YO. Hukutunoii (Hukutuna, 2014) u np.

Kpome BpemeHHOTO mepuoa HU3Kasi CTENEHb U3yYEeHHOCTH OTHOCUTCS K
collepkaHuio Marepuaina. MccienoBanusi mo 6€35KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKE MPOBO-
JWIMCh B OCHOBHOM Ha MaTepHalie CJIEIyIOIIer0 COAECpKaHUs: XyI0)KECTBEHHbIE
npousBeaenus (3aboposckas, 2003; Xaiinue, 2000), yueOHUKH, Mpecca, CIOBApH
(Cyxanosa, 2012; Anoxuna, 2002). CounHeHUs 00IIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKOTO CO-
JIEPKaHUsI, CXOXKHUE I10 KAHPY C pACCMaTPUBAEMBIMU B JAHHOM CTaThe, pAHEE HE
N3YyYaJllCh.

2. IlpennpuHATa MONBITKA MAaKCUMAJIbHO OXBATUThH Pa3iuyHbIe chephl olIe-
cTBeHHO-TIonuTHUecKoi xu3Hu Poccun XVIII Beka, ¢ ueM cBs3aH BBIOOp aBTOPOB
tekcToB: MoHapx (Exartepuna II), cesienHocyxurens (A. ManeeBnu), TeaTpaib-
uelit nestens (I1LA. IlnaBuneiiykoB), nucarens, guitonor (B.K. Tpeaunakosckuit),
npencTaBuTeNs chepsl 00pa3oBaHMs M yUEHBIH B pa3HbIX oOmactsax 3HaHus (M.B. Jlo-
MOHOCOB), uctopuk (B.H. TaTumies).

3. Mcropuueckas 3HaUMMOCTh BBIOPAHHBIX TEKCTOB OMNpENessieTCsl HCTOpHYe-
CKOM 3HaYMMOCTHIO UX aBTOpOB. Tak, B.K. TpeanakoBckuit ObIT1 OHUM U3 TE€X, KTO

238 FIRST STEPS IN SCIENCE



Ckopuk E.A. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 2. C. 232-249

3aJI0KHI (PyHIaMEHT MOJIHOTO OTKa3a OT LEPKOBHOCIABSIHCKOTO S3bIKA U 3aKpeTl-
JIeHHsI 32 HUM MecCTa JIMIIb B PEIMTHO3HON cdepe, OH Havaln UCIOIb30BaTh pyc-
CKUI JIMUTEpaTypHBIN fA3BIK, B OCHOBE KOTOPOI'O — >KMBasl pa3roBOpHasl peub JBO-
PSHCTBa COOTBETCTBYIOIIETO NEPHOJA. TakKe MOXKHO TOBOPUThH O HEM, KaK O Iep-
BOM pycckoM ¢uitosiore. CTpeMiieHHE YIOPSA0UUTh SI3BIKOBYIO CUCTEMY PYCCKO-
ro si3bika nocie B.K. TpennakoBckoro noaxBaTuiii MHOTHE: BO BTOPOM MOJIOBUHE
BEKA HEJb3S HE CKa3aThb B ATOM OTHOWIEHWH O Bkiaze M.B. JlomoHocoBa. Eciu
3apokACHUE pyccKkor ¢umonoruu cBs3piBaioT ¢ B.K. TpennakoBckum, TO «OTIIOM
pycckoit ucropumn» HasbieatoT B.H. Tatuiesa.

[IpunrMas Bo BHUMaHKe 3HaunMOCTh JuuHOCcTH Exatepunsl 11, Heo6xonumo
MIOAYEPKHYTh U pOJIb TEKCTOB aBTOpa TakoW BennuuHbl. HacTpoenuwe, nuen mo-
Hapxa, B JaHHOM CIllydyae OTpaXCHHbIE B MHCbMEHHOH (opme, — 3TO BEKTOp, 3a-
JTAHHBI OTHOCUTEJIBHO PA3BUTHS BCEU CTPAHBI.

JlyXOBHBIM JIMIIOM, YbH TE€KCThI OB MCIOJB30BaHbl B KAUECTBE NCTOUHUKA
B JaHHOH pabote, siBisseTCs] MUTPONONUT PocToBckuii n SIpocnaBckuii ApceHuit
MarneeBud, KOTOpBIN B HacTosIIIee BpeMs kaHoHu3upoBaH PIIL] u mounraercs kak
CBAILICHHOMYYEHHUK.

B nanHOM HcceoBaHUN pacCMaTPUBAETCS TAK)KE COUMHEHHE OOIIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKOW HANpaBIEHHOCTH TAaKOro JEsITeNsl UCKYCCTB, Kak Ilerp AnexkceeBuu
[1naBUIIBIMKOB, SBISBLIETOCS T€ATPAIBHBIM JIEATENIEM, PEKUCCEPOM, aKTEPOM, Jpa-
MaTyprom, U3AaTeiIeM.

4. Cnenyronmm KputepueM oTOopa mMaTepualia CTajlu KaHPOBBIE M COJEP-
KaTellbHble 0COOCHHOCTH B paMKax OOIIECTBEHHO-NOJUTHYECKON HaIlpaBJICHHO-
CTH: 3IIUCTOJIIPHBIN KaHpP, MAHETUPUK, TPAKTaT, CTaThs U T. II.

Tak, TeKCTbl, COCTaBIEHHbIE MUTPONOIUTOM ApceHuemM MareeBu4eM U Io-
CIIyKHUBIIIME MaTepUAIIOM JaHHOTO MCCIEI0BaHus, ABIAIOTCA OQULIMaIBHBIMU J10-
kymeHTamu: nuceMo rpady A.Il. BecryxkeBy-PioMuHy, B KOTOPOM MHUTPOMOJIUT
IIPOCUT NOMOYb OCTAaHOBUTH Iepeauy LIEPKOBHBIX 3€MeJlb U KPECThsIH B rocyAap-
cTBeHHYI0 Ka3Hy (12 uronst 1762 rona), AOHOIIEHUE IO TOMY ke TToBOay CBSTEH-
memy IIpaBurenscrByromemy Cunoay (6 u 15 mapra 1763 roga). K nonomenuro
Ipujaraercs MpouieHue, B KOTOPOM aBTOp MUILET, YTO HE MOy HUKAKOH pe-
30JII0I[MH Ha paHee MOCTYNUBIIYIO OT HErO MPOCk0Yy OCBOOOAUTDH €T0 OT UCIOJIHE-
HUS 0053aHHOCTEH B CBSA3U C COCTOSTHHEM 3/10pPOBBS U OTIIPABUTH HA IMOKOW B MO-
HaCTBIPb.

Tekcr «Tpu pascyxkaeHus o TpexX TNIABHEHIINUX JTPEBHOCTSIX POCCUUCKHX)
ABIsieTCs TpakTaToMm, HanncanHbIM B.K. TpennakoBckum B 1757 rony u omy6mu-
KOBaHHBIM TOCcJie cMepTH aBTopa B 1773 rony. B «PascyxaeHun nepBom o mep-
BEHCTBE CJIOBEHCKOTO s3bIka npesa TeBToHndeckum» B.K. TpeamakoBckwuil mbiTa-
€TCsl JOKa3aTh C HAYYHOM TOUKM 3PEHUS, YTO PYCCKUH SA3BIK ABIISETCS MEPBOPO-
HBIM, TIEPBOHAYAIILHBIM, TIPAOTIIOM SI3BIKOB, B CBSI3U C YEM B TeKCTE (hOPMHUPYETCS
U Ui 0 3HAYMMOCTH PYCCKOTO Hapojaa B MHUPOBOM UCTOpHH. JTa paboTa cuuTa-
€TCcs OJIHUM U3 MEPBBIX IIaroB M0 CO3JaHUI0 HAyYHBIX TPYIOB IO (UIOJOTHH B
oTeuecTBeHHOW ucTtopuu. «Tpu pascykaeHus O TpexX TIaBHEHWIIUX APEBHOCTSIX
POCCUICKHX» SIBISIETCS MPOU3BEACHUEM NAaTPUOTUYECKUM, TOJIUTUYECKUM U OKa-
3aBmUM cwibHOe BiusHue Ha Exarepuny Il. «/lanHas pabora TpeamakoBCcKOro
BbI3BasIa MHTepec EkarepuHbl, KOTOpas UcKajga UCTOPUYECKOTO U (DUIIOJIOTUYECKO-
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ro 000CHOBaHUSI CBOEH KOHIIENIIMU a0COMOTH3MA, & BMECTE C TeM OTCTauBajia UIEto
JPEBHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa U pycckoi ruBmnzanum» (Msunckuii, 2009).

N3 counnenuii Exarepunsl II B 1aHHOM cTaThbe paccMaTpUBAETCs €€ 3aIIUCKA
«O Mepax K BOCCTaHOBJIEHHIO BO DpaHIMU KOPOJIEBCKOTO MPaBUTEIbCTBAY», Ha-
NUCcaHHas B aBrycre-ceHTs0pe 1792 rona. TekcT nmocsieH coObiTusiM Bo dpan-
LMY, CBA3aHHBIM C PEBOJIIOIMEN U CBEP)KEHHEM MOHAPXUYECKOM BIACTH, CTOPOH-
HUKOM KOTOPOH SIBJISIACH POCCUICKAsI UMIIEpaTpULIA.

M.B. JIoMOHOCOB HE TOJIBKO (POPMUPOBAT CTHITHCTHIECKHAE HOPMBI PYCCKO-
IO JIATEPATYPHOT'O S3bIKA, HO U CBIFPAJl OCHOBHYIO POJb B IIOABEME OPATOPCKOTO
uckycctBa. Ero «IloxBanbHbIE CIIOBa» — SPKUWA NPUMEP TOTO, KaK OPATOPCKOE
KpacHOpeuue, paHee CyILECTBOBABILEE B paMKaX MPOMOBEIH, TpaHCHOPMUPOBATIOCH
B cBeTCcKMi xaHp (AxkumoBa, 1981): «CinoBo noxBasibHOE OnakeHHbIS maMsaTH ['ocy-
napro Mmmneparopy Ilerpy Bennkomy, roBopenHoe anpens 26 aus 1755 roma» u
«CnoBo noxsanbHoe Es BemuuectBy I'ocynapeine Umneparpuue Enucasere Ilet-
poBHe, Camonepxuie Beepoccuiickolt, roBopenHoe HOsIOpst 26 nHs 1749 ronay,
MocJieJIHEE U3 KOTOPBIX paccMaTpUBAETCS B JAHHOM CTaThe HA MpeIMET HATUYMs
U U3ydeHHs Oe33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH. DTOT TEKCT SIBJISIETCS] MAHETMPUKOM POC-
CHICKOMY MOHApXYy, a TaKXKe MEePBBIM 00pa3ioM MOJUTHYECKON My OIMIIICTUKA Ha
PYCCKOM $I3BIKE, IPOIIAraHINPYIOLIEN NaTPUOTUYECKOE HACTPOEHHUE.

Hcropus coszpanusa 3anucku B.H. Tarnmesa «IIpon3BonapHOE M coritacHOe
pa3Cy’KeHue 1 MHEHHE COOpaBIIErocs MIISXETCTBA PYCCKOTO O MPaBJIEHUH IOCy-
JTAPCTBEHHOM» CBsI3aHA C COOBITHSMH, MOJyUYUBIIMMH Ha3BaHUE «3aTeWKa BEPXOB-
HUKOBY». ONnosuimen «BEpXOBHUKOB» BBICTYNAIM CTOPOHHUKHM COXPAHEHMs CaMo-
JIEpKaBHsl, TBOPSIHE-KOHCTUTYLIMOHAIKCTHI, B CTaHE KOTOphIX U Haxoawics B.H. Ta-
TUILLEB.

Crarbs I1.A. ITnaBunsmukoBa «HedTo 0 BpoKI€HHOM CBOMCTBE IIyII POC-
CUHCKHUX» OblJIa OMyOJIMKOBaHA B IIEPBOM HOMepe kypHaia «3putenb» (1792 rom)
1 BHecla OOJIBIION BKIIAJA B pa3pabOTKy pElIeHHUs] BOIPOCOB PYCCKOTO HAIIMOHAb-
HOT'O Xapakrepa.

Cratuctuueckue AaHHbBIE, NIOJyUYEHHBIE B pE3yJIbTaTe MCCIEAOBaHUsA, MOA-
tBepxkaatoT, uto B X VIII Beke, kak u B XIX n XX Bekax (coriacHo pabortam, oc-
HOBaHHBIM Ha UCTOYHHMKAX COOTBETCTBYIOLIETO MEPUO/A), OCHOBHOE KOJIMUYECTBO
0€33KBHBAJICHTHBIX €IUHMI] COCTABIISAIOT CIOBA-PEATHMH, YTO HEYAUBUTEIIBHO, TaK
KaK CJIOBa-peaiuyl MPEeICTaBISIIOT co00i sSApo Oe33KBUBANICHTHON JIEKCUKH. B uc-
CJIEIOBaHMSX, MOCBSILEHHBIX 3TOMY IUIACTY JIEKCUKH, CJIIOBA-pEaIuy TPaJULUOH-
HO TNOAPA3JEISIOT Ha TeMaTuueckue rpynmnel. HanpuMep, «HauMeHOBaHUs Halu-
OHAJIbHBIX MPA3IHUKOBY, «HA3BAHUS NMEUATHBIX U3JaHUI», «ypOAHOHUMBD», «XO-
POHUMBD», KOWKOHUMBD», «HAUMEHOBAaHUSI JIIOJIEH N0 COLMAIBHOMY ITOJIOKEHHUIO U
B3TIBsIIaM» | T. 1. (3ab6opoBckast, 2003); «mmpeaMeTsl ObITay, «ella U MUThE), «TPAHC-
nopt™ (Anoxuna, 2002); «iIekcuka aJIMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBHOTO JIEJie-
HUS», «HAa3BaHUS TPAKIAHCKUX YMHOBY, KTUTYJIBl M MOYETHBIE 3BaHMs» (Boikos,
1985) u 1. 0. Crentyst TaHHOM JIOTHKE, B CTaThe MOKHO OTMETUTD CJIEIYIOIINE Te-
MaTHUYECKUE IPYMIbI CIOB-PEAINi, a TAK)KE 3K30TU3MOB (TaK KakK 3K30THU3MBI 5B-
JISIFOTCSL CJIOBAMU-PEATTUSAMH MHOKYJIBTYPbl OTHOCUTEIBHO MCXOHOIO SI3bIKA): IPABO-
CllaBHasl LIEPKOBb (MoJIeOEH, AUCKOC, UepeH, MOJbsUMiA, IOHOMAph, OTIIEBAHUE, KY-
JWJIBHULA, TTOTUD, Tpocdopa, pu3HuUIla, Komierus s3KOHOMHH CHHOJAJIBHOTO MpPaB-
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nenus, Cesreimmii [TpaBurenscrBytommit CHHON); TUTYIIBI (TEpLOT, JOGHH, KH3b,
MIPUHITBI KPOBH, Kyp(MHUCT); aIMHUHACTPATUBHO-TEPPUTOPHATTBHOE YCTPOHCTBO (TyOep-
HU, TyOepHaTOp, crarrairep (WraTraabrep); ObIT-ofexna (kadTaH); BOCHHAs JIeK-
cuka (BOeBOIa, IPY’KMHA); CBETCKHE OpPTraHbl MpaBiieHus u opranu3anun (Poccwmii-
ckas akajgemusi, TaliHas KaHIeNnspusi, BepXOBHbIN TalHBIM COBET); COLMAIbHBIC
TpyMIbl (MY>KHK, OTHOJIBOPEI, OypJIalikui, CHAENEI, X0JI0I); JOKYyMEHTHI (Jelo-
OuTHAas); JIEKCEMBI, UMEIOIINEe cocTaBistomyto «iapey» (Laps-60051, Llaps-rpan,
napb-aeBuna, L{app-konokon, mape); JekceMbl, TpeOyIoIIe HCTOPUIECKOTO KOM-
MeHTapHus (KOKap/aa, MaHeX, MTUCbMO U IyHKTH Ee BennuecTsa).

[lepeuncnenHble eKCHYECKUE €TUHUIBI ObLIM BBIACIECHBI B KauecTBE O€39K-
BHBAJICHTHBIX Ha OCHOBAaHUU OTCYTCTBHUS B IMEPEBOAHBIX CIOBAPSIX COOTBETCTBU,
YaCTUYHO WJIM MOJHOCTHIO OTPAXKAIOIINX CEMAaHTUYECKOE U KOHHOTATUBHOE COMEp-
YKaHUe, a TaKk)Ke Ha OCHOBAHWHU TOTO, YTO HEKOTOPBIE U3 MEPEUHCICHHBIX JIEKCHYe-
CKUX €/IMHUII paHee y»Ke ObUIM OmpeesieHbl UcCIe0BaTeIsIMU KaK O0€33KBUBAJICHT-
ueie: BoeBoja (C. Bnaxos, C. ®nopun), kaa3b (C. Bnaxos, C. ®nopun, C.C. Bon-
koB, JL.LU. Xaiinue), myxuk (C. Braxos, C. ®nopun), uaps (C. Biaxos, C. ®no-
pun, 10.0. Anoxuna, C.C. BonkoB, A.A. 3aboposckas, JI.W. Xaitnne), kadtan
(C. Bnaxos, C. ®nopun, F0.0. Anoxuna, C.C. BonkoB), ry6epHusi, ry0GepHaTop
(C. Bnaxos, C. ®nopun, JI.W. Xaiiuue).

PaccmoTpum nospobHee chopMUpOBaHHBIE TeMaTHYECKUE TpyHbl. [ pymnimy
LIEPKOBHOW TEMAaTHKU COCTAaBIISIOT CJIOBA, 0003HAYAIOIIME NMPEAMETHI LIEPKOBHOM
yTBapH, LIEPKOBHBIE OpPraHbl MPaBJICHNUS, LIEPKOBHBIE TOJDKHOCTH UJIHM 3BaHUSL, IIPAaBO-
ciaBHble puTyaibl. KOHEUHO, B APYIUX JMHIBOKYJIBTYpaxX TaKKe CYILECTBYIOT Ipa-
BOCJIaBHbIE TPAJUIIMH, HO MPABOCIAaBHE MAaJIO TJleé UMEET TaKoe pacipoCcTpaHEeHHe,
kak B Poccuu, M, COOTBETCTBEHHO, HE UMEET TAKUX YCTOMUYMUBBIX KOHHOTAIIUM, KaK
B PYCCKOW JMHTBOKYJbType. JICKCEeMbI 1IEPKOBHOW TEMAaTHKU COCTABJISIIOT OOJIb-
IIMHCTBO B JJAaHHOM MCCIIEOBAaHUH, YTO CBA3AHO C HATUYMEM CPEIU MCTOYHHUKOB
TEKCTOB, aBTOPOM KOTOPBIX SIBIISIETCS CBSIIEHHOCITY>KUTENb. BONBIIMHCTBO JIEKCH-
YEeCKUX €IUHMUII, BBIICIEHHBIX B paMKaX dTOW IPyMIbl, ObUTH OOHAPYKEHBI B €T0
nokyMeHTax. Taxke oObeMHBbIE Tpynmbl CPOPMUPOBATHUCH MO TEMaM «THTYJIbD)
(KyZa BOIIIM M CJIOBA-peaiy, M SK30TH3MBI) U «COLMAIbHBIE TPYMIb». B mocnen-
Hell JiekceMbl ObUTH 00BEMHEHBI TI0 POy 3aHATHH (Oypraunkuii (Oypriak), cumie-
JIEI) WA COLMAIbHOMY CTaTyCy (MY>KHK, XOJIOI, OAHOBOPEI). Y MOJABISIONIETO
OOJIBIIMHCTBA JAHHBIX JIEKCEM B IMEPEBOJHBIX CIOBApSAX MEPEBOJ OTCYTCTBYET.
N3yueHne TOJIKOBBIX CIOBapeil MOKa3bIBAET, UTO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE€ MOKHO
nmoao0paTh MOIXOMAIIMNA B TOW WJIM WHOW MEpe SKBUBAJIEHT, OJTHAKO B JAHHOM
CUTYallUu UTPAIOT POJIb ONpeAeNieHHble KOHHOTALUN HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO
KOMITOHEHTa 3HaY€HUs, KOTOpbIE TPEOYIOT MpH Mepeaade Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK
HEKOTOPBIX YTOYHEHUN B KOMMEHTAPHUSX.

Oco0ble TpyIb, BBIICIEHHBIE B PAMKaX HECTAaHIAPTHON TEMATUKH, — ATO JIeK-
CEeMbI, UMEIOIINE COCTABISIONIYIO «Iapb» U JEKCEMbI, TPEOYIOIUE UCTOPUIECKO-
ro koMMeHTapus. CioBa nepBoi rpynmsl B OOBIYHON CUTYallMd MOKHO ObUIO OBl
BBIJICIUTh, HAIIPUMED, B paMKaxX TEMaTHKH «(PoIbKIop» (Lapb-IeBUIla), «Teorpa-
¢uueckue HazBauus» (Llapb-rpax), «TuTyns» (ape) U T. 1., OJHAKO BCE BhIIIE-
yKa3aHHbIe JiekceMbl Obutn nepeunciensl B.K. TpeanakoBckuM MMEHHO MO MpUH-
LUITy HAJMYMS COCTABIISIIOIIEH «Ilapb», B CBSI3U C YEM B JIaHHOM cTaTbhe Leseco-
00pa3HO MOCTYIUTh COOTBETCTBYIOIUM 00pa3oM.
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Bropas criermdudeckas rpymnma — JeKCeMbl, TPEOYIOIIHE HCTOPHUECKOTO KOM-
MEHTapusi, B KOTOPOU BBIJECIIEHBI CIIOBA, UMEIOINE 3KBUBAJIICHTH B NHOCTPAaHHOM
SI3BIKE C TOYKH 3PEHUSI CEMAHTHKH CaMOM JIEKCEMBbI, OJJHAKO KOHTEKCTYaJIbHO MMe-
I0TCSl B BUIY HE aOCTpaKTHbIE, a BIIOJHE KOHKPETHbIE MPEAMEThl WK SBJICHUS, HO-
CSIIIME CUMBOJIMYECKHM XapakTep. DTO MOATBEPKAACTCS U HATUYHMEM UCTOPUUECKUX
KOMMEHTApHUEB B OTHOLUEHUHU 3TUX CJIOB B M3JaHUU, IJI€ MPEACTABIEH UCTOYHUK
WCCIIEIOBAHUS: «KOKap/a» — OAHT WM CIIO’KEHHAsI JIGHTA, CTaBIIIasi CUMBOJIOM (ppaH-
Iy3CKOM PEBOJIIOLINIY, «MAHE)K» — UMEETCS B BUAY MaHEX BO3Jie ABopua Tronib-
pu, rae 3acenano HamuonansHoe cobpanue ¢ 19 okta6ps 1789 rona.’ «Ea Benu-
YecTBa MUCHMO U MyHKTH — « Konauumy», noanvcanubie AHHON MIBaHOBHOHM BO
BpeMsi COOBITHH, KOTOpBIE MONYYHIIM B UCTOPUU HA3BAHUE «3aTeika BEPXOBHU-
KOB». «IIMCBhMO M MyHKTBI» MOYKHO pacCMaTpUBaTh B JAHHOM KOHTEKCTE KAaK CH-
HoHUM «KoHauuuil», moanucanre KOTOPbIX, B CBOIO OYEPE/b, SIBISETCS BAXKHBIM
ucTopudeckuM (akToM, H, cIe0BaTeNIbHO, ciioBocoueTanne «Es BemruecTBa much-
MO U ITyHKTBID) BIIOJTHE 3aKOHOMEPHO MOXKET OBITh MIPUIHCIICHO K CIIOBAM-PEaTHsIM.

CrnoBa ocTaibHBIX TEMATUUECKUX TPYTIIT COCTABIIAIOT HEOOIBIIOE KOINYECTBO.

Bropoe mecto mo 06wemMy mociie ciIoB-pealiuii B JAHHOM HCCIIEIOBaHUU 3a-
HUMAaeT KJIACC BBIJICJICHHBIX YK30TH3MOB (TepIior, nodhuH, Kokapaa, Kyphucr, ma-
HEX, MPUHITBI KPOBH, CTATraJITep). DK30TH3MBI, KaK YK€ ObLJIO OTMEUEHO BBIIIIE,
TaK)Ke SIBISIOTCS PEATHSIMH, HO TOJIBKO B MHOKYJIBTYPE OTHOCUTEIIBHO HCXOAHOTO
s3bIKa. [lomydeHHOe B pe3yJibTaTe UCCIIeI0BAHMS KOJTUYECTBO SK30TU3MOB CBS3a-
HO C COJIep’KaHuEM TeKcTa. B 1eoM 3TOT Te3uc KacaeTcsl BceX KiIaccoB OOHapy-
KEHHBIX O€39KBHBAJICHTHBIX eauHUIl. [IpoBeneHHOE HCCleOBaHUE TMO3BOJSET
cenaTh BBIBOJ, YTO HaJUYME€ €IUHMII TOTO HJIM MHOTO BHJA OE€33KBUBAJICHTON
JIEKCUKHU B TEKCTE 3aBUCHT OT JKaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH NCTOYHUKA, OT €0 (DyHKIIUU
u coaepkanusi. Hanpumep, 3ammcka Exatepunsl 11 mocBsiieHa coobitusivm Bo dpan-
IIUH, C YEM CBSI3aHO HAJIMYKE OOJBIIOTO KOJTHMYECTBA SK30TU3MOB, TO €CTh pPealuit
(bpaHITy3CcKOM KyJIbTyphl U UCTOpHH. TekcT A. MareeBuua MpUHAIJICKUT K DITH-
CTOJISIPHOMY JKaHPY, YeM OOBSCHSCTCS HAaTUYHUe dTUKETHBIX PEYEBBIX (OPMYI U
oOparteHu#t k agpecary nucbma. OJlHa €MHUIIA U3 TPEX BBIIEICHHBIX 3TUKETHBIX
¢dhopmyn mpucyTcTByeT B naHerupuke M.B. JlomoHOCOBa, 4TO Tak:Ke COOTBETCTBY-
€T Te3UCY O TECHOM B3aMMOCBSI3M OIPEIEICHHOrO BHa 0€39KBUBAJICHTHOM JIeK-
CUKU U COJEPKATEIIbHBIX WIH )KaHPOBBIX OCOOEHHOCTEN TEKCTA.

B «Cnose nmoxsaimsHOM» M.B. JIoMOHOCOBa ObLIa BBIAEIEHA JIEKCUYECKAS
€IMHMILIA, OTHECEHHAs! K BUY O€39KBHUBAIICHTHOM JIEKCHKH, KOTOpbId A.O. MBaHoB
0003HaYMIT KaK «CJIOBA IMIMPOKOM CEMAHTHKI»: «UEPTOT — BEJIMKOJICITHOE 3/IaHUe,
JBOpEIl, MOMEIIECHUE, MajiaTta BO IBOpIlE, 3aMke» (bolblioi sHIMKIONeInYeCKHi
cnoBaph). 3 onpenenenus JaHHOTO CIOBA MOXKHO IMOHATH, YTO TOJ YE€PTOrOM
MOJKET TOJpa3yMeBaTbCs U caMo 37aHue (JBOpEl, 3aMOK), U Kakoe-JIMOo mome-
mienue 3toro 3aanus. Ciosapp ABBY Lingvo Live npennaraer ciegyrommii Ba-
puanT nepeBoa: hall, palace — 3an (xomn), aBoper (3amok). CrienoBaTeNbHO, TaHHAS
JIeKceMa MOAXOIUT K IPYIIIE «CJIOBA C ITUPOKOW CEMAHTUKON.

HeobxonnMo octaHoBUTHCS MoApoOHEe Ha JiekceMe, KoTopas Oblia BbIfe-
JieHa Kak JakyHa. JIakyHbl — camblif 3araJIouHbIA TU1acT 0€33KBUBAJICHTHON JIEK-

® Xpanuremu Poccun. AnTonorusa. T. 2. B mouckax HOBOTO... KOHCEpBaTH3Ma / MOJ pefl.
A.A. lllnpunsana, C.B. [epesesennera. M.: OO0 «Ilabmmcy, 2015. C. 637.
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CHKH: OOBIYHO TI0J] HUIMU NTOHUMAETCs HEKU npober, MpOomycK, PU 3TOM TPYAHO
OOBSICHUTB, IOYEMY B OJTHOM S3bIKE TAHHBINA MPOOEN UMEET MECTO, a B IPYTOM 3Ta
HUIIA 3aHATA ONPEAEICHHON JICKCUYECKON eAMHULEN. SIpKUMHU IpUMEPAMH JIAKYH
PYCCKOTO SI3bIKa MO OTHOIICHHWIO K AHIVIMMCKOMY SI3BIKY SIBIISIFOTCS TAKUE CIIOBA,
KaK «POBECHUK», «KHUIISITOK», «CYTKH», «IIOTOpENeI, «UMEHHHBD), «OIHOII00»
(UBanos, 2005: 97).

Kak u B ciydae ¢ 6€33KBHUBaJICHTHOMN JIGKCUKOMW, €IMHOTO TOJKOBAHHS Tep-
MHHA «JaKyHa» Ha CErOAHSIIHUN JI€Hb HE CyIIEeCTBYyeT. B JMHrBUCTHKE BbIIEIS-
eTCsl 1Ba MOJX0/a K MHTEPIPETALMH JTaHHOTO NOHATHS — B Y3KOM (Ha JIEKCHYECKOM
U TpaMMaTUYeCKOM YPOBHSIX S3bIKA) M IIMPOKOM CMBICIIE (KaK JII000e HECOOTBET-
CTBUE U HECOBMNAJCHUE, OLIyIIaeMO€ UMILIUIUTHO). B IMPOKOM CMBbICIIE JTaKyHBI
paccmarpuBaiu Takue yuensle, kak FO.A. Copokun, 1.}O. Mapkosuna, 0.10. Jluna-
ToBa, I'. Ulpénep, A. OprenbT-OuT U Ap., onpeenss JaHHOE NOHATHE KaK HEKO-
TOpBIM (pparMeHT TeKcTa, B KOTOPOM HMMEETCS HEYTO HEMOHSITHOE, CTPaHHOE, OIIH-
6ounoe. FO.C. Crenanos, JI.C. baxpymapos, M.B. Kapanersn u apyrue moHuma-
IOT JIAKYHY B Y3KOM CMBICJIE U MPEUIAraroT TaKXKe APYrue TEPMHUHBI: «AHTHUCIIO-
Bay, «0eJble MSTHA HA CEMAaHTHUYECKOM KapTe S3bIKay, «ClaydailHble JaKyHb. Psn
YUEHBIX MpEAJiaraeT OTKa3aThCsl OT ATOTO TEPMHUHA B CBSI3M C €r0 HEYCTOMYUBO-
CTBbIO M HEYJ00CTBOM B Hcmojb3oBaHuu (Hampumep, JI.B. Kynpunikas, E.I'. ITpo-
ckypuH) (CyxaHoBa, 2012: 5-6).

CJI0BO «CBETIIO-PYCHIi» B JaHHOM PabOTe OTHOCHTCS K O€39KBUBAICHTHOM JICK-
CHKE M BXOJUT B Pa3psiz JaKyH. ApryMeHTHI B IIOJIb3y 3TOIO YTBEP)KACHUS CIIEIYIO-
mree. [lepeBoansie cnoBapu (ABBY Lingvo Live, B. Mromnep) npennararot nepe-
BOJMTH CIIOBO «pychlit» kak light brown, fair. TonkoBble cia0Bapu pacKpbIBarOT
3HAYCHHE dTOU JICKCEMBI TAKXKe C UCIIOJIb30BAHUEM CIIOBA «KOPHYHEBBIN» (brown):
«TOBOPST O IIEPCTH, MACTH, BOJIOCAX: KOPUIHEBBIH, CBETIIO-OYPBIi, CPSTHUI MEXKITY
YEpHBIM WIH KapuM u O0eokypbsiM» ([lans); «(pa3r. ycrap.) o BoJiocax: CBETIIO-
KOPHYHEBBIN; O YEJIOBEKE, TOJIOBE: UMEIOITUI CBETIIO-KOPHUYHEBBIC BOJIOCHI (Y1Ima-
KOB); CBETJIO KOPUYHEBBIH (O BOJIOCAX); CO CBETJIO-KOPHUUHEBBIMH Bostocamu (OKeroB).
Jpyro# BapuaHT npeiaraet cioBapb Axagemun Hayk X VIII Beka: «I'oBopurcs o
LBETE BOJIOCOB: HECKOJIBKO HA KAIUITAaHOBBIN LBET CXOKUU. TeMHO-pychIit. I'ycToi
KalllTaHOBBIN 1BeT uMmeroniuii. CBerno-pyceiii. CBeTno-KamTaHoBwIi» (CiaoBapb
Axanemuu Poccuiickoii, 1794).

W3 Bcex BhILIENEPEYNCIEHHBIX BAPUAHTOB TOJIKOBAHMS U MEPEBOJA MOXKHO
COCTaBUTH 00IIee MPECTaBICHHE 00 ITOM IIBETE, OHAKO €CIIM paccMaTpuBaTh He-
MIOCPE/ICTBEHHO JIEKCEMY «CBETIIO-PYCHIN» (WM «TEMHO-PYCHIi»), KCTaTH, UMEIO-
LIY}0 BBICOKYIO YaCTOTHOCTb YNOTPEOIECHHUS, TO CUCTEMA IIPEJICTABICHHOIO BBIIIE
MepeBoJia PYLIUTCS: B PE3yJIbTaTe MOIYYaeTCsl WIIM TaBTOJIOTHSI, MU JIEKCUYecKast
HecodeTaemocTh: light light brown, light dark brown.

Pe3roMupysi BBIIEU3I0KEHHOE, MOYKHO JaTh CJAEAYIOLUIUIT KOMMEHTAPH, yTOY-
HAIOIIMK ONHMCAaHUE CEeMAHTHUKH CJIOBA «PYCHI»: 3TO OMPEACIICHHBIN €CTECTBEH-
HBIM IBET BOJIOC (MM YENOBEK, 00Jalaloluii TaKUM LIBETOM BOJIOC Ha TOJIOBE),
CXOXXHUM C KOPUYHEBBIM WU KAIITAHOBBIM. « T€MHBIX» OJOHAMHOB U MIATEHOB
CyOBEKTUBHO TOK€ MOXHO OTHECTH K PYCBIM; O BOJIOCAX, UMEIOIIUI OUYeHb CBET-
JIBIA OTTEHOK YK€ HE TOBOPAT «PYCHIN».

[Ipoussenenne [1.A. IlnaBuIbIIMKOBAa — €MUHCTBEHHOE CPEIU PACCMOTPEH-
HBIX UCTOYHHUKOB, TJI€ BCTPEUAETCs JIEKCHKA U3 pa3psanaa (ppa3eorqoru3MoB B pam-
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Kax 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH (XJ1e0-coib). BeposiTHee Bcero, He3HAUUTETHHOE
KOJIMYECTBO OOHAPYKEHHBIX (PPa3eoIOTHUECKUX EAMHHI] 00YCIOBICHO OCOOCH-
HOCTSIMHU OOIIECTBEHHO-TTOIUTUYECKOTO COJIEPKAHUS TEKCTOB.

Hmena coOcTBeHHBIE, KOTOPbIE HE CTAIH 1IeIbI0 JAHHOTO MCCIIE0BAaHUS, ITPE-
craBieHsl B mpousserennn B.K. TpennakoBckoro B 60IbIIOM KOJIWYECTBE, TAK Ke
KaK 1 BO BCEX PACCMOTPEHHBIX UCTOUYHUKAX, OCOOCHHO JHMYHble MMeHa. OIHaKo ciie-
IyeT OTMETHTh, uTo B «Pascyxnenun» B.K. TpenuakoBckoro ectb JM4YHbIE UMEHA,
MIpU MIEpeBOIe KOTOPBIX HEIOCTATOYHO Mepe/iaur OJJHOTO JIUIIb 3ByYaHHs. JTO Kaca-
€TCsl IPEBHECITABIHCKUX MY)KCKUX UMEH, KOTOPBIE UMEIOT SPKO BBIPAYKEHHBIE KOH-
HOTAllUM B CBSI3U C MX 3HaueHueM: CBerocnaB («cBeTias ciaBa»), CBSTOCHIaB
(«cBsiTast cnaBay), Bnagucnas («Bnaneromuii ciaBoit»), bonecnas («Oonee cias-
HBIY), JloOpocnaB («ciaBsmuiicss 100pom»), McTrciaB («CITaBHBI MCTHTEIbY ).
[Ipu mepenaue Ha MHOCTPAHHBIM SA3BIK CYIIECTBYET HEOOXOTUMOCTH aTh KOM-
MEHTapuil CO 3HaYCHHEM ITHUX UMEH, TaK KaK B KOHTEKCTE TOBOPUTCS O BEJIUYUH
ITUX UMEH U UX HOCUTEIICH.

3aknuyeHue

Uto6b! uMeTh OoJiee MOJIHOE NMPECTaBICHNE O 0€39KBUBAJIEHTHON JIEKCHKE,
HE00X0IUMO U3YUHTh (PYHKIIMOHHUPOBAHNE OE33KBUBAJICHTHBIX JIEKCUUECKUX €U~
HUI] C Pa3HBIX PAaKypCoOB, TO €CTh B TEKCTaX, MPUHAICKAIIUX Pa3HBIM (PYHKIIHNO-
HaJIbHBIM CTWJISIM U OTHOCSIIIUXCS K Pa3HbIM IIEPUOAAM CO3IaHMSL.

Jnst Toro 4ToOBI MOMYYUTh 00Jiee TOUHBIE JaHHBIE O 0€3’PKBUBAJICHTHOMN
nekcuke XVIII Beka, He00OX0AUMO PACIIUPUTH KPYT UCTOUHUKOB: C TOUKH 3pPEHUS
00IIECTBEHHO-TIOJUTHUECKON c(pepbl MOKHO PacCCMOTPETh B KaU€CTBE MaTepuaia
UCCIIeZIOBAaHUS TEKCThI MOJUTHYECKOTO U 1iepkoBHOrO Aesrens deodana Ipoko-
MOBHYA, CMHUCKONa W MPAaBOCIABHOTO CBATOro TuxoHa 3amoHCKOTO, mpodeccopa
MOCKOBCKOTr0 YHUBEPCUTETA, OJTHOTO U3 OCHOBATENEN PyCCKOM FOPHINYECKON HAYKH
Cemena E¢umosuua [lecantikoro, nucarens u ¢punocodpa SAxosa Ilasmosrua Ko-
3€JIbCKOr0, TOCYAAPCTBEHHOr0 JesTens KHs3s Muxanna Muxaitnosuua Illep6a-
ToBa U Jip. KpoMe TeKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX JesTeNeH, clelyeT Ipo-
BECTH aHaJM3 Ha Matepuaie raset (npu [letpe I mosBuiace nepsas neyaTHas ra-
3eta — «BenmomMocTi»), Xyn0:KeCTBEHHBIX TEKCTOB, CIOBapeH.

B coBpemeHHOI InTepaType Takke Majo U3yuyeHo (PyHKIIMOHUpOBaHUE Oe3-
SKBHUBAJICHTHBIX JIEKCUUECKUX €IUHHUIl B TEKCTaX OOIIECTBEHHO-MOIUTHYECKUX
JesiTeNed, Cpeu KOTOPBIX KHUTH, CTaThbU U APYTUE TPYAbl COBPEMEHHBIX ITOJINTH-
KOB, MPEJICTABUTEINICH PEJIUTHH, IEATENCH NCKYCCTBA, HAIIPUMEP, COBETCKOIO U POC-
CHICKOro MmojuTHKa, pykoBoaurens ¢paxuuu JI/ITP B.B. XXupunosckoro, romo-
pucta, nucatens-catupuka u akrepa M.H. 3anopnosa, I[larpuapxa MockoBckoro
u Bcest Pycu Kupnmia u np.

Cnucok nutepartypbl

Axumosa I'H. CTrymcTHYeCKHE U CHHTaKCHUYeCKre ocoOeHHOCTH opartopckoi mpo3bl X VIII Beka
(Ha Matepuae NoXBaJbHBIX cI0B JlomoHOCOBa 1 CymapokoBa) // SI3BIK pycCKHX muca-
tenerd X VIII Beka. JI., 1981. C. 47-57.

Anoxuna FO.O. Pycckasi 0e33KBUBAJICHTHAs JISKCHKA M CTEpeoTHIThI Poccuu: Ha MaTepuaiie ¢paH-
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in social-political texts of the XVIIl century
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26 Yaroslavskoe Highway, Moscow, 129337, Russian Federation

Abstract. The article deals with the non-equivalent vocabulary in socio-political texts
of the 18™ century. The interest to this type of vocabulary is growing (especially in translation and
linguoculturology): every year there are more and more works studying non-equivalent voca-
bulary with national-cultural specificity of meaning in various resources: fiction, textbooks, press,
dictionaries. However, these studies are carried out on the texts of the 19"-21% centuries. In this
article, we for the first time analyze this vocabulary in the artistic texts of the 18" century.
The authors of the texts (the research materials) are well-known historical figures of the period:
Catherine II, M.V. Lomonosov, V.N. Tatishchev, V.K. Trediakovsky, A. Matseevich, P.A. Plavil-
shikov. The main criterion for text selection was the level of knowledge of non-equivalent vo-
cabulary in them. It is for the first time when identification and description of non-equivalent
vocabulary was held in socio-political texts. The purpose of this research is to identify, de-
scribe and analyze non-equivalent words in the texts. The practical significance of the research
is in the fact that its results can be used in classes of Russian as a foreign language, when
compiling dictionaries of non-equivalent vocabulary or linguistic and regional dictionaries,
when translating the source texts into foreign languages and making comments. The theoreti-
cal significance of the research is in the fact that its results became the basis for further re-
search of non-equivalent vocabulary with national-cultural specificity of meaning. As a result
of the research, there were identified the quantity and quality of non-equivalent words.
The discovered non-equivalent words were classified into several thematic groups: household
items, titles, military vocabulary, social groups, etc., and into types of non-equivalent vocabu-
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lary: words-realities, lacunae, exotisms, deviations from the common language norm, etc.
In order to have a complete picture of this linguistic phenomenon, it is necessary to make
wider the chronological and genre framework of the research material in the future. It is pos-
sible to use not only texts of the 18"-21% centuries as a source, but also texts of earlier periods;
it is necessary to use not only works of fiction, dictionaries, press, but also to research socio-
political texts: documents, scientific works, letters.
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cultural specifics, the Russian language, socio-political text
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